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  Hij had iets heel anders verwacht. Dit was immers niet zijn eerste bouwproject in het buitenland. In India had hij de bovenloop van de Ganges gestuwd. En in Perzië een ontziltingsinstallatie gebouwd, een technisch wonder. Kaminski was door de jaren heen niet vaak thuis geweest. Hij noemde dat vrijheid. Als hij een geregeld leven had geleid, een sleurbestaan, was hij waarschijnlijk gek, afgestompt of voor zijn tijd oud geworden. Nu zag hij er nog heel jeugdig uit voor zijn leeftijd, hoewel hij al vijfenveertig was. Aan zijn gebruinde, verweerde huid kon je zien dat hij altijd buiten werkte. Zijn kortgeknipte haar kamde hij naar voren. En hij was zo gespierd als een worstelaar. Een man naar wie de vrouwen lonkten, wat hem soms noodlottig werd.


  Nee, Aboe Simbel had hij zich heel anders voorgesteld: een armoedige oase, midden in een woestijn die zich in alle richtingen honderden kilometers uitstrekte, waar de gestuwde Nijl traag doorheen stroomde, houten barakken langs de oever en onverharde wegen, die na elke zandstorm met shovels vrijgemaakt moesten worden, en ergens een kantine met een golfplaten dak met ruwhouten tafels en banken, waar de mannen bij gaslicht hun halve loon verbrasten. Zo was het in India, maar ook in Perzië. Gewoon een bouwproject in het buitenland.


  ‘Verbaasd?’ vroeg Lundholm lachend. Hij zag dat Kaminski verwonderd om zich heen keek. Het was druk in het casino. Het was avond.


  Kaminski knikte. ‘Goeie genade,’ zei hij. ‘En dat midden in de woestijn. Goeie genade!’


  De Zweed Lundholm had opdracht gekregen om hem wegwijs te maken in deze joint venture. Hij was bouwkundig ingenieur, net alsKaminski. De komende tweeënhalf jaar moesten ze met elkaar samenwerken. Kaminski zou zijn Duitse afkomst zelfs in een zandstorm niet kunnen verbergen. Aan Lundholm kon je echter niet zien dat hij een Zweed was. Een kleine, gezette man met een donkere ragebol. Onmiskenbaar iemand met Italiaans bloed, van moederskant.


  ‘India was verschrikkelijk,’ begon Kaminski aarzelend. ‘In Perzië hadden we tenminste bakstenen onderkomens. Daar stond tegenover dat we elke nacht last hadden van ratten.’


  ‘Hier zitten schorpioenen,’ zei Lundholm. ‘Ik heb er echter nog geen gezien,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Ook slangen?’


  Lundholm haalde zijn schouders op. Aboe Simbel was zijn eerste buitenlandse project. Hij werkte voor Skanska, een van de jointventure-bedrijven. Voorheen bouwde hij bruggen in Zweden.


  ‘Met slangen valt goed te leven.’ Kaminski pakte de draad weer op. ‘Mijn ervaring is dat ze het ongedierte op afstand houden.’ Toen hij de ongelovige blik van de Zweed zag, voegde hij eraan toe: ‘Tegen slangen kun je je beschermen. Maar ratten, muizen en mungo’s fokken als konijnen. Dan heb je een probleem.’ Hij pakte zijn glas bier, dronk de helft op, keek rond en vroeg: ‘Gaat het er hier altijd zo beschaafd aan toe?’ Hij wees met een hoofdknik naar de andere tafels.


  Het casino was afgeladen vol. Aan de stalen vierkante tafels klonk geroezemoes. Een ratjetoe van Duits, Engels, Frans, Italiaans, Zweeds en Arabisch. Allemaal mannen, maar toen Kaminski goed rondkeek, zag hij ook enkele vrouwen. Veelal gekleed in een kaki broek en een overhemd in dezelfde kleur. Net als de mannen.


  ‘Wacht maar af. Om negen uur treedt Nagla op. Dan breekt de hel los!’


  ‘Wie is Nagla?’


  ‘De uitbaatster van het casino. Uit Aswan. Toen bekend werd dat ze vroeger de beste buikdanseres van Egypte was, drongen de mannen net zolang aan tot ze een optreden gaf.


  ‘En?’


  ‘Nagla is niet meer de jongste. Maar buikdansen kan ze als de beste! Daar kan geen jonge meid tegenop. Bovendien heeft ze zulke tieten.’ Lundholm spreidde zijn vingers en hield ze voor zijn borstkas. ‘In elk geval treedt ze nu één keer per week op. Je zult het wel zien.’


  Het casino, in de vorm van een bungalow, werd ook wel mess of club genoemd en lag als een hoefijzer op het vooruitstekende gedeelte van een berg, hoog boven het Nijldal. Het uitzicht op het zuidelijk gelegen Nubië was er adembenemend mooi. Nu het avond was, leek die streek echter op een zwart gat aan de horizon. Het had iets griezeligs.


  Gewone arbeiders, van wie er pakweg duizend rondliepen, mochten niet in het casino komen. Wie daar zijn bier en whisky dronk, hoorde immers bij de Europese leidinggevenden. Ze woonden niet ver daarvandaan in de Contractor’s Colony aan Honeymoon Road, of aan Souna Road, en verdienden algauw tienduizend mark per maand.


  Tienduizend mark was veel geld. En geld was de belangrijkste reden waarom men zich vrijwillig meldde voor een baan in Aboe Simbel. Geld of andere redenen die menigeen ertoe dwongen om twee of drie jaar uit beeld te verdwijnen. Kaminski was onder andere gekomen omdat hij het ‘project Aboe Simbel’ als een technische uitdaging beschouwde.


  ‘Hé, Rogalla!’ Lundholm wenkte een lange, magere man, die in gezelschap van een jonge vrouw het casino betrad. Zijn linnen colbert zat hem te ruim. Maar daardoor had hij wel iets beschaafds over zich. De vrouw kon het kennelijk niet schelen hoe ze eruitzag in haar te grote, verschoten overall. Haar lange, zwarte haar had ze in haar nek in een knotje gebonden. Het hoornen brilletje gaf haar iets ongenaakbaars.


  ‘Mag ik jullie even voorstellen,’ zei Lundholm toen ze beiden bij de tafel stonden. ‘Arthur Kaminski van de firma Hochtief uit Essen. Hij vervangt Mösslang. Istvan Rogalla, archeoloog, en Margret Bakker, zijn assistente.’


  Kaminski gaf hun een hand, waarna Lundholm sarcastisch opmerkte: ‘Laat ik je dit zeggen, alle archeologen die hier rondlopen, zijn per definitie onze natuurlijke vijanden. Ze veroorzaken alleen maar ellende. Zij denken dat we kunnen werken zonder het geringste spoor achter te laten. Maar dat is nu eenmaal onmogelijk!’


  Rogalla glimlachte zuur. Margret Bakker vertrok geen spier.


  ‘Het zal wel loslopen tussen ons,’ zei Kaminski om de sfeer wat op te vrolijken.


  Rogalla knikte en bestelde bier van een ober in een lang, wit gewaad.


  ‘U ook?’ vroeg hij aan Margret. Het klonk nogal gekunsteld. Alsof hij tegen zijn assistente nooit ‘u’ zei. Margret knikte.


  ‘Ik heb al veel gedaan in mijn leven,’ begon Kaminski om de pijnlijke stilte te doorbreken, ‘maar dit slaat werkelijk alles: een rotstempel slopen en een paar honderd meter verder weer opbouwen!’


  ‘Was het maar zo gemakkelijk,’ bracht Rogalla te berde.


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Uw taak is gecompliceerd omdat Aboe Simbel praktisch uit één stuk bestaat. Zoals u weet, is de grote tempel in de berg gebouwd, of eruit gekapt, net hoe je het noemen wilt. Dat maakt het bouwwerk zo uniek. Daarom mag Aboe Simbel niet wegzakken in het stuwmeer van de Nijl.’


  ‘We zijn een zéér risicovol project begonnen,’ vulde Lundholm aan.


  ‘Dat weet ik,’ zei Kaminski. ‘Wanneer overstroomt de boel? Wanneer zal de gestuwde Nijl de tempeldam die om het complex staat overspoelen?’


  Lundholm maakte een afwijzend gebaar. ‘Over die datum zijn de Egyptenaren en de Russen het nog niet eens. De Egyptenaren hebben het over 1967. De Russen zijn een stuk concreter: 1 september 1966. Ik vertrouw de Russen meer dan de Egyptenaren. Zij hebben deze stuwdam immers gebouwd.’


  ‘1 september 1966? Dan hebben we nog maar twee jaar!’


  ‘Minder dan twee jaar! En er is nog geen steen versleept!’


  Rogalla knikte.


  ‘Waarom niet? Waarom is er nog geen begin gemaakt?’ vroeg Kaminski.


  ‘Waarom, waarom, waarom?’ Lundholm werd er bijna woedend van. ‘Die verdomde ondergrond! Zand, zand en nog eens zand! En als we geluk hebben hier en daar een laag zandsteen. De dambeschoeiing houdt niet over. Al maandenlang zijn we bezig om de dam te verbreden in plaats van te verhogen. De druk van de Nijl wordt steeds groter. De dam is inmiddels tussen de zestig en honderd meter breed.’


  ‘En de hoogte?’


  ‘135 meter SSL, bovenkant dam. De waterspiegel is 133 meter SSL.’ SSL was de afkorting van Survey System Level, het meetsysteem dat in Egypte gebruikt werd.


  ‘Wat wil dat zeggen?’


  ‘Dat het verschil tussen succes en falen twee meter is. Twee meter maar!’


  ‘En twee jaar.’


  Lundholm knikte. Hij maakte op dat moment niet de indruk dat hij het wel zag zitten.


  Na een lange stilte zei Kaminski: ‘Stel dat de Russen zich verrekend hebben. Stel dus dat het stuwmeer sneller stijgt.’


  Jacques Balouet, die het persbureau in Aboe Simbel leidde, zat aan de tafel naast hen. Hij keek op. Lundholm, Rogalla en Margret Bakker keken elkaar even aan. Alsof ze bang waren dat die man de opmerking van Kaminski gehoord had. Alsof de nieuweling iets ongehoords had gezegd. In het kamp werd over alles gepraat, maar niet over de berekeningen van het overstromingstijdstip. Het hing als het zwaard van Damocles boven de joint venture. Niemand kende de cijfers, alleen de datum, de deadline. Ze moesten maar aannemen dat alles klopte.


  ‘Verdomde Russen!’ schold Lundholm. ‘Ze hebben onlangs een ruimteschip met drie kosmonauten naar boven geschoten. Dat ding heeft zeventien rondjes om de aarde gemaakt. Ze zullen zich toch niet verrekend hebben met de waterstanden van de gestuwde Nijl?’ Rogalla stak zijn hand op, alsof hij iets belangrijks wilde zeggen. ‘De Russen treft geen blaam als hier iets misgaat. Al vier jaar lang wordt er aan de Aswandam gewerkt. Iedereen weet dus dat Aboe Simbel binnen afzienbare tijd in het stuwmeer zal verdwijnen.’


  Lundholm was het eens met de archeoloog. ‘Destijds hadden we hier een waterstand van 120 SSL. De tempeldam was helemaal niet nodig geweest als de Egyptenaren eerder tot een besluit waren gekomen. Toen we in het voorjaar begonnen, stond het water ons echter al tot aan de lippen. Sindsdien ram ik alleen maar langere beschoeiingen in dat verdomde zandsteen. Ik ben begonnen met twaalf meter. Nu zit ik al op vierentwintig meter over een lengte van driehonderdzeventig meter. En waar doe je het voor? Shit!’


  Voordat de Zweed was uitgesproken, galmde er wilde Arabische muziek uit de luidsprekers. Eigenlijk alleen een fluit en doffe percussie. Vanachter de bar, in het midden van de halfronde ruimte, kwameen vrouw tevoorschijn. Een orgie van kleuren. Lundholm gaf Kaminski een por en zei met een hoofdknik: ‘Nagla.’


  Nog nooit had Kaminski een vrouw gezien met haar dat zo vuurrood en glanzend was. En hij had in zijn leven al veel vrouwen ontmoet. Haar haardos vormde een fraai contrast met de groene kleren die ze aanhad: een lange rok, van glinsterende zijde, die laag om de heupen hing en die van voren open was. Haar topje was behangen met parels en siersteentjes. Het deed vaag aan een kerstboom denken. Bovendien kon dat kledingstukje haar enorme borsten met moeite in toom houden.


  Nagla maakte schokkende bewegingen op het ritme van de muziek. Over het ritme kon Kaminski echter geen oordeel geven, want hij had geen ritmegevoel. De muziek vond hij afschuwelijk, maar de opzwepende bewegingen van de danseres beslist bewonderenswaardig. Nagla wist als geen ander hoe ze haar lichaam kon laten golven als een slang, waarbij ze telkens haar hoofd in haar nek wierp. Ook liet ze zich op een knie vallen en boog ze zich zo ver naar achteren dat haar vuurrode haar de vloer raakte terwijl ze met haar handen in de lucht draaide. De joelende mannen klapten in hun handen. ‘Nagla, Nagla, Nagla!’ riepen ze. Alsof ze er geen genoeg van kregen.


  Opgezweept door het geroep van de mannen kwam de danseres zonder haar handen te gebruiken weer overeind. Met haar heupen maakte ze steeds snellere schokbewegingen, waarbij ze haar handen in haar nek vouwde. Met korte, felle pasjes laveerde ze tussen de tafels door terwijl de gasten klapten op het ritme van de muziek.


  Kaminski zag dat enkele mannen bankbiljetten achter haar rok stopten. Soms boog de danseres zich zo uitdagend diep naar voren dat de gulle gever het geld wel tussen haar borsten moest steken. Ook kreeg ze gevouwen briefjes toegestopt. Lundholm zag de vragende blik van Kaminski en fluisterde: ‘Na elk optreden krijgt ze wel een stuk of tien aanbiedingen.’


  ‘En?’ zei Kaminski.


  Lundholm knikte, alsof hij wilde zeggen dat er wel iets te regelen viel.


  Opgehitst door de schelle muziek en de geile bewegingen van de buikdanseres, begonnen ook Lundholm, Rogalla en Kaminski in hun handen te klappen. Alleen Margret bleef stijfjes zitten. Vanuit zijn ooghoek observeerde Kaminski haar. Hij vroeg zich af wat er moest gebeuren voordat er op het gezicht van deze jonge vrouw een glimlach verscheen.


  De dans van Nagla bereikte een hoogtepunt. Ze liet haar wulpse lichaam steeds heftiger en sneller schokken. Plotseling begaf ze zich naar Kaminski. Hij zag het zweet op haar borsten staan, hoorde haar zware ademhaling en het gerinkel van haar gouden armbanden. Nagla bleef de nieuweling strak aankijken, ongeacht de houdingen die ze aannam. ‘Hé, hé!’ zeiden de mannen die zagen wat er gebeurde. ‘Hé, hé!’


  Kaminski vond haar te mollig, te uitdagend. Daar kwam bij dat hij voorlopig niets meer van vrouwen moest hebben. Hij vond het trouwens vreemd dat hij in Aboe Simbel überhaupt een vrouw tegenkwam. Maar hij had zich dit oord dan ook heel anders voorgesteld.


  Kennelijk merkte Nagla dat Kaminski zich niet voor haar interesseerde. Met een felle hoofdbeweging wendde ze zich van hem af en danste naar het volgende tafeltje om de mannen te verleiden. Dit tot grote teleurstelling van Lundholm, die haar met een geile blik bekeek terwijl ze zich van hem verwijderde.


  Boven de opzwepende muziek en het geklap van de gasten uit klonk plotseling een schreeuw bij de ingang. De boodschap verspreidde zich als een lopend vuurtje langs alle tafels. ‘De tempeldam is doorgebroken!’


  Lundholm, die verheerlijkt naar Nagla zat te staren, sprong op, stak de handen in zijn zakken en staarde als versteend voor zich uit. Vervolgens stamelde hij iets onverstaanbaars, hij keek Kaminski aan en siste: ‘Ik wist dat dat eraan zat te komen, je kon erop wachten!’ Nu pas leek hij zijn tegenwoordigheid van geest te hervinden. Hij haalde een bankbiljet uit zijn zak, legde het met een klap op de tafel en mompelde tegen Kaminski terwijl hij aanstalten maakte om weg te gaan: ‘Kom mee, je moet met eigen ogen zien hoe hier alles onderloopt!’


  Op hetzelfde moment klonk buiten een soort misthoorn. Prompt verstomde de wilde muziek. Nagla verdween achter de bar, de mannen verdrongen zich naar de uitgang en Lundholm holde al naar zijn landrover die bij de ingang van de tennisbaan geparkeerd stond. Hij keek niet eens waar Kaminski bleef, die hem amper kon bijhouden.


  Lundholm rende naar zijn terreinwagen alsof zijn leven ervan afhing. De motor loeide terwijl hij over Souna Road raasde en rechts de weg naar het oosten nam, een brede asfaltweg die met een lengte van bijna twee kilometer kaarsrecht naar de landtong van Aboe Simbel liep. In het felle licht stond eenzaam links het lange gebouw van de bouwdirectie. Ondanks de hoge snelheid en de stugge vering probeerde Lundholm iets onder de bestuurdersstoel vandaan te halen. Op de vraag van Kaminski of hij hem ergens mee kon helpen, gaf hij geen antwoord. Uiteindelijk haalde hij een fles tevoorschijn, hield die keurend voor zijn gezicht en trok de kurk er met zijn tanden uit.


  ‘Hier,’ zei de Zweed. Hij wilde de fles aan zijn bijrijder geven. Maar nog voordat Kaminski nee kon schudden, trapte Lundholm hard op de rem omdat op het kruispunt bij het radiostation een auto van rechts kwam. De fles sloeg tegen de dikke versnellingspook, viel op de behuizing van de versnellingsbak en rolde voor de voeten van Kaminski. De inhoud verspreidde zich over de stoffige, rubberen mat. Het stonk meteen doordringend naar jenever.


  ‘Sorry,’ morde Lundholm terwijl hij weer optrok. ‘Jammer, het was goed spul.’


  Kaminski maakte een sussend gebaar. De Zweed ging langzamer rijden. Na het volgende kruispunt maakte de weg een scherpe bocht naar links. Daarna ging het glooiend bergopwaarts. Na ongeveer driehonderd meter namen ze een flauwe bocht en vervolgens de afdaling naar het oosten. Links baadde een kleine opslagplaats in het licht. De weg liep in een boog naar de Nijl en de tempels. In de duisternis zag Kaminski de koplampen van zeker tien andere voertuigen.


  Rechts dook plotseling het felverlichte bouwterrein op. Hoog op de bergkoepel stonden enorme schijnwerpers die de laagte tussen de hoge dam en het tempelcomplex in een zee van licht zetten, terwijl de twintig meter hoge Ramseskolossussen neerkeken op de graafmachines, vrachtwagens, kranen en machines, alsof hun dat niet aanging. Arbeiders, zo klein als mieren, renden opgewonden alle kanten op. Lundholm sloeg rechts af en parkeerde zijn landrover op een geëgaliseerde, zanderige plek voor de kleine tempel.


  ‘Kom mee!’ Lundholm sloeg het portier achter zich dicht. Kaminski holde achter hem aan. Het rook er naar brak water en geolied staal. Met enorme scheppen bewerkten gigantische graafmachines ogenschijnlijk lukraak de zandbodem en ze maakten heftige, draaiende bewegingen, alsof ze aan het walsen waren terwijl ze stinkende uitlaatgassen uitbraakten in de vorm van zwarte wolken. Het waren zware machines die de grond lieten trillen. De aarde beefde.


  In het diepste gedeelte van de zanderige laagte zag Kaminski de donkere waterspiegel van een meertje. In het midden ervan staken twee rijen stalen pilaren uit het water, als het geraamte van een of ander reusachtig beest. Mansdikke buizen vertakten zich als buitensporig grote slagaderen die elk afzonderlijk naar de bovenkant van de dam liepen, waar een kolossale shovel keien en zand over de aarden wal naar beneden schoof. De stenen teisterden het water, het leek wel een stormvloed.


  Op de dam kwam de voorman van Lundholm aangelopen. Hij gebaarde wild en wees naar een plaats waar hij dacht dat de onderaardse breuk zich bevond. Lundholm gedroeg zich zeer beheerst. Dat dwong respect af bij Kaminski.


  De Zweed inspecteerde beide kanten van de dam en stampte op de zandbodem, alsof hij de stabiliteit ervan controleerde. ‘Zet de pompen uit!’ riep hij boven het kabaal van de graafmachines, pompen en aggregaten uit. ‘Installeer een derde pompbuis en laat de breuk dichtslibben. Geen grind en stenen, dat helpt nu niet. Laat daarna alles volstromen!’


  De voorman begreep het en begon in zijn portofoon te praten. Plotseling doken er van alle kanten arbeiders op. Ze luisterden naar wat er moest gebeuren en verspreidden zich daarna weer. Van veel opwinding was geen sprake. Alsof er niks ergs kon gebeuren.


  Kaminski verbaasde zich dan ook dat Lundholm, die hem een eindje verder zag staan, naar hem riep: ‘Een verdomd hachelijke situatie!’ Toen hij de vragende blik van Kaminski zag, voegde hij eraan toe: ‘Met een beetje pech hoef jij niet meer in actie te komen. Dan is het over en sluiten!’


  Kaminski liep naar hem toe en vroeg: ‘Wat bedoel je?’


  De Zweed lachte enigszins zuur. Uiteindelijk antwoordde hij: ‘De waterdruk aan de buitenkant van de dam is te hoog voor deze zandgrond. Het water heeft zich een weg gebaand onder de beschoeiing. De zandstenen laag erodeert en spoelt uit, begrijp je?’


  ‘En nu?’


  Lundholm haalde zijn schouders op. ‘Ik ga proberen de put te laten vollopen. Ik weet dat dat gek klinkt, maar het is de enige mogelijkheid om de druk op de onderaardse breuk weg te nemen. Daarna maken we de breuk van buitenaf dicht en pompen het water terug in de Nijl. Of dat lukt, is nog maar zeer de vraag!’ voegde hij eraan toe. Hij sprong op de treeplank van een vrachtwagen die voorbijreed en geladen was met buizen. Hij wees de chauffeur waar de spullen gelost moesten worden.


  Hulpeloos staarde Kaminski van de dam naar de Ramsesbeelden. Hij was ingehuurd om de kolossussen van ongeveer twintig meter hoog uit de rotswand te zagen. Niet als een geheel, maar in blokken van tien tot dertig ton zwaar. En dat was nog niet alles. Ook was het zijn taak om het vijfenvijftig meter diepe tempelcomplex uit de berg te zagen en het in veiligheid te brengen voordat de stijgende Nijl alles zou verzwelgen.


  Kaminski kende alle plattegronden uit zijn hoofd. Alle nissen wist hij te vinden, alle afmetingen kende hij van buiten. Toch was hij nooit binnen geweest. Aboe Simbel fascineerde hem. Maar nog voordat zijn werk een aanvang kon nemen, zou de waterspiegel van het stuwmeer hoger liggen dan de tempelingang. Daarom moesten Lundholm en zijn mensen het tempelcomplex omringen met een dam. Die verdomde dam! En nu stond plotseling alles op losse schroeven!


  In deze sfeer, waarin de spanning te snijden was, om gek van te worden, keek Kaminski met het oog van een ingenieur naar de kolossussen die door de schijnwerpers in een zee van licht werden gezet. In gedachten was hij die standbeelden in afzonderlijke delen aan het slopen. Hij kende de reikwijdte van de Derrickkraan, waarvan nu alleen nog maar de fundamentplaats geëgaliseerd was. Ook zocht hij naar een geschikte plek waar de diepladers met zeven assen geladen konden worden.


  De sloop en herbouw van het tempelcomplex beschouwde hij in eerste instantie als een technisch vraagstuk. Vernuftige bouwkundigen achter bureaus hadden inmiddels alle mogelijke rekenkundige problemen opgelost. Alles hing nu af van de dam en of die het zou houden.


  De waterspiegel in de laagte steeg langzaam. Vanaf een afstand keek Kaminski hoe Lundholm en zijn mannen met behulp van een kraanwagen een buis in het water plaatsten en die aansloten op een mobiel pompaggregaat dat op de dam stond. Anderen probeerden intussen een buisgat in de beschoiing te boren. Metershoge vonken zorgden voor een vuurwerk als op oudejaarsavond. Bij de reusachtige beelden haalden twee gigantische shovels zand weg en ze reden ermee de dam op om daar hun lading in het water te kiepen.


  Met veel kabaal ging het pompaggregaat op de dam aan. Als uit een onderaardse bron borrelde bruin Nijlwater naar de oppervlakte van het uitdijende meer. De stank die ermee gepaard ging, vermengde zich met de uitlaatgassen van de vrachtwagens en machines.


  Stroomopwaarts naderde een boot. Een aak met een ouderwetse stuurhut op de achtersteven. De luiken in het midden stonden open en de laadruimte was tot aan de rand opgehoopt met zand. Vanaf de westzijde reed een graafmachine op rupsbanden over een glooiende helling de dam op. De aak legde aan. Met de grijper van de graafmachine werd de aak vervolgens gelost om met het zand de dambreuk dicht te laten slibben.


  De waterspiegel van het meertje steeg nu zienderogen. Kaminski vond het maar niks dat Lundholm de laagte tot vrijwel aan het fundament van de kolossussen liet vollopen. Alle moeizaam aangelegde toegangswegen en laadplatforms voor de diepladers werden daardoor verwoest. Een nieuwe infrastructuur creëren nam minstens twee weken in beslag. Kostbare tijd als je de stijging van het stuwmeer in aanmerking nam.


  Terwijl Kaminski daarover piekerde, werd er plotseling geruzied bij het pompaggregaat. Een luidruchtige woordenwisseling tussen Lundholm, Rogalla en een lange, magere Egyptenaar. Met hem had Kaminski nog niet kennisgemaakt. Naar de heftige gebaren te oordelen probeerden ze de Zweed ertoe te bewegen de put niet langer te laten vollopen. Maar Lundholm liet zich niet vermurwen. Voordat het tot een handgemeen kwam, klom hij in de cabine van de grijper, duwde de machinist opzij en liet  kennelijk wist hij hoe dat moest - een lading zand voor de voeten van het tweetal vallen. Vloekend maakten Rogalla en de Egyptenaar dat ze wegkwamen.


  ‘Hij is geschift!’ riep Rogalla, die in het licht van de schijnwerpers zag dat Kaminski toekeek. ‘Die kerel is gek geworden. Loop hem maar niet voor de voeten.’


  ‘Hij is gewoon nerveus,’ zei Kaminski, die het tweetal probeerde te kalmeren. ‘Hij draagt de verantwoordelijkheid, vergeet dat niet.’ ‘Verantwoordelijkheid?’ brulde de Egyptenaar. ‘Die vent vergeet waar het om gaat!’


  Nu pas nam Rogalla de moeite om hem aan Kaminski voor te stellen. De lange man was dr. Hassan Moukhtar, een van de leidinggevende Egyptische archeologen. Kaminski realiseerde zich plotseling dat ze de komende tijd vaak in eikaars vaarwater zouden komen!


  Moukhtar toonde zich nauwelijks geïnteresseerd in hem. Dus zag Kaminski zich genoodzaakt naar de reden van deze ophef te vragen. De Egyptenaar wees naar de Ramseskolossussen bij de tempelingang. ‘Ze hebben drieduizend jaar lang geen natte voeten gehad,’ legde hij uit. ‘We weten niet hoe zandsteen reageert als het water tot aan de sokkels komt. Het kan zijn dat het droogt als zout in de zon. Maar het volgezogen gesteente kan ook een andere kleur aannemen. Misschien verbrokkelt alles tot zand.’ Hij klopte het stof van zijn lichte, katoenen jasje.


  Rogalla knikte fel en voegde eraan toe: ‘Begrijpt u nu waarom we zo bezorgd zijn?’


  ‘Ja,’ zei Kaminski. Hij had echter liever geantwoord dat hij het niet begreep. Want de put zou hoe dan ook vollopen, maar dan ongecontroleerd. Nu was in elk geval de kans groot dat de dambreuk gedicht werd voordat de waterspiegel de rotstempel bereikte. Hij zweeg echter om te voorkomen dat hij al op de eerste dag met die man in de clinch lag.


  ‘Oké, tot morgen,’ zei Moukhtar. Hij gaf Kaminski een hand. ‘Ik hoop op een goede samenwerking!’


  ‘Insgelijks!’ zei Kaminski, waarna hij er hoffelijk aan toevoegde: ‘Sir!’ Hij had van anderen gehoord dat zelfs geschoolde Egyptenaren het schitterend vonden als ze zo werden aangesproken.


  Inderdaad, ook Moukhtar was in zijn nopjes. ‘Misschien kunnen we morgen van gedachten wisselen in mijn kantoor,’ zei hij. ‘Government’s Colony.’ Kaminski zegde toe.


  Toen Kaminski even later in het diepe gat staarde, dat zich bubbelend en bruisend met water vulde, kon hij zich niet aan de indruk onttrekken dat er in Aboe Simbel  deze reusachtige bouwplaats in de woestijn  heel andere wetten golden dan op de bouwplaatsen waar hij in het verleden had gewerkt. De sfeer in dit project werd gekenmerkt door een onverklaarbare spanning als gevolg waarvan iedereen zich zo merkwaardig gestrest gedroeg.


  Op de boot van Aswan naar Aboe Simbel had hij al gemerkt dat de passagiers zich nogal terughoudend opstelden zodra hij over zijn werk begon. Natuurlijk was hij gewend geraakt aan het eentonige leven op een bouwplaats in het buitenland. Ook kon hij moeiteloos afstand doen van de aangename dingen des levens. Zijn ervaring was dat juist in die sobere omstandigheden speciale vriendschappen goed gedijden.


  Hij twijfelde echter of hij hier echte vrienden zou vinden.


  Hij verbande deze sombere gedachten en keek vergeefs rond of hij Lundholm ergens zag tussen de talloze arbeiders. Zwijgend liep hij terug naar de geëgaliseerde plaats waar de Zweed zijn landrover had geparkeerd. Hij kon immers niet helpen met de klus die geklaard moest worden. Het had ook geen zin om op Lundholm te wachten. Daarom hield hij een vrachtwagen aan en liftte terug naar huis.


  De chauffeur, een jonge Egyptenaar, sprak geen woord Engels en had een halve kilometer nodig om Kaminski duidelijk te maken dat hij Makar heette maar door iedereen el Krim werd genoemd. Hij leek daar bijzonder trots op te zijn. Hij herhaalde die naam vaak en knikte de Duitser vriendelijk toe.


  Bij het kruispunt, waar zich links het arbeiderskamp bevond, liet el Krim hem uitstappen en hij reed daarna hard verder. In het oosten was het eerste ochtendgloren te zien. Het ziekenhuis, rechts, was felverlicht. Net als het transformatorhuis.


  In de Contractor’s Colony had Kaminski een huis toegewezen gekregen dat hij deelde met Lundholm. Het stenen gebouw, een bungalow, had een witgeverfd koepeldak dat zeer nuttig was tegen de hitte overdag. Voor de ingang lag een klein gazon.


  Het kabaal van de bouwplaats was hier niet te horen. Zelfs de cicaden die ’s nachts hun schrille mantra’s ten gehore brachten, waren inmiddels verstomd. Honderd meter verder verliet hij de asfaltweg. Met grote passen liep hij door het zand als iemand die gewend was aan grind en mulle grond en er niet doodmoe van werd.


  Alle huizen zagen er hetzelfde uit, vooral ’s nachts. Kaminski woonde in het derde gebouw, vanaf de straat gezien. Lundholm had hem al bijgepraat over de kampvoorschriften, waaronder de regel dat niemand zijn huisdeur op slot deed. Kaminski was in Perzië niet anders gewend.


  Toen hij naar binnen liep, stond Balboush plotseling voor hem. In zijn witte galabia leek hij op een spook. Balboush was bediende, kok en manusje-van-alles. Hij werkte voor zowel Lundholm als Kaminski.


  ‘Mister,’ stamelde hij opgewonden. ‘Mister Lundholm niet thuis. Mister Lundholm verdwenen.’


  ‘Het is al goed.’ Kaminski stak zijn handen omhoog. ‘Niks aan de hand.’
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  Er vormde zich een lange stofwolk achter de gele vrachtwagen die ronkend over Valley Road naar het kampziekenhuis reed. Een Egyptenaar in een blauwe overall zat op zijn knieën in de open laadbak en hield een bewusteloze arbeider in zijn armen. Bij het transformatorhuis, waar de weg noordwaarts afboog naar het ziekenhuis, begon de chauffeur woest te claxonneren om de aandacht te trekken.


  Twee in het wit geklede verplegers kwamen aangelopen met een brancard terwijl de vrachtwagen stopte en de chauffeur en zijn begeleider uitstapten. ‘Hij heeft aan de stroom gehangen!’ riep de begeleider opgewonden, en de chauffeur voegde eraan toe: ‘Ali raakte een draad aan waar tienduizend volt op stond. Allah sta hem bij!’


  Met z’n vieren legden ze het slachtoffer op de brancard, waarna ze hem in looppas naar de behandelkamer brachten, aan het einde van de gang aan de linkerkant. Een elektrische bel, midden in de gang, maakte op oorverdovende wijze duidelijk dat het om een spoedgeval ging. Prompt verschenen dr. Heckmann, de geneesheer-directeur van het ziekenhuis, en zijn assistente dr. Hella Hornstein.


  ‘Elektrocutie!’ riep een van de verplegers al van verre tegen de arts. ‘Patiënt is buiten bewustzijn.’


  ‘Kleed hem uit!’ commandeerde Heckmann. ‘Maak een ecg!’ zei hij tegen zijn assistente. Met zijn stethoscoop tastte hij de ribbenkast van het slachtoffer af, waarna hij zijn hoofd schudde en een ooglid van de man omhoogtrok. ‘Goeie genade,’ zei hij zachtjes. ‘Lenstroebeling, bliksemstaar.’


  Nu de patiënt bloot op de behandeltafel lag, waren de onregelmatige donkere strepen op zijn huid duidelijk zichtbaar. Strepen die van zijn rechterarm naar zijn rechtervoet liepen.


  De assistente, eveneens arts, had inmiddels het ecg-apparaat aangesloten. De naald trok een warrig, zwak zigzagpatroon op het papier. Ze keek Heckmann aan en zei: ‘Kamerfïbrillatie.’


  De arts wierp een blik op het ecg-papier. ‘Zuurstof, beademing.’


  Een van de verplegers reikte het zuurstofmasker aan. De assistente plaatste het over de mond en neus van het slachtoffer, terwijl Heckmann hartmassage gaf.


  De arts staarde naar het brede ecg-papier dat uit het apparaat schoof en stopte prompt. De naald sloeg amper nog uit. Hij deed nu nog meer zijn best en stond boven de borstkas van de man gebogen om meer kracht te zetten. Maar het mocht niet baten. De ecg-naald trok nu nog slechts een rechte streep over het papier.


  ‘Afgelopen,’ zei dr. Heckmann ogenschijnlijk emotieloos. Zijn assistente knikte zwijgend en begon op een berustende manier de elektroden van het lichaam te verwijderen. Zij had zichtbaar meer moeite met de dood van de Egyptische arbeider.


  Heckmann merkte dat ze terneergeslagen was. Toen ze door de lange gang naar de recreatieruimte liepen, zei hij: ‘Neem maar van mij aan dat hij nu beter af is, collega. Ernstige elektrocutie veroorzaakt altijd schade aan het ruggenmerg. Met spastische verlammingen en atrofle tot gevolg. In het ergste geval ontstaat er schade aan de perifere zenuwen en treden er bewustzijnsstoornissen op. Die man zou voor de rest van zijn leven kreupel zijn geweest of een hersenbeschadiging hebben gehad... misschien beide. Eh, zullen we vanavond samen wat gaan eten?’


  Hella Hornstein verstarde. Het had iets gekunstelds zoals Heckmann overdreven stoer overging tot de orde van de dag.


  Heckmann was geen slechte arts. Hij beschouwde zijn werk gewoon als een job, meer niet. Zo gedroeg hij zich althans. Soms kreeg ze de indruk dat er pure onzekerheid achter schuilging. Dat belette hem niet om bij elke gelegenheid zijn veren op te zetten, omdat hij bovendien trots was op zijn uiterlijk en hij zichzelf onweerstaanbaar vond.


  ‘Koffie?’ vroeg ze in de hoop dat ze hem daarmee van zich kon afschudden, maar hij hapte meteen toe en zei: ‘Graag, heel attent van je! Je hebt echter nog geen antwoord gegeven op mijn vraag!’


  Eigen schuld, dikke bult, dacht Hella. Nu raak je hem voorlopig niet meer kwijt.


  Ze zette de ouderwetse elektrische pot aan die ze uit Duitsland had meegebracht. De donkere Egyptische koffie, en de manier waarop je die zette, was een verhaal apart. Terwijl ze daarmee bezig was, nam Heckmann plaats in een groene leren fauteuil. Hella voelde dat hij haar met zijn ogen verslond. Ze was zich daar zeer goed van bewust, hoewel ze deed of zijn geilheid haar ontging.


  De jonge arts zou een man die haar op deze manier ‘uitkleedde’ nooit veroordelen. Ze was een trotse vrouw die zich keurig kleedde, in zoverre dat mogelijk was in de woestijn, en erop gebrand om bij de mannen in de smaak te vallen. Met haar kortgeknipte, zwarte haar, donkere teint, opvallend grote, donkere ogen en geprononceerde, hoge jukbeenderen had ze iets temperamentvols over zich dat ze met haar bleke lippenstift - ze gebruikte niet anders - ook nog eens wist te benadrukken.


  Hella was klein, slank en sierlijk. Ze droeg schandelijk korte rokjes die nauwelijks tot onder de knie kwamen. Waarschijnlijk deed ze dat om de aandacht af te leiden van een lichte handicap die ze bij haar geboorte had opgelopen doordat de vroedvrouw uit onkunde haar linkerenkel had gebroken. Sindsdien trok ze met haar voet, die iets naar binnen gedraaid stond. Hoewel ze als arts - per definitie een respectabel beroep  een zekere mate van aanzien had verworven, moest ze niettemin dulden dat er onder de meer dan duizend inheemse arbeiders die in Aboe Simbel werkten mannen waren die haar nafloten.


  Tegen de internationale crew gedroeg dr. Hella Hornstein zich ronduit afwijzend. Ze behoorde tot de vrouwen die zich dat konden permitteren zonder aan aantrekkelijkheid in te boeten. Sterker nog, haar koele terughoudendheid had iets uitdagends. Dus ging er geen dag voorbij zonder dat ze door een of andere ingenieur of archeoloog werd uitgenodigd.


  Meestal wees ze die uitnodigingen af. Zelden zag men haar in het casino, laat staan dat ze wel eens te veel dronk, wat bij de mannen schering en inslag was.


  Terwijl ze koffie zette, werd ze die prikkende ogen in haar rug langzaam zat. Daarom zei ze zonder zich om te draaien: ‘Waarom staar je zo naar me?’


  Ze had hem uit zijn wellustige gedachtewereld gesleurd. Nu voelde hij zich betrapt als een schooljongen. Hij liet dat echter niet merken en antwoordde op zelfgenoegzame toon: ‘Zo, collega, je bent een anatomisch wonder. Je hebt ogen in je rug.’


  ‘Ik voel het als er naar me gestaard wordt,’ zei ze zonder hem aan te kijken.


  De vlucht naar voren vormde nu de enige uitweg. ‘Oké, ik heb naar je zitten staren, zoals jij dat noemt. Moet ik nu mijn excuses aanbieden? Je bent nu eenmaal heel aantrekkelijk. Alle mannen staren naar je... het zou vreemd zijn als dat niet gebeurde!’


  Hella vond dat een nogal onbehouwen compliment, dat bij hem paste, maar niet bij een man in zijn positie. Mannen als Heckmann, de zogenaamde toffe kerels, bejegende ze met medelijden. Daar konden ze nog het minst tegen.


  Ze waardeerde mannen die vonden dat ze niet altijd sterk hoefden te zijn. Je kwam die niet vaak tegen. Eerlijk gezegd had ze in het gezelschap van mannen tot nu toe altijd eerst aan zichzelf gedacht en in een of andere vorm hun egoïsme misbruikt. Dat was ook de reden waarom ze nog geen vaste relatie had, ondanks het feit dat ze al bijna zevenentwintig was.


  Sinds haar veertiende droomde ze van de ideale man. Een man die niet bestond, behalve in haar fantasie. Heckmann had in elk geval niets van dat ideaalbeeld. Maar dat wist hij niet. En als hij het wist, zou hij het niet geloven.


  Natuurlijk had ook Heckmann een verhaal, zoals iedereen in Aboe Simbel. Normale mensen verplichtten zich immers niet om zes jaar lang in de woestijn te leven. Althans, niet vrijwillig of zonder een goede reden. Vrijwel alle mannen die op de bouwplaats werkten, zeiden dat een vrouw de reden was waarom ze daar gekomen waren. Het aloude bakerpraatje. De rest noemde geld als motief om hier te werken - of beide. Heckmann was hier echter verzeild geraakt door een pijnlijk voorval in een West-Duitse kliniek.


  De kranten hadden het destijds over een medische kunstfout.Eigenlijk was het gewoon grove nalatigheid. In geen enkel opzicht had hij zich moreel schuldig gevoeld. Het ziekenhuis had het slachtoffer een flink bedrag aan smartengeld aangeboden, waarop de vrouw haar aanklacht introk. Toch had die misser - een vergeten dot gazen in de buik van de patiënt  zo veel ophef veroorzaakt dat hij het raadzaam vond om ontslag te nemen en te verdwijnen tot de zaak was bekoeld.


  Niemand in Aboe Simbel kende dat verhaal. En niemand zou het ooit te weten komen. Toen hem gevraagd werd waarom hij geneesheer-directeur van het kampziekenhuis wilde worden, antwoordde hij dat hij avontuurlijk was ingesteld en deze klus als een uitdaging beschouwde. Dat klonk beslist geloofwaardig.


  Hoewel Hella slechts een paar meter van hem vandaan koffie aan het zetten was, had zich tussen George Heckmann en haar een gapende kloof gevormd. Hij waagde het niet haar te laten merken dat hij verzot op haar was en zij hield het voor gepast hem duidelijk te maken dat ze niet voor elkaar bestemd waren.


  Ten slotte draaide ze zich om. Ze zette de twee kopjes die ze zojuist snel nog even had afgewassen naast Heckmann op de tafel. Hij schrok bijna van de ijskoude blik in haar ogen.


  Met een geforceerd lachje zei ze: ‘We zullen heel goed met elkaar kunnen opschieten als je mij eindelijk inschakelt voor datgene waarvoor ik ben ingehuurd. In mijn contract staat niet dat ik met mijn chef in bed moet kruipen. En ik weet zeker dat in jouw contract evenmin woorden van gelijke strekking staan.’


  Dat kwam hard aan. Haar zelfbeheersing, haar superieure manier van doen en haar vaardigheid om al zijn toenaderingspogingen in de kiem te smoren, of in het belachelijke te trekken, brachten hem van zijn stuk, hoewel hij veel ervaring dacht te hebben met vrouwen. Voor het eerst betrapte hij zich op de gedachte dat hij misschien niet opgewassen was tegen deze vrouw.


  Hulpeloos roerde Heckmann in zijn kopje terwijl Hella naast hem was gaan zitten. Hij durfde haar niet aan te kijken en was dan ook bijna opgelucht toen een verpleger op de deur klopte en vroeg of Kemal, de smid, mocht binnenkomen.


  Voordat Heckmann antwoord kon geven, stond Kemal al midden in de kamer. Een donkere, kale en gedrongen man die een strooien mand bij zich had. In een mengelmoes van Engels en Arabisch begon hij te ratelen terwijl hij de mand niet neerzette. Hij had gehoord dat Ali iets was overkomen. Tussen Wadi Halfa en de eerste stroomversnelling zou hij de enige zijn die de ongelukkige kon helpen.


  Heckmann stond op, liep naar hem toe, legde een hand op zijn arm en zei dat de arbeider zojuist aan een hartstilstand was overleden. Zijn hulp kwam te laat.


  Kemal had daar echter geen boodschap aan. Heftig schudde hij zijn hoofd en hij maakte dansende bewegingen met de mand die hij in zijn handen hield. Hij riep dat de man niet dood was, maar dat het elektrisch vuur hem verlamd had. Hij zou de enige zijn tussen Wadi Halfa en de eerste stroomversnelling...


  ‘Hoort u niet wat dr. Heckmann zegt?’ viel Hella hem in de rede. Wat een merkwaardig tafereel. ‘Hij is dood en u kunt hem heus niet meer tot leven wekken.’


  Zo snel liet Kemal zich echter niet wegsturen. ‘Niet dood!’ riep hij met zware stem. ‘Niet dood! Elektrisch vuur heeft zoon van Allah verlamd!’


  Heckmann probeerde greep te krijgen op de situatie, maar dat lukte hem niet goed. Hella werd kregelig toen hij hem vroeg: ‘Legt u mij dan eens uit hoe we die man weer op de been krijgen.’


  Kemal trok zijn borstelige wenkbrauwen op. Het leken nu halvemaantjes. Hij was zich zeer goed bewust van het belang van dit moment en haalde meteen het bolle deksel van de mand.


  De brede kop van een slang kwam tevoorschijn. Het beest maakte heftige, schokkende bewegingen en liet zijn tong bliksemsnel in en uit zijn bek schieten.


  ‘Naja-naja,’ zei Kemal. Het klonk nogal trots. Hij liet de mand op zijn linkerhand balanceren terwijl hij de gespreide vingers van zijn rechterhand naar de slang bewoog. Het reptiel reageerde meteen en trok zich wiegend terug op de bodem van de mand. ‘Naja bang voor Kemal. Naja doet alles wat Kemal zegt.’


  ‘Waarom hebt u Naja meegebracht?’


  Kemal zette grote ogen op. ‘Naja maakt dode weer levend.’


  ‘Hoe?’ Heckmann legde zijn armen over elkaar. Zijn belangstelling was gewekt.


  En dat was Hella niet ontgaan. ‘Je laat je toch niet ringeloren door zo’n charlatan?’ snauwde ze.


  ‘Sst!’ Heckmann legde een vinger op zijn lippen en staarde naar de mand.


  Kemal vond dat kennelijk wel grappig. ‘Naja doof,’ zei hij. ‘Alle slangen doof. Naja kan alleen goed kijken.’


  ‘Maar hoe wilt u de dode weer tot leven wekken?’ drong Heckmann aan.


  Kemal stak zijn hand in de mand. Bang was de kale man in elk geval niet. Als een slangenbezweerder, een circusartiest, trok hij het reptiel uit de mand en hield het beest vlak achter de kop vast. Daar was de slang duidelijk niet van gediend, want hij sperde zijn bek ver open. De donkerrood met witte keel werd nu zichtbaar.


  ‘Naja moet bijten,’ zei Kemal terwijl hij de keel van de slang dichtkneep. ‘Gif maakt dode levend. Oude Egyptenaren wisten dat al.’


  De smid drukte de keel van het reptiel zo hard dicht dat de onderen de bovenkaak bijna een rechte lijn vormden. Hella begon hysterisch te schreeuwen. Het was meer boosheid dan angst. ‘U hebt toch gehoord dat die man dood is? Hij is dood, laat dat eindelijk tot u doordringen! Slangengif helpt dan ook niet meer!’


  Kemal maakte geen aanstalten om te gaan. Sterker nog, hij hield de slang vóór Hella zodat ze de giftanden goed kon zien. Dat moest haar wel overtuigen. ‘Heckmann, gooi die kerel het huis uit!’ brulde ze zo hard dat de arts er de rillingen van kreeg.


  De kleine, dikke man keek Heckmann vragend aan terwijl hij de slang in zijn hand hield.


  ‘U hebt het gehoord,’ zei Heckmann tegen de smid. ‘Ga nu. Die man is dood, daar kunt u zeker van zijn. We hebben alles gedaan wat mogelijk was, maar het heeft niet mogen baten.’


  Hella beefde van opwinding. Kemal wierp haar een boze blik toe. Zijn donkere ogen fonkelden alsof ze in brand stonden. Woedend stopte hij de slang terug in de mand en liep zonder iets te zeggen de deur uit, die hij open liet staan om daarmee zijn minachting jegens haar kenbaar te maken.


  Heckmann deed de deur dicht.


  ‘Volgens mij heb je sinds vandaag een aartsvijand in Aboe Simbel,’ zei hij.


  Hella keek hem aan. ‘Geloof jij in die onzin?’


  Heckmann haalde zijn schouders op en schoof zijn onderlip naar voren. ‘De mensen vertellen de wonderlijkste dingen over Kemal...’
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  De perikelen rond de dam van Aboe Simbel leidden tot heftige woordenwisselingen tussen de ingenieurs en de archeologen, die vreesden dat door het vollopen van de put grote schade werd aangericht aan de Ramses-beelden. Door de crisissfeer werd er in allerijl een vergadering belegd. Ook Kaminski was daarbij aanwezig. De tegenstanders vlogen elkaar zodanig in de haren dat Carl Theodor Jacobi, de grote baas van het bouwproject, door iedereen ‘professor’ genoemd, de Zweed Lundholm en de Fransman Bedeau de deur wees omdat hij bang was dat ze op zeker moment de Egyptische archeoloog Moukhtar te lijf zouden gaan.


  Vloekend en tierend gaven Lundholm en Bedeau gehoor aan het bevel - want dat was het. De Fransman was de grootste criticus van Moukhtar, je zou bijna zeggen zijn doodsvijand. Hij smeet de deur zo hard achter zich dicht dat de dunne wanden van de directiekeet trilden.


  Uiteindelijk kwamen ze na een urenlange discussie overeen dat de put de volgende dag al zou worden leeggezogen. De professor schaarde zich vierkant achter Lundholm, maar stond niet in voor het welslagen van de onderneming. Hij voerde aan dat er nog honderden vrachtwagens gelost moesten worden voordat volgens hem de dambreuk naar alle waarschijnlijkheid gedicht was. Maar in één dag was dat niet te doen. Zelfs niet als ze in drie ploegen werkten. Daarentegen verdedigde Moukhtar de aloude stelling van de archeologen dat door het laten vollopen van de put de grondwaterspiegel tijdelijk zou stijgen. Door de capillaire werking zouden de sokkels van de beelden zich volzuigen. De chemische reacties in het zandsteen zouden volgens hem tot kristalvorming leiden. De druk als gevolg van het uitzetten van die kristallen zou de stenen daarna systematisch en onherstelbaar verwoesten. Hij benadrukte zijn woorden met een opgeheven wijsvinger.


  Arthur Kaminski was in verwarring gebracht door de strijd tussen de technici en de archeologen. Dat dwong hem ertoe om nog dezelfde dag aan zijn klus te beginnen: de in stukken gezaagde delen van het tempelcomplex en de Ramses-beelden nummeren en op diepladers in veiligheid brengen voordat de stijgende Nijl roet in het eten gooide. Het ‘monteren’ van de rotstempel was van later zorg.


  Het zaagwerk zelf behoorde niet tot de taken van Kaminski. Speciale steensnijders  marmisti  waren ingehuurd voor die job. Deze groep Italianen, een zootje ongeregeld, communiceerde zeer luidruchtig met elkaar, ook als het niet nodig was om te schreeuwen.


  Het grootste probleem waarmee Kaminski zich geconfronteerd zag, was de verankering van de dragers waarmee de stenen weggetakeld werden. Het oorspronkelijke idee om ze aan staalkabels te hangen, viel niet in goede aarde. De archeologen brak het angstzweet uit omdat bij de eerste poging werd vastgesteld dat staaldraad zich in het zachte zandsteen vrat en dat de hele boel barsten ging vertonen. Kaminski kreeg opdracht om elk steenblok nog voordat het uit de berg was gezaagd van boven van een boorgat te voorzien en er met gebruikmaking van kunsthars een stalen haak in te verankeren waaraan het steenblok weggetakeld kon worden.


  Maar eerst moest Kaminski een nauwkeurig zaagplan ontwikkelen dat rekening hield met alle factoren die een rol konden spelen. De archeologen wilden de steenblokken liefst zo groot mogelijk. De marmisti waren het daar niet mee eens: hoe kleiner de blokken, hoe gemakkelijker hun werk. En Kaminski had een blokhoogte van minstens anderhalve meter nodig om zijn stalen haken - de meeste op anderhalve meter van elkaar  veilig te kunnen verankeren. Dat betekende echter dat de meeste blokken dan te zwaar werden.


  Kaminski en de archeologen Moukhtar, Rogalla en Sergio Alinardo, chef van de marmisti, hadden twee volle dagen nodig om de snijvlakken van de vier Ramses-beelden vast te stellen. Toen ze op de ochtend van de derde dag weer bij elkaar kwamen om verder te werken, kregen Alinardo en Kaminski ruzie. De Italiaan was het plotseling niet meer eens met de planning en vond de snijvlakken te groot. Volgens het huidige plan moest er ander zaagmaterieel uit Italië worden ingevoerd.


  ‘Nou en?’ zei Kaminski woedend.


  Alinardo hield een arm voor zijn ogen tegen de zon, ook om zijn houding iets dreigends te geven. ‘Hé, maatje, weet je wel wat dat betekent? Het duurt drie maanden voordat het materiaal hier is!’


  ‘Ha, drie maanden!’ Kaminski moest er hard om lachen. ‘In drie maanden transporteren wij een complete krachtcentrale naar China!’ ‘Wie zijn wij?’ schreeuwde Alinardo.


  ‘Wij Duitsers!’ antwoordde Kaminski ziedend. ‘Vooruit, de beuk erin! Niks siësta. Laborare, laborare, snap je?’


  Dat liet een heethoofd als Sergio Alinardo niet over zijn kant gaan. ‘Wil je daarmee zeggen dat Italianen lui zijn? We mogen in Duitsland wel het smerige werk opknappen, hè?’


  Voordat Kaminski kon reageren, en voordat Moukhtar en Rogalla konden ingrijpen, duwde Alinardo hem zo hard weg dat de Duitser achterover op de grond viel.


  Het was een ongelukkige val. Met zijn achterhoofd raakte hij de sokkel van een Ramses-beeld en hij bleef even roerloos liggen, alsof hij zijn bewustzijn verloren had. Maar toen Rogalla hem wilde helpen, deed hij zijn ogen open en mompelde: ‘Alles oké. Niks aan de hand.’ Alinardo draaide zich om, spuugde op de grond en liep weg. Kaminski vervloekte hem achter zijn rug. Moukhtar noch Rogalla verstond wat hij zei. Daarna wreef hij over zijn achterhoofd en merkte dat zijn hand onder het bloed zat.


  Rogalla bekeek de wond en zei bezorgd: ‘Daar moet u mee naar de dokter. In de woestijn kun je beter geen open wonden hebben.’ Kaminski drukte zijn zakdoek op de bloedende wond. Dr. Moukhtar hield een vrachtwagen aan en hielp Kaminski in de cabine. De chauffeur, een Zweed, reed met hoge snelheid het plateau op. Op de stoffige lus vormde zich achter het voertuig een lange stofwolk. Nadat de directiekeet gepasseerd was, sloegen ze bij het transformatorhuis af naar het ziekenhuis.


  Het ziekenhuis was het grootste gebouw in het kamp. Een langgerekt bouwwerk met twee verdiepingen en twee zijvleugels, in de vorm van een andreaskruis. Het genoot een uitstekende reputatie in de wijde omgeving. Het kwam voor dat een karavaan uit Soedan voor het overdekte portaal stopte om een doodzieke fellah af te leveren. De nomaden betaalden in natura, bijvoorbeeld met een kameel. Dat probeerden ze althans, maar Heckmann deed niet aan dat soort betalingsmethoden.


  Een in het wit geklede verpleger leidde Kaminski naar de verbandkamer. Even later liep een jonge vrouwelijke arts naar binnen. Vanwege haar zwarte haar en donkere teint dacht Kaminski dat ze uit Zuid-Europa kwam. Maar de vrouw in de witte broek verraste hem toen ze in het Duits zei: ‘En, wat scheelt eraan?’


  Kaminski zat in een draaistoel en keek op. ‘Bent u een Duitse?’ Hij glimlachte zuur.


  ‘Dr. Hella Hornstein. Voorheen heb ik in het academisch ziekenhuis van Bochum gewerkt.’


  Kaminski keek in haar donkere ogen en wilde vragen hoe lang ze daar werkzaam was geweest. Voor een arts was ze namelijk nogal jong. Bovendien was ze bloedmooi. Hij was zo onder de indruk dat hij bijna vergat waarom hij besloten had naar Aboe Simbel te gaan, en dat hij zichzelf gezworen had nooit meer een vrouw aan te kijken, in elk geval niet in de komende twee, drie jaar.


  ‘Arthur Kaminski,’ zei hij enigszins verlegen. ‘Essen is mijn thuishaven.’


  Vreemd. Het woord ‘thuishaven’ kwam zo gemakkelijk over zijn lippen, hoewel hij geen ‘thuis’ meer had. Hij had zijn innerlijke drang gevolgd en alle schepen achter zich verbrand. Sinds zijn vertrek voelde hij zich een outlaw, iemand die vogelvrij was verklaard. Hij had alleen nog zijn beroep en de taak die hij hier moest vervullen. Nee, hij had niets meer te verliezen.


  ‘Een ongelukje,’ zei hij luchtig. De wond deed echter verschrikkelijk pijn.


  Voorzichtig haalde ze de zakdoek weg en ze inspecteerde de wond terwijl ze zijn hoofd vasthield. ‘Doet het zeer?’ vroeg ze.


  ‘Amper,’ loog Kaminski terwijl hij zijn gezicht vertrok en merkte dat hij alweer net deed of hij de sterke man was. Zo gedroeg hij zich vooral bij vrouwen met wie hij wat had. Nu genoot hij ervan dat ze hem aanraakte. In gedachten koesterde hij elk vingertopje dat hij op zijn hoofd voelde.


  ‘De wond moet gehecht worden,’ zei ze koeltjes, alsof ze hem uit een heerlijke droom sleurde.


  ‘Is dat echt nodig?’ protesteerde hij. ‘Een beetje jodium en alles is oké!’


  Ze pakte twee handspiegels en gaf er een aan hem. Daarna hield ze haar spiegel achter zijn hoofd en zei: ‘Kijk maar. Dat moet echt gehecht worden.’


  ‘En als ik weiger?’ vroeg Kaminski onthutst.


  ‘Het is uw hoofd.’ Ze lachte. Haar ogen flonkerden als de zon die zich in de late ochtend weerspiegelde in de Nijl. ‘Ik kan u niet dwingen, maar.


  ‘Maar?’


  ‘Natuurlijk geneest de wond ook zo. Maar dan moet u er wel rekening mee houden dat er op die plaats geen haar meer groeit.’


  Kaminski streek met zijn vingers door zijn haar. Met die schandvlek viel moeilijk te leven, het knaagde aan zijn bescheiden ijdelheid, ook al had hij de vrouwen afgezworen.


  ‘En?’ vroeg ze terwijl ze hem de spiegel afpakte. Het klonk bazig. Eerder had Kaminski haar nog sympathiek gevonden, inmiddels niet meer.


  ‘Word ik dan opgenomen?’ vroeg hij aarzelend.


  Ze reageerde geamuseerd. ‘Natuurlijk niet. Als we mensen voor elk wissewasje opnemen, hebben we straks geen bed meer vrij.’ Ze wist allang wat voor vlees ze in de kuip had. Zonder op antwoord te wachten riep ze de verpleger bij zich en ze zei dat ze de wond met drie hechtingen zou sluiten. Hij moest alles klaarzetten, waaronder een injectiespuit met xylocaïne.


  Kaminski was eigenzinnig en weigerde om op de behandeltafel te gaan liggen. Opnieuw hing hij de sterke man uit, al wist hij niet waarom. Maar ze leek dat zonder meer te accepteren. Ze gaf de prik - plaatselijke verdoving - achter zijn rechteroor terwijl de verpleger het haar rondom de wond wegschoor. Kaminski staarde doezelig voor zich uit.


  Hij probeerde aan andere dingen te denken. Plotseling spookten de tempelbeelden weer door zijn hoofd. Als reuzen doken ze op in zijn gedachten. Onberekenbare monsters waartegen hij slag moest leveren. Hij was bang om te falen, ook al wilde hij dat niet toegeven.


  Hij werd duizelig en slaperig. Het spuitje begon te werken. Toen het zweet over zijn rug kroop, drukte hij zijn handen stevig tegen elkaar aan en spande zijn kuitspieren door zijn voeten omhoog te bewegen. Vergeefs, want toen hij naar de tegelvloer staarde, kreeg hij het gevoel of hij op ruwe zee zat. Hij prentte zichzelf in vooral niet kleinzerig te worden. Wat een blamage! Goeie genade, dit kon hij toch wel uithouden? En terwijl hij zichzelf moed insprak, zakte hij zonder het te merken heel langzaam naar voren. Hij zou op de grond zijn gevallen als dr. Hornstein en de verpleger hem niet op het laatste moment hadden opgevangen. Ze sleepten hem naar de behandeltafel.


  Het was niet ver van de stoel naar de behandeltafel. Hij ervoer het als een aangename droom terwijl hij haar mooie lichaam tegen zich aan voelde: de glijdende bewegingen van haar armen en dijen. Ver weg hoorde hij hun spottende opmerkingen, en zo nam hij ook de steken in zijn huid waar terwijl zij de wond aan het hechten was. Toen hij enkele minuten later wakker werd, zat zijn hoofd in het verband.
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  Op dezelfde dag bevond Carl Theodor Jacobi, directeur van de joint venture in Aboe Simbel, zich tweehonderdtachtig kilometer verderop in Aswan. De vlucht met de Boelkow 207 was voorspoedig verlopen en hij zat nu in vergadering met Kamal Maher, de minister van Bouwprojecten, en de Rus Michail Antonov, de directeur van het stuwdam-project. De vergadering vond plaats in het oude hotel Cataract op de rotsachtige rechteroever van de Nijl. Het uitzicht op het Nijleiland Elephantine, waar de Nijl versmalde, was adembenemend.


  De vergadering stond al heel lang gepland. Maar door de dambreuk in Aboe Simbel kreeg de bijeenkomst een extra dimensie. Jacobi had zo zijn bedenkingen bij de deadline van 1 september 1966. Hij dacht dat die gevaar liep. Voordat hij zijn twijfels kon uiten, verraste Antonov hem met de vaststelling dat de bouw van de Sad el-Ali, zoals de Egyptenaren de stuwdam noemden, voorspoedig verliep. Dankzij technische besparingen kon het project minstens drie maanden eerder worden voltooid.


  ‘Wat wil dat zeggen?’ riep Jacobi opgewonden. Hij drukte zijn bril tegen zijn voorhoofd, een duidelijk teken dat hij zenuwachtig was.


  Maher was een gezette man. Hij ging altijd Europees gekleed en probeerde zijn kaalheid te verbergen onder een rode fez. Met veel moeite poogde hij Jacobi tot bedaren te brengen, maar door zijn stuntelige, moeilijk verstaanbare Engels bereikte hij slechts het tegendeel. ‘Dat wil zeggen dat de Sad el-Ali drie maanden eerder op het elektriciteitsnet kan worden aangesloten,’ stamelde de Egyptenaar.


  ‘Maar dat is onmogelijk!’ De anders zo rustige Duitser verhief zijn stem. ‘Waarom sluiten we internationale verdragen als niemand zich eraan houdt? Ik haal de UNESCO erbij! De deadline is en blijft 1 september 1966! We merken trouwens al enkele weken dat de waterspiegel sneller stijgt dan de verantwoordelijken eerder hadden aangekondigd.’


  Nu mengde de Rus zich in de discussie. 'Cherr professeur,’ zei hij vlot. ‘De berekeningen zijn achterhaald en gebaseerd op de planning van een afvoerkanaal waarmee we in de bouwperiode van de stuwdam elke dag een vastgestelde hoeveelheid water zouden kunnen afvoeren, begrijpt u?’


  ‘Ik begrijp er helemaal niets van!’ antwoordde Jacobi nerveus.


  Maher was de Rus voor en zei: ‘Antonov bedoelt dat het met een afvoerkanaal überhaupt geen probleem zou zijn om de waterspiegel te beheersen.’


  Jacobi kreeg een rode kleur. ‘Wilt u daarmee zeggen...’


  Maher knikte. ‘We hebben besloten geen afvoerkanaal aan te leggen. Inshallah.’


  'Inshallah.’ De Duitser sloeg met zijn hand op de tafel, kwam moeizaam overeind, liep met de handen op de rug naar het raam en keek door de schuinstaande lamellen naar buiten.


  In de hete middagzon leek het of de stenen trilden. Overal klonk het schrille sjirpen van de cicaden. De betoverende geuren van de exotische planten waren zelfs binnen te ruiken, hoewel de ramen dicht waren. Hoe anders was het woestijnlandschap in Aboe Simbel. Daar rook het alleen naar zand en stof.


  ‘Ik geef toe dat we ons vergist hebben wat betreft de natuurlijke waterafvoer,’ begon Michail Antonov. ‘Die is veel geringer dan we oorspronkelijk hadden aangenomen. Alle deskundigen waren het erover eens dat de droge woestijnbodem meer water zou opnemen. Ook de verdamping komt in de verste verte niet overeen met onze berekeningen. Daarom zal de waterspiegel van het stuwmeer minsten drie maanden eerder dan voorspeld het hoogste punt bereiken.’


  Jacobi draaide zich om. ‘Dat is een ramp voor Aboe Simbel! Een onmogelijke opgave.’


  De minister haalde zijn schouders op. Hij leek niet onder de indruk van die dreiging. ‘De turbines moeten zo snel mogelijk aan het elektriciteitsnet worden gekoppeld. Dat levert ons elke dag 25 miljoen kilowatt op. Weet u wat dat voor een arm land als Egypte betekent, professor? 25 miljoen kilowatt is heel veel energie!’


  Op dat moment verloor Jacobi zijn zelfbeheersing. ‘Weet u wel wat het voor de mensheid betekent als Aboe Simbel verzuipt?’ schreeuwde hij tegen de Egyptenaar. ‘Ik heb de indruk dat u naam wilt maken, zoals Herostratos, die drieëntwintighonderd jaar geleden de tempel van Artemis in brand stak om zelf beroemd te worden. Het gebouw was een van de zeven wereldwonderen. Ik zou niet in uw schoenen willen staan!’


  Kamal Maher rommelde onrustig in een grote stapel paperassen die voor hem op de tafel lag. De woede was van zijn gezicht te lezen, maar geleidelijk ook zijn machteloosheid omdat hij niet op een adequate manier op de verwijten van de Duitser kon reageren.


  Jacobi zag dat en gaf hem nog een trap na. ‘Het zou best kunnen dat u een gevierd man wordt vanwege een paar miljoen kilowatt. Maar over minder dan vijftig jaar zal uw naam alleen nog in verband worden gebracht met de verwoesting van Aboe Simbel.’


  Antonov keek Maher vragend aan, alsof hij Jacobi niet begrepen had, en zei bijna verontschuldigend: ‘Ik doe hier alleen maar mijn plicht...’


  Maher haalde diep adem. ‘U doet het voorkomen alsof ik het gemunt heb op de vernietiging van Aboe Simbel,’ zei hij. ‘Dat is onzin. President Nasser heeft besloten tot de bouw van deze stuwdam om de economie te stimuleren. Het Arabisch socialisme kan geen pas op de plaats maken voor de tempels van Aboe Simbel.’


  ‘Dat is ook niet aan de orde,’ antwoordde Jacobi. ‘Wel eis ik dat iedereen zich aan de contractueel vastgelegde afspraken houdt en dat de berekeningen die ik krijg ook kloppen. Ik hoop dan ook dat uw berekeningen betreffende de constructie van de stuwdam nauwkeuriger zijn...’


  ‘Nu neemt u een loopje met ons!’ wierp Antonov hem voor de voeten. ‘We hebben het trouwens over een periode van drie maanden. Met alle respect, maar in een tijdsbestek van twee jaar moet het volgens mij mogelijk zijn om drie maanden in te lopen.’


  Jacobi drukte zijn bril tegen zijn voorhoofd en zei: ‘Onder normale omstandigheden is dat geen probleem, meneer Antonov. Maar ernstige complicaties kunnen de planning danig frustreren.’


  ‘Zover mag het niet komen! Dat is uw taak, uw verantwoordelijkheid.’ Maher wees met een vinger naar hem.


  Jacobi voelde zich niet op zijn gemak toen hij moest toegeven: ‘Een dambreuk heeft ons twee weken lang opgehouden.’


  ‘Een dambreuk?’ Kamal Maher veinsde verbazing. ‘Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’


  ‘Hoe dat heeft kunnen gebeuren?’ Professor Jacobi stak zijn handen in de lucht en liet zijn ogen rollen als een sprookjesverteller in de bazaar. ‘Hoe heeft het kunnen gebeuren dat uw berekeningen betreffende de verdamping van het stuwmeer niet kloppen?’


  Maher zweeg. Ook Antonov zei geen woord.
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  Later, in het vliegtuig naar Aboe Simbel, dacht Jacobi na over zijn leven. Na ruim een uur vliegen draaide de piloot zijn Boelkow 207 met de blauwe neus pal naar het westen. In de diepte glinsterde het groene water van het stuwmeer, alsof de ondergaande zon over een onmetelijk groot schervenveld scheen. Jacobi kneep zijn ogen half dicht, hoewel hij inmiddels donkere glazen voor zijn bril had geschoven.


  De twee stoelen achter hem waren niet bezet. Er stonden nu zware houten kisten met postzakken. Om die reden leek het in Aswan een eeuwigheid te duren voordat het kleine vliegtuig voldoende lift had om op te stijgen. Salah Kurosh, een inheemse piloot die door iedereen ‘the Eagle’ werd genoemd omdat hij hoog in de lucht fraaie lussen kon maken, vloog het traject Aboe Simbel-Aswan soms wel twee keer per dag en dus blindelings. Hij koos altijd dezelfde route boven het stuwmeer, dat inmiddels tien tot twintig kilometer groter was geworden. Wel bleef hij altijd op gezichtsafstand van de oostelijke of de westelijke oever. Hij vloog op nog geen vijfhonderd voet boven het water. En als hij een vrachtschip tegenkwam, liet hij de vleugels even wiegen.


  Toen Jacobi in Aswan in het vliegtuig stapte, had hij zich vast voorgenomen om er de brui aan te geven. Hij had een leeropdracht aan de universiteit van Hamburg en was beslist niet aangewezen op dit avontuur. Maar nu het leek of het vliegtuig recht naar de fonkelende zon vloog, met rondom alleen maar water, lucht en woestijn, verdwenen zijn woede en teleurstelling prompt. En de gedachte dat hij het semester moest doorbrengen in collegezalen en achter zijn bureau zorgde voor het laatste zetje.


  ‘Eagle,’ zei Jacobi terwijl hij boven het geraas van het vliegtuig uit probeerde te komen. ‘Kun jij je voorstellen dat we dit allemaal voor niks hebben gedaan?’


  ‘Hoe bedoelt u, professor?’ riep Salah over zijn schouder.


  ‘Kun jij je voorstellen dat het water sneller is dan wij?’


  Kurosh was in verwarring gebracht. Hij dacht na over wat de professor kon bedoelen en schudde toen zijn hoofd. ‘Dat zal nooit gebeuren,’ zei hij. ‘Ik denk dat iedereen die daar beneden aan het werk is, alles zal doen om de tempels te redden. Iedereen zal zelfs in drie ploegen gaan werken, als het niet anders kan. Daar ben ik van overtuigd, professor.’ Drie ploegen! Jacobi staarde naar de piloot. Als hij zijn mensen kon motiveren om in drie ploegen te gaan werken - dan zouden er niet zestien maar vierentwintig uur per dag arbeiders in touw zijn - werd het halen van de deadline een heel ander verhaal. Natuurlijk moest hij dan meer personeel inhuren en kwam hij voor hogere kosten te staan. Maar dat was van later zorg.


  De Boelkow 207 verloor steeds meer hoogte. Het wateroppervlak van het stuwmeer kwam almaar dichterbij. Nu pas werd je je bewust van de snelheid. Plotseling dook pal voor hen de landtong van Aboe Simbel op.


  Het was telkens zeer indrukwekkend als na een woestijnvlucht van anderhalf uur plotseling een reusachtig goudgraverskamp opdook uit het gele zand. Een nederzetting met een ratjetoe van enorme kranen, draglines, machines, wegen, huizen, tenten en barakken. Zoal gewoonlijk volgde Salah de rivieroever, dicht langs de tempels, waardoor het leek of je de Ramses-beelden bijna kon aanraken. Daarna volgde een ruime bocht naar rechts over de grote opslagplaats.


  Het vliegtuig scheerde over de antennes van het radiostation, de tanks van de waterzuiveringsinstallatie en de kleine energiecentrale waar dag en nacht grijze rook uit de schoorsteen kwam. De piloot nam gas terug. Na een steile afdaling naar links zette hij het vliegtuig aan de grond. Achter de staart vormde zich een enorme stofwolk terwijl het toestel vaart minderde op de smalle woestijnpiste. Voor een lange barak met enkele antennes op het dak kwam de Boelkow tot stilstand.


  Jacobi bleef nog een moment zitten. Hij dacht na. Ten slotte zei hij tegen de piloot: ‘Je hebt gelijk, Salah. We geven niet op. We gaan gewoon door. Het zal ons lukken.’


  


  6

  



  


  


  Op aandringen van dr. Hornstein had Kaminski de nacht in het ziekenhuis doorgebracht. Veel overredingskracht was daar niet voor nodig geweest. De volgende ochtend was hij echter teleurgesteld omdat bij de ochtendvisite dr. George Heckmann aan zijn bed verscheen, de geneesheer-directeur van het ziekenhuis van Aboe Simbel. Een energieke kerel die zijn onzekerheid achter een muur van arrogantie probeerde te verbergen. Heckmann vond het onzinnig dat Kaminski een ziekenhuisbed had bezet. Of hij zich meteen wilde aankleden. Over een week diende hij terug te komen om de hechtingen te laten verwijderen.


  De Duitser maakte zich gereed om te gaan. Plotseling ging de deur open en stond Sergio Alinardo voor hem. Hij zwaaide met een fles whisky. Met veel omhaal verontschuldigde hij zich telkens opnieuw voor zijn gedrag. Het was echt niet zijn bedoeling geweest om Kaminski iets aan te doen. Of ze weer vrienden konden zijn. Daarbij stak hij de fles whisky in de lucht.


  Kaminski wist niet wat hem overkwam. Verlegen nam hij de fles aan - wat kon hij anders doen - en zei: ‘Oké, zand erover.’ De hyperactieve Italiaan was door het dolle heen van blijdschap. Hij hupte bijna door de kamer en sloeg Kaminski van blijdschap zo hard op zijn schouder dat de gehechte wond er pijn van deed. ‘Wij Italianen hebben nu eenmaal een kort lontje!’ riep hij. ‘Maar dat is geenszins een excuus voor wat er is voorgevallen, oké?’


  Sergio nodigde hem uit om die avond samen naar het casino te gaan om de strijdbijl definitief te begraven. Kaminski stemde in. Eigenlijkwas die wilde Italiaan best een aardige gozer, zo leek het. Alinardo bood vervolgens aan om hem in zijn vrachtwagentje met open laadbak naar huis te rijden. Ook dat vond Kaminski prima.


  Het was hem opgevallen dat de Italiaan ‘naar huis’ had gezegd. Vreemd was dat niet. Wie op internationale bouwplaatsen werkte, voelde zich overal thuis, als er maar een goed bed stond. Alinardo woonde in de ‘paardenstal’. Het lange pand had een gang met links en rechts tien kamers, en twee toiletten en twee doucheruimtes in het midden. Er woonden hoofdzakelijk vrijgezellen, lui die geen tijd of geen zin hadden om op zoek te gaan naar een beter onderkomen.


  De Italiaan reed niet bepaald langzaam over de onverharde weg. Kaminski kreeg er hoofdpijn van. Hij deed zijn ogen dicht en legde een hand op zijn voorhoofd.


  ‘Koppijn?’ vroeg Alinardo.


  De Duitser knikte.


  ‘Ik ken een uitstekend middeltje.’


  ‘O ja?’ Met een van pijn vertrokken gezicht keek Kaminski naar hem. De Italiaan slalomde zijn vrachtwagentje tussen de kuilen door.


  ‘Daar moet je voor bij Kemal zijn, de smid!’


  De Duitser wendde zijn gezicht van hem af. Hij had het gevoel dat Alinardo hem voor de gek hield. Juist terwijl de hoofdpijn bijna ondraaglijk werd nu de zon hoger aan de hemel stond.


  ‘Jij denkt dat ik jou niet serieus neem, hè?’ Alinardo gebaarde wild met zijn ene hand. ‘Iedereen die in Aboe Simbel koppijn heeft, gaat meteen naar Kemal. De Egyptenaren zeggen zelfs dat hij kan toveren. Maar dat geloof ik niet. Volgens mij is Kemal een goede medicijnman, zoals er in Afrika zo veel van zijn. Eén ding is zeker: bij hem ben je in een mum van tijd van de venijnigste koppijn af.’


  ‘Ik geloof niet in hocus pocus,’ zei Kaminski.


  ‘Ik evenmin,’ zei Alinardo. ‘Maar ik heb het met eigen ogen gezien.’


  ‘Wat heb je gezien?’ vroeg de Duitser. ‘Hoe hij bij iemand pijn wegtoverde?’


  Sergio Alinardo stak drie vingers in de lucht. ‘Ik zweer het! Bij Lundholm, de Zweed, is het ook gelukt. Maar ik kan begrijpen dat niet iedereen gecharmeerd is van zo’n behandeling.’


  Kaminski dacht aan allerlei onsmakelijke recepten met kamelen-urine en verpulverde apentestikels. Toen hij een tijdje in Jeddah verbleef, had hij kennisgemaakt met dat soort gedoe. Maar hij had het nooit uitgeprobeerd. Ook niet toen de nood het hoogst was. ‘Nee, dank je!’ zei hij tegen Sergio.


  ‘Kijken kost niks,’ zei de Italiaan. ‘Ik geef toe dat niet iedereen ermee wegloopt. Maar wie de behandeling over zich heen laat komen, is zijn koppijn kwijt en vol bewondering over Kemal, de smid.’


  Kaminski werd niettemin nieuwsgierig en stemde in om mee te gaan naar de smid die zogenaamd wonderen verrichtte. Hij wilde wel eens weten waarom de Italiaan daar zo geheimzinnig over deed.


  De smid huisde aan Workshop Road in een vierkant gebouwtje met vensterspleten. Onder een afdak van verbogen golfplaat wachtten aanhangers en apparaten op reparatie. Kennelijk al tamelijk lang, want alles was inmiddels bedekt met een dikke laag wit woestijnzand.


  Toen Sergio zijn vrachtwagentje voor de deur parkeerde, klonk binnen een harde schreeuw van pijn. Plotseling stormde er een jonge Egyptenaar naar buiten. Hij hield abrupt zijn pas in, alsof hij luisterde naar iemand die hem aanmoedigde, en huppelde vervolgens weg als een overmoedig kind.


  De Italiaan duwde Kaminski naar binnen, waar het verschrikkelijk warm was. Kemal keek even naar de twee Europeanen, maar zei niets en hield zich weer bezig met het vuur onder een rookvang.


  Kemal was oud. Stokoud. Zijn blote, dunne, pezige armen staken uit een lederen schort dat bezaaid was met schroeiplekken. Zijn huid was asgrauw, alsof hij heel lang niet buiten was geweest. De smid had de vreemdelingen slechts vluchtig aangekeken, maar je zag meteen dat hij maar met één oog kon zien. Het andere oog had plaatsgemaakt voor een witte vlek.


  ‘Deze man heeft erge hoofdpijn,’ zei Alinardo tegen hem.


  Kemal knikte. Meer dan een vermoeden van een knik was het echter niet. Dat gold ook voor het gebaar dat hij maakte; Kaminski moest plaatsnemen op een krukje bij de deur.


  Onzeker over wat er ging gebeuren  de Egyptenaar straalde een zeker gezag uit - gehoorzaamde hij en ging zitten. Hij was erop bedacht dat de smid elk moment met een of ander brouwsel kwam aanzetten en het over zijn hoofd zou gieten. Het zou hem evenmin verbazen als de medicijnman hem een rookbehandeling gaf. Maar alles verliep heel anders.


  Als versteend keek Kaminski toe terwijl Kemal plotseling als een druipende boom voor hem stond. Met in zijn rechterhand een kleine, gebogen tang. Een dunne, roodgloeiende spijker zat in de bek geklemd. Razendsnel drukte de smid die roodgloeiende spijker midden op het hoofd van Kaminski, die geen flauw idee had wat hem overkwam. Hij voelde dat het ijzer in zijn huid brandde, en hij rook de walgelijke stank van verbrand vlees en verschroeid haar. Hij meende dat de spijker dwars door zijn schedel in zijn hersenen drong. Hij schreeuwde vertwijfeld.


  Daar leek Kemal op gewacht te hebben, want hij hield net zo plotseling op als hij begonnen was. Kaminski rende naar buiten. Die waanzinnige had hem pijn gedaan, maar eenmaal buiten realiseerde hij zich  aanvankelijk aan de randen van zijn bewustzijn  dat de hoofdpijn verdwenen was. Kaminski hield even zijn adem in en wreef met een arm over zijn voorhoofd. De hoofdpijn was verdwenen. Helemaal. De hamerende pijn onder zijn schedel was weg.


  ‘Je bent gek,’ zei hij zachtjes tegen Alinardo, die hem terugleidde naar de auto. Toen hij was gaan zitten, wees hij naar zijn hoofd. ‘Hoe ziet het eruit?’


  ‘Een wondje, amper te zien,’ zei de Italiaan.


  Ze lachten.


  Alinardo verontschuldigde zich. ‘Je zou nooit zijn meegegaan als ik je had verteld hoe Kemal zijn patiënten behandelt, hè?’


  ‘Gelijk heb je,’ zei Kaminski. De stugge vering van de auto maakte hem niet meer uit. De koppijn  alsof iemand met een hamer op zijn hoofd sloeg  was verdwenen. ‘Waarom maak je je opeens zo druk om mij?’ vroeg de Duitser plompverloren.


  Alinardo zweeg een tijdje, waarna hij bijna terloops antwoordde: ‘Misschien realiseerde ik me dat ik me bij de tempel hufterig heb gedragen. Ik weet dat ik opvliegend van aard ben. Achteraf heb ik altijd spijt. We doen immers allemaal gewoon ons werk, nietwaar? We moeten met elkaar samenwerken, anders lukt het nooit. Wat heb je aan de beste steensnijders ter wereld als het transport van de blokken niet goed verloopt? Wat doen we hier als die tempeldam het niet houdt... ik wil maar zeggen.’


  De Duitser knikte driftig. Ze waren bij zijn kleine huis gearriveerd. Alinardo zette hem af en reed verder naar de ‘paardenstal’.
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  In het casino werd bij een borrel het einde van de ruzie gevierd, zoals afgesproken. De Duitser en de Italiaan ontmoetten daar Lundholm, die goede contacten onderhield met de directeur van het bouwproject.


  Eerlijk gezegd hadden die contacten alles te maken met zijn dochter Eva. Professor Jacobi woonde immers met vrouw en dochter in Aboe Simbel. Dat was niet alleen toegestaan, het werd door het bedrijf zelfs gestimuleerd, gelet op de spanningen waar in de eerste vier maanden sprake van was. Destijds woonden er geen vrouwen in het kamp. De arbeiders sliepen toen nog in tenten of in aken aan de oever van de Nijl. Naarmate er meer stenen gebouwen verschenen, waren er ook meer arbeiders die besloten om vrouw en kinderen te laten overkomen. Daarmee waren de problemen echter niet opgelost, daar het kamp voor vrouwen en kinderen weinig afwisseling bood, afgezien van het zwembad achter het casino. Aswan was de dichtstbijzijnde stad en lag driehonderd kilometer stroomafwaarts. Per boot nam die reis ruim dertig uur in beslag.


  Lundholm verraste hen met het nieuws dat de Russische berekeningen betreffende de stijgende waterspiegel niet klopten. Het stuwmeer steeg dus sneller dan aangenomen, waardoor het hele project in Aboe Simbel op losse schroeven kwam te staan als niet in de komende weken in drie in plaats van in twee ploegen werd gewerkt. Jacobi wilde zijn besluit, waar niet aan te tornen viel, de volgende dag officieel bekendmaken.


  Alinardo liet zijn ogen rollen als een gestigmatiseerde heilige en riep pathetisch: 'Madonna mia!' Daarna zei hij zachtjes, alsof het schietgebedje verhoord werd: ‘En dat terwijl het eten al zo slecht is.’


  ‘Daar moet het management inderdaad iets aan doen,’ beaamde Lundholm. ‘Ik hoor dat de arbeiders in het kamp al in opstand zijn gekomen.’


  Kaminski was verbaasd. ‘Is het echt zo erg? Zo slecht heb ik in de afgelopen tijd niet gegeten.’


  ‘Niet zo hard!’ viel Alinardo hem in de rede. ‘Anders hoort iemand misschien wat je zegt en krijgt de directie een pluim op de hoed. Dan zeggen ze weer dat we gewoon verwend zijn, dat het hier geen vakantieparadijs is en dat we zijn ingehuurd om geld te verdienen.’


  ‘Dat is toch ook zo?’ zei Kaminski nuchter.


  ‘Ja, ja, maar tot nu toe staat het succes van het project niet in verhouding tot het eten dat we voorgeschoteld krijgen. Maar ja, zie in Egypte maar eens een fatsoenlijke maaltijd te organiseren. Het is een ramp!’ Hij hield een hand schuin voor zijn mond en voegde er fluisterend aan toe: ‘Ik wed dat Nasser met zijn Egyptische socialisme schipbreuk lijdt. Hij is meer bezig met buitenlandse politiek dan met de problemen in eigen land. Zijn droom van een Verenigde Arabische Republiek is niet meer dan een idee-fixe. De Syriërs zien het opnieuw niet meer zitten...’


  ‘... en de Russen die hij met duizenden binnenhaalt, maken alles nog erger,’ schimpte Alinardo. ‘Ze komen alleen voor het geld, van idealisme is geen sprake! Ze hebben Nasser gestrikt door de driehonderd miljoen dollar aan bouwkosten van de Aswandam voor te financieren... tegen een rente van tweeënhalf procent. Maar Egypte is nu al niet meer in staat om de rente te betalen. Om over een eventuele aflossing maar te zwijgen. Daarom eisen de Russen nu goederenkapitaal. Het gerucht gaat dat Nasser inmiddels de halve katoenoogst van Egypte beleend heeft. Wat het land verder nog produceert, gaat tegen harde valuta naar het buitenland. Voor ons, duizend kilometer ten zuiden van Caïro, blijft er dus niet veel over. Soms vrees ik dat ze ons helemaal vergeten.’


  ‘Nou, nou!’ Lundholm lachte hard. ‘Wij zorgen er wel voor dat je je buikje rond kunt eten, Italiaan.’


  ‘Jij bent een Zweed en leeft van de lucht en de liefde, hè?’ brieste Alinardo. ‘Bij gewone mensen ligt dat anders.’ Het was een duidelijke zinspeling op de verhouding van Lundholm met Eva, de dochter van de grote baas.


  Lundholm haalde zijn schouders op, alsof hij wilde zeggen dat iedereen zijn kansen moest grijpen. Maar hij zweeg.


  Alinardo gaf de Zweed een por en knikte naar Kaminski. ‘Onze nieuwe knul heeft al sjans.’


  Lundholm grijnsde en zei, terwijl hij naar het hoofdverband van Kaminski keek: ‘Laat me raden.’ Na een effectpauze vervolgde hij: ‘Ik gok op dr. Hella Hornstein. Heb ik gelijk of niet?’


  Kaminski wist niet waar hij moest kijken.


  ‘Hij geneert zich!’ riep Alinardo met een spottende ondertoon. ‘Hij wordt er verlegen van!’


  Lundholm schudde zijn hoofd. ‘Dat is echt niet nodig, hoor. Hornstein is een interessante meid. Maar...’


  ‘Maar?’


  ‘Maar ik vrees...’ Hij boog zich over de tafel naar de Duitser en zei bijna fluisterend: ‘Ik vrees alleen dat het helemaal geen vrouw is.’


  De Italiaan had het niet meer. Hij schaterde van het lachen. Het had een bevrijdende uitwerking op hem. Toen hij eindelijk tot bedaren was gekomen, zei de Zweed: ‘Volgens mij is ze een ijsklomp. Zelfs Alinardo met zijn Italiaanse charme is het niet gelukt om die ijskast uit te zetten. Dat lukt niemand, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Bovendien trekt ze met haar linkerbeen,’ merkte de Italiaan verongelijkt op.


  ‘Onzin!’ viel Lundholm hem in de rede, waarna hij op nuchtere toon tegen Kaminski zei: ‘Hij is nu eenmaal een Italiaan en kan het niet hebben dat hij wordt afgewezen.’


  De Italiaan werd daar nog bozer van. Hij sloeg met een hand op de tafel en riep: ‘Ze trekt met haar linkerbeen, ik zweer het...’


  De pijnlijke opmerking van Alinardo trok de aandacht van de mensen aan de andere tafels. Even waren alle blikken op de Italiaan gericht.


  Hij redde zich uit de situatie door zijn whiskyglas te heffen en te proosten op de gapers.


  ‘Ik kan me voorstellen waarom dr. Hornstein zich nog niet in het casino heeft laten zien,’ zei Kaminski quasionverschillig.


  ‘Toch wel,’ zei Alinardo. ‘Soms komt ze hier iets drinken, maar meestal in gezelschap van haar chef dr. Heckmann. Maar als je nu denkt...’


  ‘Had je gedacht!’ zei de Zweed. ‘Volgens mij hebben ze het alleen over tropische ziekten, zoals bilharzia en vieze huidinfecties.’ Kaminski keek Lundholm vol ongeloof aan, alsof hij niet kon begrijpen dat de Zweed dat soort opmerkingen over zijn lippen kreeg.


  ‘Dat zijn in het kamp de meest voorkomende ziekten onder de arbeiders,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik weet waarover ik het heb. Ik heb er zelf ook aan geleden. In het begin gingen we vaak zwemmen in de Nijl. Daar hebben we alle akelige ziekten opgelopen die je je maar kunt voorstellen. Toen hebben ze maar een zwembad gebouwd. Nu kunnen we weer veilig poedelen.’


  ‘Vrouwen ben ik voorlopig even spuugzat, als jullie dat maar weten,’ zei Arthur Kaminski terwijl dat geen enkel verband hield met het voorgaande. Hij staarde in zijn glas, alsof zich daarin zijn verleden weerspiegelde. Lundholm en Alinardo dachten dat de Duitser nu zijn hart ging luchten en zijn hele leven op tafel zou leggen, zoals ieder van hen dat al eens gedaan had. Maar dat gebeurde niet. Kaminski staarde slechts zwijgend in zijn glas.


  ‘Het is al goed,’ zei Alinardo, die de Duitser probeerde te kalmeren. ‘Ieder zijn ellende. Maar wie valt, leert ook opstaan, nietwaar?’ Lundholm gaf Kaminski een opmonterende klap op de schouder en wilde gaan. Op dat moment kwamen de archeologen Istvan Rogalla en Hassan Moukhtar binnen. Met een vrolijk gezicht begaven ze zich naar hun tafel en schudden Lundholm joviaal de hand omdat hij de dambreuk de baas was geworden.


  De Zweed grijnsde van oor tot oor. De complimenten deden hem goed. ‘Maar dat is toch mijn vak, jongens!’ riep hij sussend. Hij had nu ook de aandacht van de andere gasten. ‘We zijn in de namiddag begonnen met afpompen. Als alles goed gaat, hebben we morgen weer droge voeten.’


  De aanwezigen in het casino joelden instemmend, klapten in hun handen en zongen ‘hoera’ voor hem en het hele Zweedse volk. Ook Kaminski liet zich meeslepen door het enthousiasme. Er hing een positieve sfeer van verandering.
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  Niet ver van het treinstation van Aswan, aan de weg naar El-Deir, stond achter een groepje zilverkleurige eucalyptusbomen een huis dat de Egyptenaren ‘datsja’ noemden, omdat er Russen in woonden. Niemand in Aswan wist echter precies wie daar huisde en wat er zich achter het hoge hekwerk afspeelde. Over het platte dak waren draden gespannen en tussen de bomen stond een zendmast. Om die reden dacht men dat het huis en de bewoners iets met de Russische geheime dienst te maken hadden. Ze zaten er niet ver naast.


  In Egypte krioelde het in die tijd van de KGB-agenten. Zelfs de aartsbisschop van de Afrikaanse Russisch-orthodoxe kerk hoorde bij die club. Hij was een hartstochtelijk liefhebber van Beethoven en Poesjkin - niet de dichter maar de gelijknamige wodka. Maar er waren ook Egyptenaren die voor de KGB werkten. En niet te vergeten Grieken en Fransen.


  Jacques Balouet kwam uit Toulon. Hij leek op Claude Chabrol, die net als hij altijd een sigaret in zijn mondhoek had hangen. Zijn donkere hoornen bril verleende zijn voorkomen iets listigs. En sluw was hij zeker. Balouet werkte in Aboe Simbel als fotograaf en journalist. Hij leverde kranten en persagentschappen materiaal over de voortgang van het project. Doorgaans een keer per week reisde hij naar Aswan om zijn foto’s en teksten wereldwijd via de radio te verspreiden of met de post te versturen. In het kamp werd hij als een eenling beschouwd. Niet alleen omdat hij zich eenzelvig gedroeg, ook omdat hij geen Engels sprak, laat staan Arabisch. Zijn persbureau bevond zich in een barak aan Governments Road. In Aboe Simbel viel het niemand op dat hij plotseling was verdwenen.


  In Aswan ging Jacques Balouet steeds naar het huis achter de eucalyptusbomen. De zware traliepoort ging steevast op geheimzinnige wijze vanzelf voor hem open. Een Russische soldaat in een grijs uniform, en met een roodomrande kleppet op, ontving de Fransman bij de voordeur, keek vluchtig in diens aktetas en ging hem voor naar kolonel Smolitsjev, de enige Rus die indertijd aan hem was voorgesteld. Het was twijfelachtig of dat ook zijn echte naam was. Smolitsjev was een zestiger met zwarte wenkbrauwen en zilverwit haar. Steevast zat hij achter een oeroud bureau, alsof hij daar woonde. Een bureau dat de Turkse overheersing had overleefd. Hij rookte korte, dikke Papirossi en probeerde voortdurend maar vergeefs een vriendelijk gezicht te trekken. Drie, soms vier adjudanten en een tolk aan weerszijden van zijn bureau probeerden hetzelfde.


  Die ochtend was het benauwd en hing er veel stof in de lucht. De grijze kolonel had het zo warm dat het zweet op zijn voorhoofd stond. Deze keer deed hij geen poging om vriendelijk te kijken en hij bromde: ‘Wat komt hij ons vandaag vertellen?’


  De Fransman opende zijn tas, haalde er een grote foto uit en legde die zwijgend voor de Rus op het bureau. Prompt klaarde het gezicht van de man op. ‘Uitstekend,’ zei hij kortaf terwijl hij de foto toonde aan de heren die naast hem zaten. Een foto waarop een reusachtige dambreuk te zien was, pal voor de Ramses-beelden in Aboe Simbel.


  Terwijl Smolitsjev zich nog verkneukelde, haalde Balouet een andere foto uit zijn tas en overhandigde die aan de kolonel. Een foto van de vrijwel leeggepompte put. Ook die foto hield de kolonel voor iedereen in de hoogte terwijl hij triomfantelijk zei: ‘Dat was ervóór, hè?’


  Met veel gebaren probeerde Balouet uit te leggen dat de laatst getoonde foto achtenveertig uur geleden genomen was.


  Toen de tolk uiteindelijk duidelijk had gemaakt hoe de vork in de steel zat, begon Smolitsjev te tieren. Schreeuwend vervloekte bij de residentura, alle agenten die ondergeschikt aan hem waren. Buiten adem en bezweet vroeg hij uiteindelijk: ‘Hoe heeft het zover kunnen komen?’


  De Fransman zweeg. Hij wist het ook niet. Zijn taak beperkte zich tot het documenteren van het project in Aboe Simbel. Nu pas kwamhij erachter dat een Egyptische voorman was omgekocht. Hij zou ervoor gezorgd hebben dat het dammateriaal op de verkeerde manier was gestort. Kortom, de Russen hadden er belang bij dat de joint venture in Aboe Simbel mislukte.


  ‘Tsjernosjopi!’ riep de kolonel voortdurend, het equivalent van het Amerikaanse nigger, ofwel iedereen met een donkere huidskleur. ‘Tsjernosjopi! Wat is er misgegaan?’


  Een van de aanwezigen nam het woord en probeerde de kolonel omslachtig uit te leggen dat de dam inderdaad was doorgebroken, waardoor de bouwplaats voor het grootste deel overstroomd was. Maar de Duitse en Zweedse ingenieurs waren niet voor één gat te vangen en konden elk probleem aan.


  ‘Heeft het geweldige volk van de Sovjet-Unie dan geen goede ingenieurs?’ bulderde Smolitsjev. ‘Kameraad Gagarin was toch de eerste mens in de ruimte? “Wostock” was toch het eerste ruimteschip, gemaakt door Russische ingenieurs?’ De kolonel raakte nu goed op dreef. ‘Aboe Simbel is een prestigeproject geworden. Het object zelf is van ondergeschikt belang, kameraden. Het kan ons niets schelen of er een paar oude stenen in het stuwmeer verdwijnen. Het gaat erom dat Egypte ons belangrijkste steunpunt wordt voor subversieve activiteiten tegen de Arabische wereld. Inmiddels hebben we overal onze mensen zitten. In het leger, bij de kranten, aan de universiteiten, zelfs in de politieke partijen. Sovjetofficieren voeren het bevel over de Egyptische troepen. Sovjetingenieurs zeggen wat Egyptische arbeiders moeten doen. Het is vrijwel onmogelijk dat er in dat land nog iets gebeurt wat ons niet zint. Toch hebben we er in Aboe Simbel met de pet naar gegooid.’


  Een agent die rechts van hem zat, stak zijn hand op, alsof hij iets wilde zeggen. Maar Smolitsjev liet hem niet aan het woord en schreeuwde naar hem alsof hij persoonlijk schuld had aan deze ellende. ‘Het zijn Sovjets die de grote Aswandam bouwen. Een kolossus die groter is dan de piramiden! Maar de hele wereld heeft het alleen over Aboe Simbel, waar een rotstempel in stukken wordt gezaagd en op een andere plaats moet worden opgebouwd. Erger nog, de hele wereld heeft het over de meesterlijke prestaties van de West-Duitse, Italiaanse en Zweedse ingenieurs! Sla maar eens een buitenlandse krant open!Je leest alleen over die kapitalistische klootzakken in Aboe Simbel. Kameraden, waar vind ik de lofliederen over de socialistische prestaties in Aswan? Vertel het mij!’


  De man die rechts van hem zat, en die zich al eerder kenbaar had gemaakt, was de eerste die op verhaal kwam. ‘Dat is niet onze schuld, kameraad kolonel. Hem valt daarentegen veel te verwijten!’ Hij wees naar Balouet. ‘Hij brengt veel te veel nieuws.’


  ‘Onzin!’ bulderde Smolitsjev nog voordat Balouet zich kon verdedigen. ‘Het voorlichtingsbureau in Aswan kan toch net zo veel nieuws brengen?’


  ‘De vraag naar nieuws over Aboe Simbel is trouwens zo groot dat wij journalisten ons het vuur uit de sloffen lopen,’ bevestigde de Fransman. ‘Wellicht is Aboe Simbel ook aantrekkelijker voor krantenschrijvers, als u begrijpt wat ik bedoel,’ voegde hij eraan toe. ‘Er worden overal stuwdammen gebouwd, maar een project als Aboe Simbel is uniek...’


  De kolonel staarde naar zijn bureau. Zijn borstelige, zwarte wenkbrauwen maakten een neerwaartse hoek. Ook zijn houding voorspelde niet veel goeds. Bijna fluisterend zei hij op chagrijnige toon: ‘Waar... is... kameraad... Antonov?’


  ‘Hij wacht buiten,’ zei een van zijn adjudanten.


  ‘Laat hem binnenkomen!’


  De Russische directeur van het stuwdamproject liep door een zijdeur de vergaderkamer binnen. De anderen deinsden naar achteren terwijl Michail Antonov Smolitsjev vriendelijk toeknikte. De kolonel zat achter zijn bureau alsof hij Antonov elk moment als een tijger kon bespringen. Vermoedelijk zou dat niemand van de aanwezigen verbaasd hebben. Maar Smolitsjev zei geforceerd zachtjes zonder hem aan te kijken: ‘Welke nekulturni (barbaren) doen journalistiek werk op uw bouwplaats, kameraad Michail? Wie zijn het!?’


  Antonov aarzelde. De kolonel brulde: ‘Nogmaals, wie zijn het!?’ Uiteindelijk zei Antonov: ‘Moisejev, Lyssenko en partijgenote Koerjanova. Allemaal vakmensen.’


  Met een wijsvinger wenkte kolonel Smolitsjev een van zijn adjudanten en zei: ‘Schrijf op! De kameraden Moisejev, Lyssenko en Koerjanova hebben gefaald in hun socialistische streven. Ze dienen Egypte onmiddellijk te verlaten. De vacante posten worden volgens afspraak bezet. En nu u, kameraad Michail Antonov.’


  De directeur van het stuwdamproject was een onopvallende ambtenaar en had niets te vrezen van de KGB-kolonel. Zijn carrière had hij in eerste instantie te danken aan zijn vriendschap met de zoon van de almachtige Nikita Chroesjtsjov. Deze relatie bracht hij altijd te berde zodra rationele argumenten niet aansloegen of als hij een conflict had met een kameraad in de partijhiërarchie.


  ‘Kameraad kolonel,’ begon Antonov. ‘Het persbureau dat onder mijn verantwoordelijkheid valt, heeft zich niet schuldig gemaakt aan nalatigheid. Moisejev en Lyssenko hebben als TASS-correspondenten gewerkt in Caïro en Khartoem en zijn zeer verdienstelijke journalisten. En wat partijgenote Koerjanova aangaat...’


  ‘Dat kan wel zijn,’ onderbrak kolonel Smolitsjev hem, ‘en het siert u dat u deze mensen verdedigt, maar ze vallen niet onder uw verantwoordelijkheid, kameraad.’


  ‘O nee? Wat bedoelt u?’


  ‘Ach, doe niet zo naïef!’


  ‘Ik begrijp het echt niet.’


  De kolonel verschoof in zijn stoel en glimlachte breed. ‘Hebt u er nooit over nagedacht wie deze kameraden naar uw voorlichtingsbureau heeft gestuurd?’ Hij klopte met een vuist op zijn borst. ‘U weet toch dat alle TASS-correspondenten KGB-agenten zijn? Anders zouden ze geen TASS-correspondenten zijn!’ De kolonel schuddebuikte van het lachen. Zijn wenkbrauwen kregen de vorm van donkere halvemanen.


  Toen de kolonel was opgehouden met lachen zei Antonov zelfverzekerd: ‘Daarover is het laatste woord nog niet gezegd. Ik volg uw instructie onder protest op en zal op hoger niveau mijn beklag doen.’ ‘Ja, doe dat vooral!’ zei Smolitsjev met een verbitterde uitdrukking op het gezicht. ‘Voor mijn part bij de eerste partijsecretaris van de Communistische Partij.’ Hij zinspeelde op de contacten van Antonov.


  ‘Ik ben gekomen voor iets heel anders.’ Antonov maakte een eind aan de pijnlijke situatie. ‘Ik heb een vergadering gehad met Maher, de Egyptische minister van Bouwprojecten, en Jacobi uit Aboe Simbel...’ ‘Vertel, kameraad. Hebt u uw opdracht vervuld?’


  Antonov knikte. ‘Wat een Sovjetburger in opdracht van het socialisme al niet doet om het socialisme te laten zegevieren over het westerse kapitalisme.’


  ‘Geloofde kameraad Jacobi wat er gezegd werd?’


  ‘Cherr Jacobi geloofde het. Wat moest hij anders? De West-Duitsers in Aboe Simbel staan nu onder ongelofelijk grote druk omdat ze denken dat de waterspiegel van het stuwmeer veel sneller stijgt dan aanvankelijk was berekend. Ze lopen sowieso steeds achter de feiten aan en halen hun deadlines niet. Volgens mij moeten ze opgeven of...’ ‘Of?’


  ‘Of de kapitalisten spelen met gemerkte kaarten. In elk geval zijn de omstandigheden om Aboe Simbel over te nemen nog nooit zo gunstig geweest voor de ingenieurs van de roemrijke Sovjet-Unie.’


  ‘Goed, goed.’ Kolonel Smolitsjev tikte met zijn vingertoppen op het bureaublad en dacht na. ‘Hebt u inmiddels vernomen dat onze aanslag op de tempeldam in Aboe Simbel mislukt is, kameraad?’


  ‘Nee! ’ Antonov deed of hij stomverbaasd was.


  ‘Hier, kijk maar!’ De kolonel schoof hem de foto’s toe die Balouet hem had gegeven. ‘Ziet u? Het water stond al tot aan het tempelcomplex. Maar die kapitalistische klootzakken hebben de breuk gedicht en het water weggepompt. Ik denk dat we iets nieuws moeten verzinnen.’


  De telefoon op zijn bureau maakte een klagend geluid. Smolitsjev nam op, luisterde en zei slechts ‘da'. Na een korte stilte zei hij opnieuw 'da'. Daarna legde hij de hoorn neer, stond op, leunde met gebalde vuisten op zijn bureau en wachtte even, alsof hij iets zeer belangrijks ging vertellen.


  ‘Kameraden, uit Moskou komt het bericht dat kameraad Nikita Sergejevitsj Chroesjtsjov van het Centraal Comité van de Communistische Partij uit zijn staats- en partijfuncties is ontheven. Zijn opvolger als partijleider is kameraad Alexej Nikolajevitsj Kosygin. De eerste secretaris van de Communistische Partij is kameraad Leonid Iljitsj Brezjnev.’


  De mannen in de benauwde ontvangstkamer van de KGB verroerden zich niet. Alleen Balouet, de Fransman, realiseerde zich niet hoe groot de impact van die mededeling was. Hij keek de andere agenten - hij kende niemand bij naam  vragend aan. Iedereen bleef echter voorzich uit staren. Antonov zag lijkbleek. Hij leek nog het meest onder de indruk.


  ‘Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’ stamelde hij zachtjes tegen Smolitsjev. ‘Wist u dat dat eraan zat te komen, kameraad kolonel?’


  De donkere gelaatsuitdrukking van Smolitsjev maakte langzaam plaats voor een nauwelijks waarneembare, cynische grijns. Alsof hij razendsnel alle voors en tegens had afgewogen, verscheen er toen een brede glimlach op zijn gezicht. Vervolgens proestte hij het uit van het lachen. ‘Daar wil ik hier geen standpunt over innemen. Nee, niet hier. Maar een regeringsleider die voor het oog van de wereld met een schoen op het spreekgestoelte slaat om zijn zwakke argumenten kracht bij te zetten, heeft zijn kansen verspeeld. Sindsdien is kameraad Nikita een schertsfiguur. Niemand neemt hem nog serieus, vooral niet in het Westen. Hij bazuinde rond dat de roemrijke Sovjet-Unie zich niet met spionage inlaat. Maar zelfs de gewone burger weet dat we in alle westerse regeringen, politieke partijen en onderzoeksinstituten onze mensen hebben zitten. De Amerikanen hebben marineofficier Nelson C. Drummond ontmaskerd en hem tot levenslang veroordeeld. De Zweden hebben hetzelfde gedaan met Eric Wennerström. De Engelsen hebben Vladimir Solomatin in de kraag gevat. En kameraad Nikita maar opscheppen dat er nooit sovjetspionnen zijn geweest. U, u en u.. hij wees naar iedereen  . hebben dus nooit bestaan. Tot


  op de dag van vandaag niet, kameraden!’


  De grap maakte de sfeer wat losser. Michail Antonov nam als eerste het woord en zei: ‘Het maakt niet uit of Nikita Sergejevitsj de waarheid heeft gesproken, kameraad kolonel. Het gaat erom of zijn uitspraken het belang van de Sovjet-Unie hebben gediend.’


  ‘Juist niet!’ bulderde Smolitsjev. Hij sloeg met een vuist op zijn bureau en riep terwijl hij rood aanliep: ‘De uitspraken van kameraad Nikita hebben de Sovjet-Unie geschaad! Hij heeft ons, de KGB, belachelijk gemaakt in de wereld. Bovendien was Chroesjtsjov überhaupt niet opgewassen tegen Kennedy.’


  Nadenkend staarde Antonov naar het plafond, waar een grote ventilator met bruine bladen de hitte door de kamer blies. Hij zei geen woord en moest zich inhouden om te voorkomen dat hij het uitschaterde van het lachen. Wat kolonel Smolitsjev in het bijzijn van iedereen had gezegd, was gisteren nog voldoende geweest om hem levenslang op te sluiten in een of ander strafkamp in Siberië. Die straf zou nog mild zijn. Het zou immers best kunnen dat hij bij standrechtelijk vonnis zou zijn doodgeschoten of door een geënsceneerd verkeersongeval om het leven zou zijn gekomen. En Antonov had het zich zojuist nog kunnen permitteren om de almachtige, gevreesde kameraad kolonel Smolitsjev te weerspreken. Dat was vanaf nu beslist verleden tijd.


  Smolitsjev haalde een fles wodka uit zijn bureau. Een dienstmeisje kwam aanzetten met een dienblad waarop kleine glazen stonden. De kolonel vulde ze tot aan de rand en gaf de glaasjes door. ‘Laten we drinken op de roemrijke Sovjet-Unie,’ zei hij terwijl hij in de houding ging staan. ‘Op de kameraden Kosygin en Brezjnev!’


  'Nasdarowje!'


  De KGB-kolonel maakte een gebaar. Iedereen kon gaan. ‘Antonov,’ zei hij, ‘ik blijf bij wat ik besloten heb. De kameraden van uw voorlichtingsbureau keren terug naar de Sovjet-Unie. Later kunt u een klacht indienen, eventueel in Moskou.’ Hij grijnsde spottend.
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  Bij de aanlegplaats ten noorden van de nieuwe dam lag het bevoorradingsschip Nefertari klaar om af te varen naar Aboe Simbel. De reis stroomopwaarts over de Nijl zou ruim dertig uur duren. Zelfs op de boeg en in de stuurhut stonden kisten met machineonderdelen, conserven en drank. En in een draadkooi zaten opgewonden kippen. Op de achtersteven bevonden zich houten bankjes waar de weinige passagiers die de vermoeiende bootreis naar Aboe Simbel voor lief namen konden gaan zitten. De twee vliegtuigen van de joint venture boden slechts plaats aan vier personen.


  Een Egyptische matroos trok een zonnetent op boven het scheepsdek ter bescherming tegen de felle zon. De stuurman-kapitein van de Nefertari, een uitgemergelde Nubiër met dikke lippen en een asgrauwe huid, probeerde de boordradio aan de praat te krijgen. De kapitein sloeg de microfoon tegen de zijruit van de stuurhut, waarbij hij voortdurend en vertwijfeld ‘hallo’ of iets soortgelijks riep.


  Uiteindelijk gaf hij er de brui aan en begon te ruziën met de matroos, het enige bemanningslid. Er ontstond een heftige discussie met veel theatrale gebaren waaruit men kon afleiden dat het om de afvaart ging. Eigenlijk had het schip al vertrokken moeten zijn. Maar wat liep er in dit enorme, hete land überhaupt volgens plan?


  Plotseling verscheen er een jeep, gehuld in een gele stofwolk. Een voertuig met het opschrift Joint Venture Aboe Simbel. De auto stopte en de Fransman Jacques Balouet sprong eruit. De jeep reed vervolgens weer weg. Balouet gooide zijn olijfgroene tas van zeildoek op een van de houten bankjes en ging zitten. De Nefertari zette koers naar Aboe Simbel.


  Aan boord bevonden zich ook zes of zeven Egyptenaren in lange gewaden. Ze staarden naar het water en hadden ieder een gebedssnoer bij zich. Op onverschillige wijze lieten ze de barnsteenkleurige parels een voor een tussen hun vingers door glijden. Op de achterste bank, vlak achter de scheepsschroef, had een gesluierde vrouw plaatsgenomen. Op zich was dat niet bijzonder. Er woonden immers veel vrouwen in Aboe Simbel. Maar het was zeer ongebruikelijk dat een Egyptische dame alleen reisde. Balouet trok zijn wenkbrauwen op, maar liet het daarbij.


  Na het onderhoud met de kolonel had hij geen zin in een gesprekje. Hij had de hele bank voor zich alleen en zat met zijn benen languit en met zijn rug comfortabel tegen zijn tas, die hij tegen de boordwand had gepropt.


  In deze streek glansde de Nijl turkooisblauw en glinsterde fel. De lichtval in de zandwoestijn, aan beide oevers van de rivier, was zo intens dat je ogen ervan gingen tranen. De Fransman legde een zakdoek over zijn gezicht en knikkebolde. Af en toe haalde hij een plastic fles water uit zijn tas, nam een slok en doezelde verder. Een uurtje later was hij in slaap gevallen.


  Toen hij wakker werd, schemerde het al boven het gigantische stuwmeer. De oevers werden breder en verdwenen uiteindelijk in de enorme watervlakte. Een aangename warmte verdrong geleidelijk de genadeloze hitte van de dag. Onder de huif boven zijn hoofd bungelde een olielamp die een gelig licht verspreidde. De Egyptenaren sliepen tegen elkaar aan geleund op hun banken. De gesluierde vrouw was wakker.


  Balouet boog zich over de rugleuning van zijn bank heen en zei in het Frans tegen haar: ‘U bent geen Egyptische, ook al kleedt u zich zo!’


  De vrouw haalde de sluier van haar gezicht weg en antwoordde eveneens in het Frans, hoewel zonder het Provençaalse accent van Balouet: ‘En u bent geen Parijzenaar, monsieur!’ Toen de verblufte Fransman geen antwoord gaf, vroeg ze: ‘Hoe bent u tot die conclusie gekomen?’


  ‘Een Egyptische zou deze reis nooit alleen ondernemen, ook al is ze nog zo geëmancipeerd,’ zei hij.


  ‘Waar denkt u dat ik vandaan kom, monsieur?’ zei de dame lachend.


  ‘Volgens mij bent u een Française!’


  ‘In de roos.’


  ‘Waar in Frankrijk?’


  ‘Parijs!’


  Er viel een stilte. Beiden vroegen zich af wat ze nu zouden vragen. De Egyptisch geklede vrouw was hem te snel af. ‘Wat hebt u in Aboe Simbel te zoeken?’


  Balouet had die vraag graag aan haar gesteld. Nu was hij haar een antwoord schuldig en zei: ‘Ik werk daar. Ik leid het persbureau.’


  De vreemdelinge zei toen iets wat Balouet niet verstond, maar wat ongetwijfeld Russisch was. Hij vroeg meteen: ‘Wat zei u, mevrouw?’ Geschrokken hield ze een hand voor haar mond. Balouet keek haar strak aan. Ze was niet echt mooi, maar in het schemerlicht zorgde die koele gelaatsuitdrukking ervoor dat ze er merkwaardig aantrekkelijk uitzag. ‘Wat zei u, mevrouw?’ drong hij aan.


  De vrouw keek bangelijk om zich heen, alsof ze zich door die vraag in een hoek gedreven voelde. Het antwoord liet lang op zich wachten. ‘Het spijt me, ik heb tegen u gelogen,’ zei ze bedachtzaam. ‘Ik ben een Russin.’


  ‘Russin? Voor een buitenlandse spreekt u verbazingwekkend goed Frans! Ik sta versteld!’


  ‘Ik heb ruim tien jaar in Parijs gewoond.’


  Balouet keek haar vol ongeloof aan. De situatie beviel hem niet.


  ‘Ik ben secretaresse geweest van de persattaché op de Russische ambassade.’


  ‘O...’


  ‘Ja. In Aswan was ik verbonden aan het voorlichtingsbureau van het stuwdamproject. Ik ben Raja Koerjanova.’


  Balouet kreeg opeens geen woord meer over zijn lippen. Hij staarde haar aan en probeerde zijn gedachten te ordenen. Stelde de KGB hem op de proef? Was Raja een overloopster die hem probeerde te ronselen? Waren de ogenschijnlijk slapende mannen leden van een moordcommando? Hij voelde het zweet op zijn rug staan, terwijl hij kalm probeerde te blijven.


  ‘Dat had u niet gedacht, hè?’ zei de Russin.


  ‘Dat had ik inderdaad niet gedacht,’ zei Balouet.


  ‘En u? Wat had u in Aswan te doen?’


  De Fransman glimlachte wrang, waarna hij nogal ontwijkend zei: ‘Ach, weet u, eigenlijk doe ik hetzelfde als u... Ik ben Jacques Balouet uit Toulon.’


  Hij vroeg zich af wat ze over hem wist. En Raja Koerjanova vroeg zich af of ze de Fransman kon vertrouwen. Wie ooit op de Russische ambassade had gewerkt, was wantrouwig tegenover iedereen.


  Balouet zei, gewoon om iets te zeggen: ‘En wat hebt u in Aboe Simbel te zoeken?’ Raja Koerjanova staarde naar de slapende mannen, waarna ze Balouet aankeek en fluisterde: ‘U moet me helpen, monsieur. Alstublieft, ik smeek u!’


  Balouet wist niet wat hem overkwam. Hij knikte instemmend. Het begon nu langzaam griezelig te worden. Wat wilde die Russin van hem?


  ‘Eigenlijk moet ik in een Iljoesjin 28 zitten, op weg naar Moskou,’ stamelde ze terwijl ze naar de ruwe vloerplanken staarde. ‘Ik...’ Ze keek de Fransman aan. ‘Ik heb voor de KGB gewerkt, zoals alle Russen die in Egypte een leidinggevende functie hebben. Ik heb niet aan hun verwachtingen voldaan. In hun taalgebruik betekent dat dat ik de boel gesaboteerd heb. Ik hoef u niet te vertellen wat saboteurs in de Sovjet-Unie te wachten staat.’ Haar laatste woorden klonken zo zacht dat Balouet haar met moeite kon verstaan. Ze hield de brede, witte hoofddoek onder haar kin. Balouet zag dat haar mondhoeken trilden. ‘Help me, alstublieft!’ smeekte de Russin.


  Balouet twijfelde nog steeds. Was dit een val? Ook hij vreesde de lange arm van de KGB. Moest hij haar vertellen dat hij zelf eveneens verstrikt zat in het web van de KGB? Dat zou de situatie een stuk vergemakkelijken. Hij besloot echter om zijn mond te houden.


  ‘Ik bewonder uw moed,’ zei hij. ‘Iedereen weet wat de Russen met overlopers doen. Ze jagen hen op tot in alle uithoeken van de wereld.’


  Raja lachte verbitterd. ‘Dat weet ik. Maar ik heb liever een kleine kans dan helemaal geen. Voordat ik wegging, heb ik een vals spoor achtergelaten. Voorlopig heb ik rust.’


  Balouet keek haar vragend aan.


  ‘Daar wil ik het niet over hebben,’ zei ze. ‘Niet nu. Ik zoek voorenkele dagen of weken een onderduikadres. Daarna zie ik wel verder. Ik spreek een paar talen. Denkt u dat ik me nuttig kan maken in Aboe Simbel?’


  De Fransman haalde zijn schouders op. Ongetwijfeld kon hij ervoor zorgen dat ze iets te doen had. Hij dacht echter aan wat er zou gebeuren als de Russen hem opdracht gaven naar de ondergedoken agente te gaan zoeken. Alleen al de gedachte maakte hem misselijk. Nooit had hij zich afgevraagd wat hem te wachten stond als hij op een dag tegen de KGB zou zeggen dat hij er de brui aan gaf.Mon Dieu, wat een ellende!


  ‘Ik weet wat u nu denkt.’ Alsof ze zijn gedachten kon lezen. ‘U vraagt zich natuurlijk af waarom een vrouw als ik zich met de KGB inlaat.’ Ze haalde diep adem.


  ‘Inderdaad,’ loog de Fransman. ‘Een vrouw als u kan haar leven toch anders inrichten, lijkt mij...’


  Raja Koerjanova reageerde fel. ‘U hoeft mij niet de les te lezen, monsieur. De situatie waarin ik me bevind, is al precair genoeg. Maar om op uw vraag terug te komen... de KGB gebruikt gemene methoden om agenten te werven. Het liefst “ontfermt” die organisatie zich over mensen die door de natuur of door het lot slecht bedeeld zijn.’


  Balouet voelde zich in zijn ziel geraakt. Haar beoordeling was beslist op hem van toepassing. Zijn dwergachtige uiterlijk kon hem weinig schelen, maar zijn lot - een verre van succesvolle outsider - had hij nooit verwerkt. Waarschijnlijk had dat hem in de klauwen van de KGB gedreven. Hij hoorde nu immers bij een invloedrijke en gevaarlijke organisatie. Hij oefende macht uit op anderen terwijl hij wist dat iedereen hem onderschatte. Dat vond hij bevredigender dan de handvol dollars die deze job hem opleverde.


  De natuur kan het bij haar niet zijn, dacht hij terwijl hij de Russin observeerde. Ook nu leek het of ze zijn gedachten kon lezen. ‘Nee, in mijn geval heeft het lot een loopje met mij genomen,’ haastte ze zich uit te leggen.


  ‘Het spijt me,’ zei de Fransman koeltjes.


  Raja Koerjanova begon spontaan te vertellen over wat haar was overkomen. ‘Ik was getrouwd met een scheikundige. Toen alles voorbij was, realiseerde ik me pas hoezeer ik van hem hield.’


  ‘Heeft hij u laten zitten?’


  ‘Zo zou je het ook kunnen noemen.’ Raja glimlachte zuur. ‘Tot vanavond, zei hij ’s ochtends toen hij wegging. Maar hij kwam niet meer terug. Overleden op zijn werk. Zomaar opeens.’


  ‘Zomaar opeens?’


  ‘Twee functionarissen van het ministerie van Binnenlandse Zaken kwamen me die avond vertellen dat mijn man was overleden aan acuut hartfalen. Zomaar opeens. In het begin geloofde ik dat. Ik had geen reden om dat niet te doen. In zekere zin kwam wat er gebeurd was overeen met de feiten. Maar niemand vertelde mij waarom hij aan hart-insuffïciëntie was overleden. Een collega van hem deed mij dat later uit de doeken. En die is sindsdien spoorloos verdwenen. Wat is dit voor een wereld, monsieur?’ Raja vocht tegen haar tranen.


  Na een korte stilte zei ze: ‘Mijn man heeft me nooit verteld voor wie hij werkte en wat hij precies deed. Hij zei altijd dat hij in de chemie zat en zich bezighield met scheikundige processen. Maar in feite werkte hij voor Speciale Operaties van de KGB.’


  ‘Speciale Operaties?’


  ‘Die organisatie werd na de oorlog in het leven geroepen en hield zich, in vredestijd, bezig met sabotageacties en aanslagen op invloedrijke personen. Speciale Operaties kreeg een eigen kamera, een laboratorium waar de geraffineerdste en boosaardigste moordmethoden werden ontwikkeld.’


  ‘En heeft uw man in dat laboratorium gewerkt?’


  ‘Inderdaad. Hij deed onderzoek naar verschillende soorten gif. Gifstoffen die acuut hartfalen veroorzaken en geen sporen achterlaten, waardoor alles in de richting wijst van een natuurlijke dood. Later kwam ik erachter dat hij experimenteerde met substanties waartegen geen tegengif bestond. Ze waren zo gevaarlijk dat als je een van die stoffen aanraakte je meteen verlamd raakte. De gevaarlijkste stof had zijn naam gekregen: KUR3. Ik vraag me opeens af waarom ik u dat allemaal vertel.’


  Balouet keek haar aan. Het ontroerde hem dat ze zo goed van vertrouwen was. En hij schaamde zich omdat hij niet de moed had te vertellen hoe hij zelf verstrikt was geraakt in het web van de KGB. Hij haatte zijn onverklaarbare lafhartigheid, zijn kleinzieligheid die hem uiteindelijk op het gevaarlijke pad van de KGB had gezet. Ja, hij haatte zichzelf. Een haat die intenser was dan de haat die hij jegens anderen voelde, omdat hijzelf centraal stond in de oorsprong en het doel ervan. Een vicieuze cirkel. Om die reden liet de dood van de scheikundige hem onverschillig. Als een door de wol geverfde agent die bij de ergste dingen gewoon zijn schouders ophaalt.


  Het gigantische stuwmeer lag er als een spiegel bij: donker, glad en kalm. Vermoeiend gestaag voer de Nefertari zuidwaarts naar Aboe Simbel. Af en toe draaide een slapende Egyptenaar op de bank zich op zijn andere zij en maakte een knorrend geluid.


  Terwijl ze al pratend en doezelend de nacht doorbrachten, en nog niet eens de helft van de afstand hadden afgelegd, liet de stuurman opeens de misthoorn schallen. De slapende Egyptenaren schrokken wakker en begonnen nerveus te roepen. De stuurman maakte met enkele gebaren duidelijk dat een log vrachtschip hun tegemoet voer. Vanaf die afstand leek het of de aak nauwelijks lading had. Kennelijk werd er pas in Aswan geladen. De schippers voeren bij voorkeur ’s nachts. Zij en de motoren waren dan niet blootgesteld aan de genadeloze zon. Het vrachtschip antwoordde met een dof hoornsignaal dat snel wegebde. Geluidloos verdween het vaartuig in de duisternis.


  Balouet stond op de achtersteven van de Nefertari en zag de navigatielampen van het andere schip steeds kleiner worden en uiteindelijk oplossen in de weidsheid van het stuwmeer. De vrouw had hem inmiddels haar halve leven verteld. Zelf was hij niet verder gekomen dan een paar trivialiteiten. Nu vreesde hij dat Raja Koerjanova in de lange stilte aanleiding zag hem te vragen hoe het met hem stond en welke merkwaardige omstandigheden ertoe geleid hadden dat hij in Aboe Simbel verzeild was geraakt. Maar Raja zweeg. Ze zweeg lang. Uiteindelijk draaide hij zich naar haar om.


  Met de mouwen van haar ruimzittende gewaad veegde ze de tranen van haar wangen. ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ zei ze zachtjes.


  Hij wist zich geen raad en om de pijnlijke situatie te omzeilen, zei hij: ‘Hebt u geen bagage?’


  Raja schudde haar hoofd. ‘Ik zou er alleen maar aandacht mee trekken. Bovendien ging alles zo snel. Ik had geen andere keus.’


  ‘Hm,’ bromde de Fransman terwijl hij op zijn sigaret beet. ‘Dat maakt de zaak niet eenvoudiger. Een vrouw die zonder bagage opduikt in Aboe Simbel. Wat zou u dan denken?’


  De Russin haalde haar schouders op.


  ‘Dat bedoel ik!’ Hij draaide zich om en staarde in de duisternis. Wat moest hij met haar aanvangen? In Aboe Simbel was het voor hem veel te gevaarlijk om de waarheid te vertellen. Hij moest iets anders verzinnen en vooral Raja Koerjanova ervan overtuigen dat dat het beste was. Zijn gedachten buitelden over elkaar heen. Hoe kon hij zich ontdoen van deze ongewenste reisgenote? Het oneindig grote stuwmeer strekte zich voor hem uit terwijl de Nefertari onverzettelijk op koers bleef...


  Plotseling werd Balouet ingehaald door de werkelijkheid. Raja liep naar de reling, klampte zich eraan vast en haalde diep adem, alsof ze wilde springen. Balouet greep haar bij de arm en zei, terwijl hij zich verbaasde over zijn eigen woorden: ‘Niet doen... er is altijd een uitweg.’


  De Russin keek verbaasd op. ‘Ach, denkt u dat ik me wil verdrinken? Absoluut niet!’ Ze probeerde te lachen. ‘De kozakken hebben een spreekwoord: wie niet in het zadel kan blijven zitten, moet niet paardrijden. Ik heb besloten tot deze rit en blijf in het zadel.’ Het klonk kalm. Balouet liet haar los. Hij schaamde zich bijna dat hij voor levensredder had gespeeld.


  Ze namen plaats op de achterste houten bank en staarden naar de verweerde vloerplanken. Plotseling zei Raja: ‘Jullie westerlingen zijn verwend. Jullie geven veel te snel op. Het socialisme leert je om te vechten.’


  Balouet waagde het niet haar te weerspreken, al wist hij niet waarom. Het gedrag van Raja druiste in tegen het gezond verstand. Want wat was er verstandig aan het socialisme, behalve het basisidee? Was zijn gedrag, het gedrag van de ‘westerling’, zoals zij dat noemde, verstandig te noemen? Een grijnslachje speelde om zijn mondhoeken. Hoewel ze hem niet aankeek, merkte ze het meteen.


  ‘Gelooft u me niet, monsieur? Zoals u wilt. Begrijp me niet verkeerd, ik verdedig het socialisme niet. Ik heb een hele tijd in het Westen gewoond. In die periode kwam ik tot deze conclusie. Ik vrees dat het Westen de wedloop om de wereldheerschappij zal verliezen.’


  De Fransman vond het merkwaardig dat ze alles riskeerde om uit de klauwen van de Russische geheime dienst te blijven en tegelijk de lof bezong van het socialisme! Opnieuw vroeg hij zich af of dit geen perfecte enscenering was van de Sovjets en of de kgb hem inmiddels in het vizier had.


  Onderbroken door lange stiltes, waarin ze slechts kort in slaap dommelden omdat ze elkaar zo wantrouwden, sleepte het gesprek zich moeizaam voort. Achter Koeroeskoe, dat inmiddels ook door het stuwmeer was verzwolgen, nam de oostelijke horizon eerst een blauw-gele kleur aan, daarna een geel-rode. Op de zuidelijkste punt van de grote Nijlboog veranderde de weidsheid van het meer geleidelijk in een engte met talrijke fjorden. In het ochtendlicht doken vreemde watergeesten op met wiegende vangarmen. Dichterbij gekomen bleken het de kruinen van de hoogste palmbomen te zijn die nog net met hun zware takken boven het water uitstaken.


  Naarmate het lichter werd, kwam er ook meer leven in het groepje Egyptenaren. De oudste liet een gedeukte emmer aan een touw in het water zakken. De een na de ander begon zich te wassen. Daarna gingen ze bidden, met het gezicht naar het oosten gewend. Op de markt in Aswan had Balouet een paar kleine, onooglijke en zeer zoete bananen gekocht. Hij bood er Raja een aan.


  De Russin verdween korte tijd benedendeks. Toen ze terugkwam, was ze Europees gekleed in een kaki bloes en een versleten rok. ‘Dit droeg ik eronder,’ zei ze om Balouet voor te zijn. ‘Volgens mij kan ik in Aboe Simbel beter niet in Egyptische kleding verschijnen.’ Ze wees naar het bundeltje onder haar arm.


  De stuurman serveerde thee in piepkleine glaasjes. Balouet dronk ervan, al huiverde hij bij de gedachte dat de thee gezet was met Nijlwater. Raja bedankte.


  ‘Het ziet er in elk geval uit als thee,’ zei ze droog. ‘Hoe smaakt het?’


  ‘Niet verkeerd,’ zei Balouet. Als je maar niet nadenkt over hoe die gezet is.’


  De Egyptenaren spraken zo luid dat de twee Europeanen elkaar moeilijk konden verstaan, terwijl Balouet toch iets belangrijks te zeggen had.


  ‘Ik heb er nog eens over nagedacht,’ zei hij. ‘Het is beter dat we niet vertellen waar u vandaan komt. De waarheid kan in Aboe Simbel veel onrust veroorzaken. Hoe zou u reageren als u een vrouw tegenkwam die zei dat ze op de vlucht was voor de Russen?’


  Raja keek hem radeloos aan. ‘U hebt gelijk, monsieur. Wat moet ik doen?’


  ‘Laat dat maar aan mij over!’ zei Jacques Balouet zelfverzekerd. Hij had een plan.


  


  10

  



  


  


  


  Kaminski had zich snel ingewerkt in Aboe Simbel. Ook kon hij met iedereen goed opschieten, alleen al omdat hij iemand was als alle anderen en omdat er ondanks de tijdsdruk een ontspannen sfeer heerste. Maar ook omdat hij hier datgene kon doen wat hij graag wilde: vergeten. Vooral de onverwachte sympathie van de Italiaan Sergio Alinardo kwam hem goed van pas. Ze waren bijna onafscheidelijk. Ze vertoefden vaak in eikaars gezelschap, in elk geval meer dan anderen. En dat viel op.


  Sergio raadde zijn vriend Arthur dringend aan om niet met dr. Hornstein, de bedrijfsarts, aan te pappen. Hij kon dat ook onderbouwen. Ondanks haar mooie ogen was ze zo kil als een vis. Tot nu toe was het ten zuiden van de Kreeftskeerkring niemand gelukt haar te benaderen. Zelfs dr. Heckmann, de kordate chef van het ziekenhuis, kreeg totaal geen vat op haar, wat hij ook probeerde.


  Kaminski had gehoopt dat hij in Aboe Simbel het onderwerp vrouwen kon vergeten. Hij had trouwens niet gedacht dat ook hier vrouwen rondliepen. Hij was dan ook verbaasd, vooral als het om Hella Hornstein ging.


  Wat hij, ondanks al zijn voornemens, zo aantrekkelijk aan haar vond, kon hij niet precies aangeven. Ze zag er in elk geval niet uit als de vrouw van zijn dromen. Integendeel. Kaminski vond haar jongensachtig: kleine borsten, tenger, bijna fragiel, en in tegenstelling tot de moderne trend had ze haar zwarte haar niet getoupeerd maar kortgeknipt, wat hem helemaal niet zinde. Vond hij haar androgyne verschijning zo aantrekkelijk, versterkt door haar lage, nogal schorre stem?Of was het gewoon haar ongenaakbaarheid? Heel vreemd. Toen hij Hella Hornstein voor de tweede keer ontmoette - ze haalde de hechtingen eruit - had hij in elk geval graag gewild dat een kleine medische complicatie meer consulten noodzakelijk maakte. Helaas. Het bleef bij een nietszeggend gesprekje over haar geboorteplaats Bochum en de belofte dat ze elkaar bij gelegenheid weer zouden spreken.


  Al dagenlang liet die gelegenheid op zich wachten. Doorgaans bracht hij de avonden door in het casino, in het gezelschap van Alinardo en Lundholm. Maar na twee weken hadden ze elkaar niet zoveel meer te vertellen en werd het saai. Kaminski kende dat gevoel. Op de bouwplaatsen in Jeddah en Perzië was het niet anders geweest.


  Toen op een avond Alinardo moest werken - ploegendienst - keek Kaminski uit het raam van zijn woning en zag dat er mensen feestelijk gekleed naar het casino liepen. Hij had van horen zeggen dat dat alleen op feestdagen gebruikelijk was, zoals Pasen en Kerstmis. Zonder te weten wat er aan de hand was, kleedde hij zich eveneens piekfijn aan: een grijs pak met een wit overhemd en een stropdas.


  Eerst dacht hij dat hij te laat was, want het was donker in het casino. Hij liep naar binnen en verbaasde zich nog meer toen hij zag dat op een provisorisch wit scherm een speelfilm werd gedraaid. Een kleurrijk spektakel. De titel kon hij zich later niet meer herinneren, wel dat het over een vrouw ging die wat met twee mannen had. De reden van dit geheugenverlies was dat iets anders veel interessanter bleek dan de film. Want toen hij in het halfduister plaatsnam op een stoel zag hij dat Hella Hornstein naast hem zat.


  De film was al zo vaak gedraaid dat het soms leek of het verhaal zich afspeelde in de moessonregen. Maar dat kon Kaminski niet schelen omdat hij vanuit zijn ooghoek de vrouw naast hem onopvallend observeerde. Toen op het witte doek iemand die praktische natuurlessen gaf, in elk geval iemand die de vrije natuur tot zijn werkomgeving had gemaakt, in gesprek raakte met een dorpsleraar en ze wederzijds in clichés verzandden over intermenselijke relaties, wees Hella naar het doek en fluisterde: ‘Daar gebeurt het, Kaminski!’


  Hij voelde zich betrapt. Vermoedelijk liep hij zelfs rood aan. Maar gelukkig kon niemand dat zien in het schemerdonker. In elk geval had ze gemerkt dat hij er was.


  Na de film nodigde hij haar uit om samen wat te gaan drinken. Maar daar had ze geen zin in, en hij had niet anders verwacht. Hij bood aan haar te vergezellen naar naar huis. Hoewel hij ook nu een afwijzing verwachtte, stemde ze er tot zijn verbazing mee in. Ze zei dat er ’s nachts gevaarlijke wilde honden door het kamp zwierven.


  De nacht wekte romantische gevoelens op. Zelfs bij een nuchtere bouwingenieur als Arthur Kaminski. Nog nooit had hij zo’n weidse en heldere sterrenhemel gezien als in Aboe Simbel. Het leek of hier twee keer zo veel sterren aan het firmament stonden en alsof ze veel feller fonkelden. Alsof van horizon tot horizon een reusachtig tentdoek was gespannen waarin miljoenen gaatjes waren geprikt waar de felle zon doorheen scheen. Het was stil. Ver weg, achter de heuvel waar het bouwterrein zich bevond, hoorde je soms vaag het gebrom van draglines en bulldozers. Een terreinwagen boog af bij het kruispunt naar het arbeiderskamp, waar het gehuil klonk van de wilde honden die van het ene huis naar het andere slopen, op zoek naar iets van hun gading in het afval. Het was nog altijd dertig graden. Koel vergeleken met de vijfenveertig tot vijftig graden overdag.


  Een tijdje liepen Kaminski en Hella zwijgend naast elkaar in de richting van het felverlichte transformatorhuis. Vergeleken met de flonkerende sterrenhemel verspreidden de straatlantaarns slechts een vaal licht. Hella hield de handen op de rug, wat haar iets ongenaakbaars gaf. Vaag deed ze hem denken aan vroeger, aan zijn onderwijzeres die in dezelfde houding het dictee voorlas. Opeens begon Hella, terwijl ze naar de lucht keek, als een slaapwandelaar te praten: ‘Heil, oog van Horus, zoals je met je schoonheid de enneade van goden verblijdt zodra je aan de oostelijke hemel verschijnt.’


  Kaminski hield zijn pas in om naar haar te luisteren. Hij geloofde zijn oren niet terwijl ze vervolgde: ‘Je zus Isis komt je bezoeken, Horus van het Licht, blij als ze is met jouw liefde. Maar jij laat haar op je fallus zitten, waarna jouw zaad in haar lichaam dringt...’ Ze draaide zich om en keek Kaminski aan. ‘Ik heb u toch hopelijk niet laten schrikken?’


  ‘Absoluut niet,’ stamelde Kaminski verlegen. ‘Ik heb aandachtig geluisterd. Het klonk heel poëtisch, echt waar.’ Het leek of de onbenaderbare arts in iemand anders was veranderd. Van het ene moment op het andere was haar koelheid verleden tijd. Haar serieuze aard had plaatsgemaakt voor een soort trots die een gevoel van eigenwaarde uitstraalde en beslist geen aanmatigend standsgevoel.


  ‘Ik citeer uit het Egyptisch Dodenboek,’ zei de wonderlijke vrouw. Hij zag dat ze voor het eerst glimlachte. ‘Het is meer dan drieduizend jaar oud.’


  ‘Fascinerend!’ zei Kaminski om het gesprekje gaande te houden. ‘Bent u geïnteresseerd in de Egyptische geschiedenis?’


  Ze gaf geen antwoord, hoewel ze de vraag ongetwijfeld begrepen had. Ze legde haar hoofd in haar nek, keek loodrecht omhoog en zei: ‘Volgens de oude Egyptenaren vond er aan de nachtelijke hemel een ontmoeting plaats tussen de onsterfelijke goden en de zielen van de overledenen. Samen namen ze deel aan de wervelingen van de sterrenstelsels, de onmetelijke kosmos...’


  Kaminski keek eveneens omhoog en liet het geflonker van de sterren op zich inwerken. ‘Mooi gezegd,’ zei hij oprecht. ‘Wat weet u nog meer over de gedachtewereld van de Egyptenaren? Ik weet er nauwelijks iets van.’


  ‘Jammer,’ zei ze, hoewel het zeker niet teleurgesteld klonk. Ze beschouwde het eerder als een uitdaging om nog meer te vertellen. ‘Vroeger geloofden de mensen in dit land dat de mens in het oosten wordt geboren en zijn ziel in de loop van het leven langs het firmament naar het westen trekt, de zon volgend, tot de ziel in de nachtelijke regionen een ander wezen wordt. Dat is de reden waarom alle graven en graftempels zich op de westoever van de Nijl bevinden.’ Kaminski dacht na. ‘Ook Aboe Simbel ligt op de westoever, hoewel Ramses hier niet begraven is.’


  ‘Dat is zo,’ zei ze. ‘Maar dat heeft andere redenen. Kom, ik wil naar huis. Het is al laat.’


  Hij vond het onbegrijpelijk dat haar stemming plotseling zo radicaal was omgeslagen. Eigenlijk begreep hij geen snars van haar. Maar hij deed alsof hij zich niet bewust was van haar eigenaardigheden. Zwijgend liep hij naast haar, als een hond die een standje had gekregen.


  Voor Kaminski stond vast dat hij haar - ondanks al zijn goede voornemens  wilde hebben, moest hebben, koste wat het kost. Hij had genoeg goede eigenschappen waardoor ook een vrouw als Hella Hornstein voor hem zou vallen. Dat dacht hij althans. Maar op hetzelfde moment werd hij bang dat zelfs hier in de woestijn het verleden hem kon inhalen.


  Zwijgend liepen ze verder, zoals in het begin, en ze naderden haar huis. Een stenen bungalow met op het platte dak drie stenen constructies die op halve bollen leken. Een geniale uitvinding die ervoor zorgde dat overdag de genadeloze zon nooit een lange kant vond. Dat voorkwam dat het erg warm werd binnen. Ze woonde samen met twee verpleegsters en een verpleger, op loopafstand van haar werk. Rondom het pand stond een kniehoge muur, gemaakt van niet-gevoegde zandstenen zwerfblokken. De muur bood bescherming tegen het zand dat al bij een lichte bries opwaaide als sneeuw in de bergen.


  ‘Kaminski!’


  Hij haatte het als iemand hem riep alsof hij een hond was. Maar hij beheerste zich om niet bij haar in ongenade te vallen. Op de een of andere manier kwam haar hautaine toon overeen met hoe ze zich doorgaans voordeed. Hij dacht echter dat ze diep van binnen heel anders was.


  ‘Kijk!’ Ze greep hem bij zijn arm vast terwijl ze naar de verlichte voordeur van haar huis staarde.


  Vlak voor de deur maakte een armdikke slang woeste, zweepachtige bewegingen in het zand, alsof het beest aan heftige kwellingen blootstond. Maar toen het kluwen zich als vanzelf ontwarde, zag Kaminski dat de twee kaken zo ver waren opengesperd dat ze niet meer aan elkaar vastzaten. De uitgerekte keel stond op scheuren. Uit de bek stak het achterlijf van een rood met wit gevlekte kat; de achterpoten en de staart waren duidelijk zichtbaar. Na elke wurgende beweging verdween de buit enkele centimeters dieper in het slangenlijf.


  ‘Neeeeee!’ Hella schreeuwde het uit. Kaminski begreep al snel dat de slang haar huisdier had gegrepen. Plotseling liet ze zich in zijn armen vallen en drukte haar hoofd tegen zijn borst. Hij wist niet wat hem overkwam. ‘Neee!’ riep ze steeds.


  Kaminski had liever gehad dat ze onder andere omstandigheden zo intiem met hem was. Om die reden had deze onverhoopte omhelzing niet het gewenste effect. Sterker nog, hij wilde zich loswurmen. Er moest iets gebeuren.


  ‘Een geweer!’ riep hij. ‘Heeft binnen iemand een geweer?’


  Hella haalde haar schouders op en had een radeloze blik in haar ogen.


  ‘Hebt u een bijl in huis?’


  Door het gekrijs van Hella waren de buren gealarmeerd. Een Egyptische bediende kwam in het donker aangelopen. Hij wierp een bange blik op de slang, keek Kaminski aan en zei: ‘Ik heb mes, mister!’ Met zijn handen maakte hij duidelijk dat het mes ongeveer een meter lang was.


  ‘Oké!’ zei Kaminski. ‘Ga maar halen. En snel!’


  De bediende rende terug. Even later kwam hij aanzetten met een groot kromzwaard. Je kon ze op elke Arabische markt kopen. Kaminski pakte het wapen met beide handen vast en liep er zonder aarzelen voorzichtig mee naar de slang, die nog steeds woeste bewegingen maakte. Uit de bek stak alleen nog de staart van de kat. Een walgelijke aanblik.


  Kaminski hief het zwaard boven zijn hoofd. Met één houw kliefde hij het beest. Het bloed spoot uit het lijf en kleurde de stoffige zandgrond zwart. De slang was doormidden geslagen. En elke helft begon een eigen leven te leiden. Ze kronkelden in het zand en vertoonden geen tekenen van uitputting. Kaminski haalde toen nog een keer uit. En weer. En weer. Hij hakte de slang in mootjes, waarna er een eind kwam aan het bloedbad.


  Vanaf een veilige afstand had Hella vol afgrijzen toegekeken. Ze hield haar handen voor haar mond.


  ‘Wat een afschuwelijk voorteken!’ zei ze.
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  In het kamp gebeurde niet veel waarover gepraat kon worden. In wezen ging het steeds over hetzelfde. De heldendaad van Kaminski sprak zich dan ook snel rond. Plotseling was hij een gevierd man, alsof de slang een draak was die hij verslagen had. Alsof niet de kat maar de arts het slachtoffer was geweest. Hella Hornstein liet echter niets van zich horen. Had hij iets verkeerd gedaan?


  Zelfs als ze onder het verlies van haar kat leed, gebood de wellevendheid een woord van dank voor zijn ingrijpen. Maar haar zwijgzaamheid paste kennelijk in het rijtje merkwaardigheden die haar kenmerkten. Even speelde Kaminski met de gedachte om een hartig woordje met haar te spreken. Gedroeg hij zich niet zoals het hoorde? Moest hij over iets zijn verontschuldigingen aanbieden? Toch besloot hij om de zaak voorlopig te laten rusten.


  Het tempelproject kwam in een beslissende fase. Lundholm had het water weggepompt en de tempeldam vertoonde geen breuken meer. Nu kon het echte werk beginnen.


  De archeologen en ingenieurs waren overeengekomen dat de façade van de grote tempel tien loodrechte snijvlakken moest krijgen. En de vier beelden zouden elk in twaalf tot vijftien blokken worden gezaagd, afhankelijk van de staat waarin ze verkeerden. Het vooraf berekende gewicht van elk blok zou tien tot dertig ton zijn. Dat betekende een vergroting van het oorspronkelijk geplande raster. Deze werkwijze had echter ook duidelijk voordelen. Enerzijds kon men sneller werken. Anderzijds waren de archeologen in hun nopjes omdat de afzonderlijke blokken zo groot mogelijk waren.


  Sergio Alinardo en Arthur Kaminski zagen zich daarbij gesteld voor de grootste problemen. Alinardo had langere en hardere zaagbladen nodig. De kunsthars waarmee de stalen ankers voor de kranen in de zandsteenblokken bevestigd dienden te worden, beschouwde hij als een onzekere factor. Zouden ze dertig ton kunnen tillen? Kaminski had het fundament waarop de Derrick-kraan moest komen te staan versterkt. De diepladers waren uitgerust voor het vervoer van een lading van dertig ton. Ook had hij de woestijnweg naar de hoger gelegen opslagplaats laten asfalteren om het transport zo soepel mogelijk te laten verlopen.


  Zijn voorganger Mösslang had langs de weg naar de bouwplaats een bouwkeet neergezet die bijna lag te smelten in de zon. De wanden, de vloer en het dak van de barak van drie bij vier meter waren van ruw hout. Bij een temperatuur van om en nabij de vijftig graden bracht Kaminski daar een groot deel van zijn tienurige werkdag door. Alles wat er op de bouwplaats gebeurde, diende immers nauwkeurig gedocumenteerd te worden. Het vergde veel van zijn concentratievermogen. Daar kwam bij dat Jacobi er voortdurend op aandrong snel voortgang te boeken.


  Op 10 oktober 1965 hing er een merkwaardige sfeer op het bouwterrein. Er bevonden zich meer mensen dan gewoonlijk. Zelfs de arbeiders die in ploegendienst werkten, en tot zes uur ’s ochtends in touw waren geweest, weigerden terug te rijden naar het kamp. Alinardo had de vorige nacht zes van zijn beste arbeiders op de eerste drie zaagsneden gezet en de volgende ochtend de stalen ankers bevestigd en de gaten met kunsthars opgevuld. Het uitharden ervan duurde vierentwintig uur en die waren inmiddels verstreken. Boven de eerste kolossus zweefde een enorme stalen balk aan twee kraanhaken. Daaraan werden de stalen ankers bevestigd.


  De motoren van de Derrick liepen stationair en maakten een dreunend geluid. Kaminski communiceerde via een mobilofoon met de kraanmachinist. Op het hoofd van de eerste kolossus stonden twee Egyptische arbeiders die straks de dikke stalen ankers aan de balk moesten vastschroeven. Het leken wel circusartiesten. De afstand tot Kaminski, die zich bij de sokkel van het beeld bevond, bedroeg hemelsbreed dertig meter.


  Kaminski was omringd door allerlei mensen. Naast hem stond Jacobi, de chef van het bouwproject. En natuurlijk ingenieur Hein Lundholm. Maar ook de archeologen Hassan Moukhtar, Istvan Rogalla en Margret Bakker. De minister van Bouwprojecten Kamal Maher en de directeur van het Egyptisch Museum Ahmed Abd el-Kadr waren helemaal uit Caïro afgereisd. Jacques Balouet, de chef van het persbureau, had de grootste moeite om de ongeveer vijftien journalisten, fotografen en krantenverslaggevers in het gareel te houden.


  De meeste arbeiders hadden hun post verlaten om op een veilige afstand het schouwspel gade te slaan. Op de weg voor de tempel stond een dieplader waarop, als alles goed ging, het uit de berg gezaagde steenblok kwam te liggen in een stellage van houten balken.


  Kaminski gaf zijn bevelen met de kalmte van iemand die het gewend was om met voorwerpen om te gaan die duizenden kilo’s zwaar waren. ‘Lager, lager, iets naar links, stop!’ De zware balk zakte langzaam boven de stalen ankers van het reusachtige steenblok. Om de boel vast te schroeven gebruikten de twee arbeiders armdikke moersleutels.


  ‘Ik reken op u!’ fluisterde professor Jacobi tegen Kaminski.


  ‘En ik reken op Alinardo,’ zei hij lachend. ‘Komt goed!’


  ‘Waarom op mij?’ riep de Italiaan op de achtergrond.


  Kaminski draaide zich om en wilde zeggen dat de Italiaan en het werk dat hij verricht had de enige onzekere factor vormden. De rest was berekend. Als de stalen ankers te zwak waren, zou het steenblok naar beneden vallen en op de grond in duizend stukken breken. Kaminski hield echter zijn mond, want hij zag dat Hella Hornstein zich tussen de toeschouwers bevond. Het verbaasde hem dat ze daar was. Zijn verwondering werd nog groter toen ze haar duimen naar hem opstak. Alsof ze hem duidelijk maakte dat ze met hem meeleefde en hem succes wenste.


  Uit zijn mobilofoon kwam de melding: ‘Klaar!’


  ‘Oké,’ zei Kaminski. ‘Maak dat jullie wegkomen!’


  Over een dikke plank balanceerden de twee arbeiders als koorddansers van het hoofd van de eerste kolossus naar de hoofdtooi van de tweede. Als helden na een gewonnen veldslag zwaaiden ze naar de mensen die beneden stonden te kijken. Maar het echte avontuur moest nog beginnen.


  Kaminski hield de mobilofoon dicht bij zijn mond. ‘Omhoog, omhoog, heel voorzichtig omhoog,’ beval hij zachtjes. De draagkabel spande zich en begon te trillen. Ook de lange kraanarm van de Derrick leek te beven. De motoren brulden als getergde kamelen. Plotseling had Kaminski zichzelf ook niet meer onder controle en hij riep hard in de mobilofoon: ‘Omhoog, omhoog, omhoog! Til dat ding verdomme op!’


  Plotseling kwam het hoofd van het faraobeeld los van de romp en het zweefde aarzelend in de lucht. Het gevaarte zat nu in de acceleratiefase, als een vis die aan een reusachtige hengel bungelt. Het gaf Kaminski een eigenaardig gevoel.


  De arbeiders aan de voet van de tempel schreeuwden en maakten dat ze wegkwamen. Ze beseften dat dit de gevaarlijkste fase was. Nadat Kaminski zijn fiat had gegeven, zwenkte de lange kraanarm van de Derrick langzaam naar links. Daardoor werd het eigen gewicht van het steenblok nog zwaarder als gevolg van de middelpuntvliedende kracht. De kraan stond tamelijk dicht bij de tempel. De kraanarm moest dan ook tweehonderdzeventig graden naar links zwenken om de last op de dieplader te manoeuvreren.


  Door de beweging die het stenen hoofd aan de draagkabel maakte, en als gevolg daarvan de wisseling van licht en schaduw, leek de glimlach van de farao levendiger dan voorheen. Het gaf de toeschouwers echter een beklemd gevoel. Iedereen zweeg. Alleen de bevelen van Kaminski echoden over de bouwplaats. Uiteindelijk hing het stenen faraohoofd boven de dieplader.


  ‘Zakken!’ riep Kaminski in zijn mobilofoon. Nadat hij de kraanarm een paar keer naar links en naar rechts had gedirigeerd, zakte de duizenden kilo’s zware last zachtjes op het platform van de vrachtwagen.


  Even bleef het stil. Alsof iedereen die getuige was geweest van het schouwspel eerst moest wennen aan de realiteit. Het was dus geen droom! Plotseling sloeg de stilte om in een jubelstemming. De mannen omhelsden elkaar. Anderen gooiden zand in de lucht en veroorzaakten gele stofwolken. Nu pas stond vast dat het project Aboe Simbel zou slagen.


  In de schaduw van de onthoofde kolossus stond Hella Hornstein. Ze zag hoe opgetogen mensen zich rond Kaminski schaarden. Ze leek er echter niet erg van onder de indruk. Toen hij haar zag, liet hij de opgewonden mensenmassa die hem overlaadde met felicitaties achter zich en liep naar haar toe.


  ‘Lang niet gezien,’ zei hij verlegen.


  Hella stak een hand naar hem uit en zei op haar eigen onnavolgbare wijze: ‘Gefeliciteerd, Kaminski. Uitstekend gedaan. Precisiewerk!’


  Hij schudde haar hand. De aanraking ervoer hij als kil en onbehaaglijk. Sinds hij in het holst van de nacht tegen de slang had gevochten, had ze hem niet één keer bedankt. Verschillende keren had hij dan ook geprobeerd niet meer aan haar te denken. Meer dan eens omdat de griezelige fascinatie die van haar uitging hem inmiddels vele uren uit zijn slaap had gehouden.


  Daarom liet hij haar hand snel weer los en mompelde een nietszeggend bedankje. Daarna verzocht hij haar dringend om het bouwterrein te verlaten. Als ze wilde, mocht ze in de bouwkeet kijken hoe het verdere transport in zijn werk ging.


  Intussen zette de dieplader zich in beweging. Eerst heel traag, centimeter voor centimeter, tot er een snelheid van vijf kilometer per uur was bereikt. Het duurde dan ook ruim een uur voordat het zware transportvoertuig de opslagplaats op het hoger gelegen plateau had bereikt.


  Het opslagterrein was voorzien van een netwerk van rails. Op die manier kon een portaalkraan als een inktvis overal ladingen verplaatsen en dus ook het steenblok van de dieplader tillen. Met een verfkwast kreeg het stenen faraohoofd codenummer GA1A01.


  Alle steenblokken die in de daaropvolgende twee jaar de bouwkeet van Kaminski passeerden kregen een codenummer. Nummer GA1A17, het zeventiende steenblok, zou het leven van de bouwingenieur een onverwachte wending geven.
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  Na tien succesvolle dagen en nachten ontstond er een zekere routine in de werkzaamheden. De stalen ankers waren bestand tegen het gewicht. Alinardo en zijn marmisti leverden precisiewerk af. Een steenblok werd in drie, vier uur opgetild en met de dieplader naar het opslagterrein gereden.


  De verplaatsing van blok GA1A17, de voet van een kolossus, verliep aanvankelijk probleemloos. Kaminski had zijn voorman Karl Thiery de leiding gegeven. Alles ging exact volgens plan. Maar de gespannen sfeer die sinds het begin op de bouwplaats hing, was niet geweken. Daarin onderscheidde deze klus zich van de andere projecten waaraan Kaminski had deelgenomen.


  Die ochtend zat Kaminski in zijn bouwkeet over de zaaglijntekeningen gebogen die Alinardo hem had overhandigd. De zaaglijnen zorgden steevast voor veel rumoer onder de marmisti, de archeologen en de ingenieurs. De steensnijders drongen aan op liefst korte zaaglijnen. De archeologen wilden ze graag zo lang mogelijk hebben. Dat betekende natuurlijk ook dat de steenblokken dan groter werden. Daarentegen probeerden de ingenieurs de blokken om transporttechnische redenen zo klein mogelijk te houden. De beraadslagingen over één zaaglijn konden urenlang duren en eindigden meestal in een compromis.


  Kaminski piekerde over de zaaglijntekening terwijl de eerste zwaarbeladen dieplader van die dag naderde. Hij hoorde de ronkende motoren terwijl het transportvoertuig de glooiende berg op reed. Het ging gepaard met een dreunend geluid dat regelmatig zijn bouwkeet passeerde. Daarom schonk hij er geen aandacht aan. Ditmaal hield het geronk echter op. Het maakte plaats voor een oorverdovend geknars en gesis van de hydraulische remmen, het kabaal van houten balken die versplinterden en een soort onderaards gebulder dat de grond deed trillen.


  De bouwkeet schokte op zijn fundamenten, alsof het gebouwtje geteisterd werd door een wervelstorm. Op hetzelfde moment vulde de kleine ruimte zich met stof, als bij een mijngasontploffing. Kaminski hield de armen voor zijn mond. Hij hoestte en spuugde geel stof uit terwijl hij de deur opende en naar adem snakte.


  Op een steenworp afstand bevond zich de dieplader. Ernaast lag blok GA1A17 als een gestrande walvis. Het geraamte van houten balken was van de vrachtwagen gegleden en versplinterd. Vol ongeloof knipperde Kaminski met zijn ogen terwijl hij half in de zon keek. Hij begreep niet waarom het ongeluk een explosiewolk in zijn bouwkeet had veroorzaakt terwijl het steenblok dertig meter verder op de grond lag en er van sporen in de lucht geen sprake was.


  Ali, een jonge en zeer betrouwbare Egyptenaar, klauterde uit de cabine van de dieplader. Als een klaagvrouw hield hij zijn handen op zijn hoofd. Toen hij Kaminski zag, riep hij van ver: Ali niet schuld, mister! Kat schuld!’ Hij probeerde hem duidelijk te maken dat een zwerfkat voor zijn vrachtwagen was gelopen, waardoor hij op de rem had getrapt. ‘Ali geen schuld, mister!’


  Afgezien van een paar kleine scheuren aan de randen, die voor het transport met breed kleefband waren voorzien, had blok GA1A17 het ongeluk ongeschonden doorstaan. De berging op het zanderige terrein duurde echter tot in de nacht en liet een diep gat in de grond achter. Daarna zat Kaminski weer over de zaaglijntekeningen gebogen. Hij was moe en wilde naar huis gaan. Maar de stofexplosie bleef rondspoken in zijn hoofd. Hij vond die ontploffing uiterst merkwaardig en had er geen verklaring voor.


  Toen hij over zijn schouder keek, zag hij Lundholm in de deuropening staan. ‘Lange dag,’ zei de man vriendelijk, waarna hij eraan toevoegde: ‘Maar alles is weer op zijn pootjes terechtgekomen, hè?’ Kaminski knikte, rolde de zaaglijntekeningen op en ging staan. ‘Het had helemaal verkeerd kunnen gaan,’ zei hij terwijl hij naar Lundholm liep. Nu pas voelde hij de spanning wegebben en plaatsmaken voor opluchting. Plompverloren vroeg hij aan Lundholm: ‘Hoe lang staat deze bouwkeet hier al?’


  Lundholm sloeg met een hand tegen de houten wand, alsof hij de staat van het gebouwtje controleerde. ‘Ongeveer een jaar. Je wilt iets beters, hè? Kan ik begrijpen. Een stenen huis houdt de hitte langer buiten. Ik moet wel toestemming van Jacobi hebben.’


  ‘Wie heeft de bouwkeet juist op deze plaats gezet?’


  ‘Mösslang, je voorganger. Ik weet niet waarom hij juist deze plek heeft gekozen. Dat zou je hem zelf moeten vragen. Maar dat kan niet meer.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Mösslang is dood. Vermoedelijk verdronken. Waarom vraag je dat?’ De Zweed vond het kennelijk maar niks dat Kaminski dit soort vragen stelde. Niemand in het kamp sprak graag over Mösslang. ‘Als je meer over hem wilt weten, moet je bij dr. Hornstein zijn,’ voegde Lundholm er onwillig aan toe.


  Buiten kwam een vrachtwagen aangedenderd, met alle schijnwerpers aan. Kaminski zag nog net hoe de Zweed op de treeplank sprong en in de cabine stapte. De rode achterlichten verdwenen in de duisternis. Kaminski liep weer naar binnen.


  Het rook nog steeds naar stof. De gaslamp siste monotoon. Kaminski liet zich op de houten stoel vallen. Door de plakkerige hitte transpireerde hij over zijn hele lijf; hij was doodop. Het voorval in de ochtend en de toespelingen van Lundholm maakten hem steeds nieuwsgieriger. Hij kreeg de indruk dat hij iets mysterieus op het spoor was.


  In gedachten verzonken liet hij zijn blik over de houten wanden van de bouwkeet glijden. Hij zag er niets opvallends aan. Vervolgens keek hij naar de vloer. Het viel hem op dat die uit losse vloerplanken bestond. Alle andere bouwketen in het kamp en op het bouwterrein hadden een betonnen vloer.


  Kaminski stond op en deed de deur dicht om te voorkomen dat iemand zomaar naar binnen kon stappen. Daarna pakte hij een breekijzer, het enige gereedschap dat in zijn kantoor lag, en wrikte een vloerplank omhoog. Daarna de volgende. En weer een. Uiteindelijk had hij het fundament van de barak over een breedte van een meter blootgelegd.


  De ondergrond deed denken aan de grindlaag op een spoordam en was niet geschikt als fundament. Met zijn blote handen haalde hij een paar stenen weg en stootte daarbij op ruwe, houten balken zoals hij die overal op de bouwplaats aantrof. Iemand had daarmee een schacht of een gat in de grond provisorisch afgedekt, want tussen de balken gaapten vingerdikke spleten.


  Hij pakte een steen en liet die tussen de spleet naar beneden vallen. Daarna luisterde hij. Toen hij de echo hoorde, dacht hij dat zich enkele meters lager een vooruitspringend gedeelte of een trap bevond naar een horizontale gang. Even hield hij zijn adem in en dacht hij misschien een belangrijke ontdekking te hebben gedaan, zoals Schliemann en Howard Carter destijds. Zij hadden iets aan het licht gebracht wat duizenden jaren lang geen mens onder ogen had gekregen. Het was echter geen verheffende, maar eerder een griezelige gedachte. Hij werd er onrustig van, alsof hem iets dreigends boven het hoofd hing.


  Op hetzelfde moment realiseerde hij zich dat iemand anders dat geheim al op het spoor was gekomen. Iemand die de schacht bewust had afgedekt en deze bouwkeet erop had gezet. Hij moest meteen aan Mösslang denken. De geheimzinnige man die ‘vermoedelijk’  zoals Lundholm zei  verdronken was, maar in elk geval overleden.


  Het liefst had hij die grindlaag verwijderd en was hij meteen de schacht in gegaan. Hij besloot echter om er eerst nog eens goed over na te denken, omdat hij er rekening mee moest houden dat hij dan in iemands vaarwater kwam. Misschien een avonturier of een collega van het kamp. Bovendien mocht hij niet uitsluiten dat hij op iets heel anders was gestuit, zoals een oude cisterne, een bedoeïenengraf - of een wapenopslagplaats? Overhaast handelen was nu niet verstandig. Hij schoof het grind weer op de balken en legde de vloerplanken terug. Wel besloot hij een geheim teken aan te brengen. Een teken waaraan hij kon zien of iemand na hem de vloerplanken had verschoven.
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  In de daaropvolgende dagen probeerde Kaminski meer informatie over zijn voorganger Mösslang te verzamelen. Degenen aan wie hij vragen stelde, haalden meestal slechts hun schouders op of schudden hun hoofd. Of ze stelden hém de vraag waarom hij zich zo voor die man interesseerde. Om die reden, en omdat er in zijn bouwkeet bij de kleine tempel geen aanwijzingen waren dat iemand anders op zoek was naar het geheim, besloot hij om op eigen houtje af te dalen in de schacht. Hij verzamelde het benodigde gereedschap en maakte een nauwkeurig plan.


  Op dezelfde dag ontmoette hij op het bouwterrein toevallig de archeoloog dr. Moukhtar. Kaminski wist het gesprek zo te draaien dat het onderwerp ter sprake kwam waar momenteel zijn belangstelling zo sterk naar uitging.


  ‘Trouwens, voordat ik het vergeet,’ zei Kaminski gespeeld onverschillig. ‘Houdt u het voor mogelijk dat we tijdens de bouwwerkzaamheden een vondst doen? Zit die kans erin? Ik vraag dat omdat ik dan voorzichtiger te werk zal moeten gaan!’


  De lange man lachte hard en zei: ‘Ik begrijp het. U wilt net zo beroemd worden als Howard Carter, die het graf van Toetanchamon heeft ontdekt, nietwaar? Nee, mister Kaminski, dan moet ik u teleurstellen. Aboe Simbel is niet het Dal der Koningen. Zelfs daar wordt een ontdekking van die omvang maar eens in de honderd jaar gedaan. Maar... ’ - Moukhtar ging dicht bij Kaminski staan - ‘... u wordt ook beroemd als u hier uitstekend werk aflevert. Het kan best zijn dat ze het dan over honderd jaar nog over u hebben.’


  Kaminski voelde zich gekrenkt door deze denigrerende opmerking. Hij zou het de Egyptenaar betaald zetten, zodra de gelegenheid zich voordeed. ‘U begrijpt me verkeerd,’ zei hij meteen. ‘Ik wil hier niet beroemd worden. Alleen geld verdienen. Veel geld. Dat is alles. Beroemd worden laat ik graag aan de archeologen over. Ik dacht alleen dat we misschien toevallig.


  ‘Toeval bestaat niet. Alleen al het uitspreken van dat woord is godslastering. Dat heeft ooit een Arabische dichter gezegd.’


  ‘Oké, oké!’ zei de Duitser sussend. ‘Dan was het dus geen toeval dat Carter het graf van Toetanchamon ontdekte.’


  ‘Inderdaad, geen toeval,’ zei de Egyptenaar tevreden.


  Een dieplader kwam met het zoveelste steenblok aangereden. Kaminski trok de archeoloog bij een arm terug. ‘Het is verboden om zich dicht bij de voertuigen op te houden! Vergeet dat niet!’ Moukhtar trok zich los en zei, terwijl het transportvoertuig traag voorbijreed, dat het niet eens toeval zou zijn als het steenblok van de dieplader zou vallen en hem verpletterde. Dat zou dan de wil van Allah zijn.


  Kaminski begreep niet waarom de Egyptenaar zo geërgerd reageerde op deze toch onschuldige vraag. Wist Moukhtar iets over het geheim onder de bouwkeet? Hij vatte moed en vroeg: ‘Hebt u Mösslang gekend?’ ‘Mösslang?’ zei de Egyptenaar. Hij zweeg een tijdje. Daarna zei hij hoofdschuddend: ‘Kennen is een groot woord! Ik kende hem net zo goed als ik u ken. Mösslang was een eenling, een typische Europeaan. Hij had genoeg aan zichzelf, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Kaminski knikte, hoewel hij geen flauw idee had waar Moukhtar met die opmerking op doelde.


  De Egyptenaar probeerde snel van onderwerp te veranderen en zei op vriendelijker toon: ‘Luister, mister Kaminski, achteraf neigt men er graag toe veel dingen in het leven toe te schrijven aan het toeval. En wat die Engelse archeoloog Carter betreft: velen hebben beweerd dat hij toevallig op die stenen treden stuitte die naar het graf van Toetanchamon leidden. In werkelijkheid heeft Carter zijn halve leven naar die ingang gezocht. Hij vond aanwijzingen die zijn vermoeden bevestigden. Daarom gaf hij niet op. Als u dat toeval noemt, mister Kaminski...’


  Mogelijk had Hassan Moukhtar gelijk. Maar was dat een reden om zo geprikkeld te reageren?


  ‘Ook de ontdekking van Aboe Simbel zou u kunnen afdoen als toeval,’ vervolgde Moukhtar. ‘Toch ligt aan de ontdekking ervan de moedige planning van een individu ten grondslag. Een Duitser of Zwitser, in elk geval een Europeaan, die begin vorige eeuw over tempels las die tot aan de nok toe gevuld zouden zijn met goud. Tempels die in Nubië onder het zand begraven zouden liggen. Naar verluidt zouden de oude Romeinen de laatste Europeanen zijn geweest die deze tempels onder ogen kregen. De genoemde Europeaan ging met een gids en twee kamelen op pad. Toen de proviand opraakte, besloot hij nog één dag verder te reizen. Op die dag ontdekte hij Aboe Simbel. De tempels lagen er toen natuurlijk niet zo bij als nu. Ze waren vrijwel helemaal onder het zand begraven. Het was echter Burckhardt, zo heette de Europeaan, die Aboe Simbel heeft gevonden. Uiteraard wist hij niet dat het een tempelcomplex van de grote Ramses was. En evenmin dat er in die tempel geen grammetje goud te vinden was.’


  ‘En het graf van de koning dan?’


  Moukhtar lachte. De lach van een wetende die zich vermaakt om de onwetende.


  ‘Mister Kaminski,’ zei hij. ‘Ramses werd zoals alle farao’s van het Nieuwe Rijk begraven in het Dal der Koningen. Maar de ironie van de geschiedenis wil dat de belangrijkste koning van Egypte, en een van de grootste bouwmeesters uit de geschiedenis, werd bijgezet in een groeve die niet eens een van zijn ministers waardig was.’


  ‘Misschien overleed hij plotseling en was er geen tijd om een grafmonument voor hem te bouwen.’


  ‘U denkt nu aan Toetanchamon, hè? Op hem was dat van toepassing. Toch werd zijn graf overdadiger versierd dan dat van de grote Ramses.’


  ‘Is daar een verklaring voor?’


  ‘Zeker, mister Kaminski.’ Moukhtar bukte zich en tekende met zijn wijsvinger twee Arabische cijfers in het zand. De Duitser keek de archeoloog vragend aan. De Egyptenaar wiste de tekens met zijn hand en schreef er het getal negenentachtig boven. ‘Ramses werd negenentachtig jaar oud. Een bijbelse leeftijd in een periode dat de gemiddelde leeftijd pakweg vijfentwintig was. Hij overleefde talloze echtgenotes en kinderen. Daardoor kon pas de dertiende zoon in de erfopvolging, prins Merenptah, de troon bestijgen. Het was dan ook geen wonder dat de Egyptenaren indertijd dachten dat Ramses onsterfelijk was. Zelfs Ramses geloofde het uiteindelijk. Hij was er zelfs van overtuigd en liet de bouw van zijn grafmonument stopzetten.’


  ‘Ongelofelijk! Was hij gek?’


  ‘Zo zou ik het niet stellen,’ zei de archeoloog. ‘Farao Ramses was niet gek. In elk geval kon je dat eerder zeggen van andere Egyptische koningen. Ramses was alleen iemand die het duidelijkst de reïncarnatie van een god kenschetste.’


  Kaminski knikte. Hij was altijd al geïnteresseerd geweest in de geschiedenis van het oude Egypte. Maar hij was ook ingenieur. Hij moest een bouwwerk slopen en het op een andere plaats herbouwen. Het maakte niet uit of het een brug, een oud kasteel of een tempel was. Zo dacht hij nog niet zo lang geleden. Maar sinds enkele dagen had hij een andere kijk op het leven gekregen. Voortdurend spookte wat hij ontdekt had door zijn hoofd. ‘Waar werd de favoriete vrouw van Ramses begraven?’ vroeg hij plotseling.


  ‘In Bilan el-Harim, het Dal der Koninginnen. Door de oude Egyptenaren ook “Mooie plaats” genoemd. Ze overleed dertig jaar vóór Ramses.’


  Kaminski keek hem onderzoekend aan. ‘Er zijn dus geen geheimen meer wat Ramses aangaat?’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Welke geheimen zou een man die zo geleefd heeft als Ramses mee moeten nemen in zijn graf? Tegenwoordig beschouwt men Ramses als de farao van de schandalen. Hij had zo veel vrouwen dat niemand aan hem kon tippen. Het officiële kindertal was zo groot dat hij zijn kroost alleen met een catalogus uit elkaar kon houden. De Fransman Pierre Montet telde honderdtweeënzestig namen. Stelt u zich dat eens voor, mister Kaminski! En dan hebben we het alleen over de kinderen die de farao officieel erkende. Hoe noem je zo iemand in uw taal?’


  ‘Een zeer potente vent, zou ik zo zeggen.’


  ‘Iemand die opschept over zijn seksuele potentie, zult u bedoelen! In de tijd van Ramses vond men dat een goddelijke eigenschap. Niemand waagde het om de koning om die reden te veroordelen. Andere tijden, andere zeden.’


  Kaminski knikte. Ongetwijfeld was Ramses een buitengewoon persoon geweest. Hoe meer hij daarover nadacht, hoe veelbelovender hij de ontdekking onder de vloer van de bouwkeet vond.


  Toch besloot Kaminski om er zijn mond over te houden. Enerzijds vreesde hij een blamage als vast kwam te staan dat het om een of andere putschacht of iets dergelijks ging. Anderzijds voelde hij zich gekrenkt door de arrogante manier waarop Moukhtar met hem omging. Beter gezegd, door het feit dat Moukhtar simpelweg een arrogante kerel was.
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  Sinds het was gelukt om de breuk in de tempeldam te dichten, heerste er op de bouwplaats ondanks alle moeilijkheden een optimistische sfeer. Ook het ongeluk met de dieplader had daar niet echt verandering in gebracht. Hoewel er nog steeds niet-onaanzienlijke hoeveelheden water door de dam naar binnen sijpelde, beschouwden Lundholm en zijn mannen dat niet als een groot probleem. De Zweed had vijf pompleidingen gelegd en trots verkondigd dat de capaciteit ervan voldoende was om een dambreuk die te vergelijken was met die van zes weken geleden in één nacht de baas te worden.


  Waar tot voor kort nog een stenen kolossus majestueus boven de Nijl uittorende, waren nu slechts vlakke fundamenten zichtbaar, zo hoog als een kleerkast. Na het voorval met de dieplader had Kaminski nagedacht over het transport. De afzonderlijke blokken werden nu niet meer staand maar liggend in een kooi van balken vervoerd. Dit hield echter een risico in. Zandsteen dat miljoenen jaren rechtop had gestaan had de neiging om te barsten bij een andere inwerking van de zwaartekracht. Maar de chauffeurs van de diepladers hadden inmiddels zo veel ervaring dat ze de route van anderhalve kilometer naar het opslagterrein met een constante en zeer geringe snelheid aflegden. Ook hadden ze beloofd niet meer voor een kat op de rem te trappen, wellicht zelfs niet voor een arbeider.


  De laatste SSL-metingen toonden aan dat de waterspiegel significant minder snel steeg. Toch liet Jacobi de arbeiders in drie ploegen werken om, zoals hij dat noemde, gewapend te zijn tegen onvoorziene gebeurtenissen. Er bleef echter zo veel tijd over dat de arbeiders ook woonhuizen konden bouwen. Vooral het aanleggen van groenvoorzieningen had prioriteit. Wie maandenlang alleen woestijnzand ziet, is blij met elk grassprietje. Aan Governments Road werden over een lengte van een kilometer bomen geplant, verscheept vanuit Aswan. En de stenen huizen in de Contractor’s Colony kregen voortuintjes en muren die zandverstuivingen moesten tegengaan.


  Een week lang had Kaminski niet de moed om het merkwaardige fundament van de bouwkeet nader te onderzoeken. Maar op een avond tijdens een borrel in het casino deed Jacobi aan zijn chef-ingenieur het voorstel om de houten bouwkeet te vervangen door een stenen huis. Verontwaardigd wees Kaminski het aanbod af. Hij zei dat dat het transportschema mogelijk in de war zou schoppen. In werkelijkheid vreesde hij dat zijn geheim werd ontdekt. Nog dezelfde avond nam hij het besluit om bij de eerstvolgende gelegenheid af te dalen in de schacht onder zijn bouwkeet.


  Die gelegenheid kreeg hij twee dagen later, op een vrijdag  voor de Egyptenaren een heilige dag. Op het bouwterrein werd dan ook niet gewerkt. De machines stonden stil. Kaminski kon zich in alle rust aan zijn voornemen wijden. Hij had het benodigde materiaal al verzameld: spaden, klimijzers, een katrol en henneptouw. Alles wat je ook op een bouwterrein aantrof.


  Toen het avond werd, deed hij de deur van zijn bouwkeet van binnen op slot. Voor de ramen hing hij oude zakken. Buiten kon dus niemand zien dat er licht brandde. De stilte deed vreemd en zonderling aan nu de machines, kranen en vrachtwagens niet ronkten en dreunden. Kaminski probeerde zo stil mogelijk te werk te gaan.


  Hij had al veel meegemaakt op buitenlandse bouwprojecten. Toch moest hij toegeven dat hij een beetje last had van zijn maag terwijl hij eerst de vloerplanken, daarna het grind en tot slot drie balken weghaalde. Met een mijnlamp op batterijen scheen hij in het gat.


  Hij wist zelf niet wat hij beneden kon verwachten, maar was teleurgesteld toen hij de ruw opgemetselde muren van de schacht van twee bij twee meter bekeek en in de diepte tuurde. Ongeveer vijf meter onder het fundament zag hij een plateau dat bedekt was met zand en stenen, net een maanlandschap. In de lichtbundel van de lamp zag hij echter ook een zijingang. Het geheel deed niet vermoeden dateen of andere avonturier hier had huisgehouden. Hij zag, met andere woorden, geen sigarettenpeuken of andere sporen, alleen zand en stenen.


  Hij legde een stevige balk over de schacht en maakte er een touw aan vast, waarna hij het andere uiteinde om zijn middel bond. Zonder na te denken over wat hij beneden zou aantreffen, liet hij zich in de diepte zakken.


  Op de bodem veroorzaakte hij een stofwolk die een ondefinieerbare droge en zoete geur verspreidde. Aangezien het hier duidelijk koeler was dan boven realiseerde hij zich dat hij slecht gekleed was voor dit avontuur. Hij droeg alleen een korte broek en een overhemd met korte mouwen. En schoenen van zacht leer met rubberen zolen. Het gebruikelijke vrijetijdskloffie in het kamp.


  Hij streek zijn kortgeknipte haar naar voren, een aanwensel in precaire situaties, en scheen met zijn mijnlamp voorzichtig naar de grond. Hij zag niets bijzonders, niet eens een schorpioen. Op kniehoogte was een kruipgang te zien. Alleen een kind kon er rechtop in lopen. Onduidelijk was hoe ver die gang voerde omdat die niet ver van de ingang afboog.


  In normale omstandigheden zou Kaminski geen voet in deze gang hebben gezet. Maar de situatie was nu eenmaal bijzonder. In een gebogen houding, bijna gehurkt, liep hij verder. Ondanks de inspanning verscheen er een grijns op zijn gezicht bij de gedachte dat iemand hem zo zou zien gaan.


  Hij kreeg een prikkende keel van de droge lucht en de stofwolken die hij bij elke voetstap maakte. Hij kreeg er zelfs ademnood van. Sneller ademen maakte alles alleen maar erger. Uit zijn broekzak haalde hij een zakdoek die nat was van het zweet en bond die voor zijn mond. De zakdoek stonk naar zweet, maar filterde wel de lucht, althans voor zolang het duurde.


  Plotseling kwam een dunne steenplaat los van het plafond en viel in stukken op de grond. De verwering en erosie deden zich dus gevoelen. Kaminski hield zijn pas in, schatte de situatie niet in als ernstig en liep in gebogen houding verder terwijl hij met zijn lamp in elk hoekje scheen om te voorkomen dat hij op een schorpioen trapte, het enige waaraan hij op dat moment dacht.


  Achter de bocht arriveerde hij bij een andere verticale schacht, eveneens ongeveer twee bij twee meter, maar zo diep dat het licht van zijn lamp de bodem niet bereikte. Kaminski schudde zijn hoofd. Eén ding moest je de oude Egyptenaren nageven: ze wisten hoe ze hun schatkamers vrijwel onbereikbaar konden maken.


  Hij wilde er de brui aan geven, in elk geval voor die dag. Hij moest zich beter voorbereiden: geschikte kleding, zijn vertrouwde onmisbare helm, werpankers, meer touw en een ladder die hij over een schacht als deze kon leggen. Maar terwijl hij in gedachten een lijstje samenstelde van wat hij de volgende keer nodig had, scheen hij met zijn lamp in de schacht boven zijn hoofd en ontdekte twee armdikke, ijzeren stangen die op een halve meter van elkaar de schacht overspanden. Wat had dat in hemelsnaam te betekenen?


  Met een stuk steen dat hij van de verweerde rotswand had losgemaakt, klopte hij tegen de eerste van de twee stangen. Een dof geluid, als van een oude, gebarsten kerkklok. Kaminski luisterde, maar hoorde niets bijzonders. Hij had wel eens vernomen dat de oude Egyptenaren veiligheidsmaatregelen troffen tegen degenen die de rust van de doden wilden verstoren. De ijzeren stangen waren aan weerszijden in de rotswand bevestigd. Het leek of ze deel uitmaakten van een mechanisme voor een mensenval. Hij sloeg nog harder tegen de stang. Het ijzer maakte slechts een klagend, huilend geluid. De echo verdween hoog boven hem en in de gang aan de andere kant van de schacht.


  Hij scheen met zijn lamp op de ijzeren stangen. Centimeter voor centimeter liet hij de lichtbundel vooral over de verankering ervan glijden. De stangen waren zeer geschikt om eraan te gaan hangen en aldus de schacht te overbruggen. Vooropgesteld dat ze zijn gewicht hielden. Gelet op de diepte van de schacht leek hem dat hoe dan ook een uiterst riskante onderneming. Daar stond tegenover dat hij zich ervan bewust was dat twee of drie verplaatsingen van de handen voldoende waren om de overkant te halen.


  Zonder te aarzelen klemde hij zijn mijnlamp vast aan zijn broeksband, klampte zich met zijn rechterhand vast aan een steen in de rotswand en controleerde met zijn linkerhand of de stang stevig genoeg was. Ogenschijnlijk zat die muurvast. Daarna ging hij er met zijn hele gewicht aan hangen. Met zijn andere hand greep hij de tweede stang.


  Nog voordat hij zich realiseerde dat dit gekkenwerk was, had hij de gang aan de andere kant van de schacht bereikt.


  Een onverklaarbare drang dreef hem voort door de gang, waarvan het plafond steeds hoger werd. De bodem was bezaaid met verweerd, brokkelig gesteente. Op sommige plaatsen reikte het tot aan zijn knieën. Uiteindelijk arriveerde hij op een plaats waar het plafond steil naar boven ging, misschien wel acht meter. Kaminski scheen met zijn lamp omhoog en zag dat een gedeelte van het plafond nog niet zo lang geleden naar beneden was gekomen. Hij deinsde naar achteren, alsof hij bang was elk moment bedolven te kunnen worden. Plotseling dacht hij aan de dieplader!


  Ondergronds was hij zijn richtinggevoel kwijtgeraakt. In gedachten liep hij de hele route nog eens na en realiseerde zich toen dat ongeveer op deze plaats - waar het halve plafond naar beneden was gekomen  het ongeluk met de dieplader moest zijn gebeurd. Dat was dus de oorzaak van de stofwolk die zich in zijn bouwkeet had gevormd. Het omgevallen steenblok van de kolossus had een diep gat gemaakt in de grond boven deze plaats.


  De hoge ruimte was niet lang, ongeveer twaalf passen, en eindigde in een massief portaal met erboven twee uit steen gehouwen vleugels. Dus toch een oud graf, dacht Kaminski. Voordat hij de laag los gesteente overstak, keek hij nog een keer met een steelse blik naar het plafond. Natuurlijk was hij bang dat het broze zandsteen naar beneden kwam, hem verpletterde of de terugweg afsneed. Hij kon echter niets beginnen tegen het magische verlangen om naar het centrum van dit labyrint te gaan.


  Voorzichtig liep Kaminski over het stoffige, losse gesteente naar het portaal. Daar hield hij zijn pas in en scheen met zijn lamp in het aangrenzende vertrek.


  ‘Goeie genade!’ mompelde hij. Hij kreeg het warm en voelde het zweet op zijn voorhoofd staan. Zijn hart bonsde in zijn slapen, als de zuiger van een waterpomp. ‘Goeie genade!’ herhaalde hij.


  In het midden van de ruimte van vijf bij vijf meter stond een rode, glanzende sarcofaag. De lange kanten waren gedecoreerd met eenzelfde vleugelpaar als hij boven de ingang had gezien. Op weg hierheen had hij geen wanddecoraties waargenomen, maar hier glommende rotswanden in mat goud. De bewegende lichtbundel van zijn lamp onthulde gestalten in wit, rood en zwart.


  Op alle wanden zag hij levensgrote fabeldieren, misschien waren het goden, waarvan Kaminski het bestaan niet kende. Deels waren ze in een plechtige en deels in een uitgelaten loophouding uitgebeeld. Een rechtopstaande krokodil met menselijke trekjes deed het met een nijlpaard. Ook zag hij een man met een valkenkop en een breed bovenlichaam die zijn handen ten hemel hief. En een jakhals die rechtop liep, en twee vrouwen in lange, nauwsluitende gewaden.


  Op de rotswand ertegenover was een lange boot te zien met een hoge boeg en achtersteven. Acht roeiers met een woeste haardos, en gekleed in een korte lendendoek, hielden smalle roeispanen in het water. In het midden van de boot zat - naar de houding te oordelen  een vrouw, in doeken gehuld, met vóór haar een kegelvormig voorwerp. Een kaalgeschoren, donkere priester met een luipaardvacht om de schouders maakte bezwerende gebaren naar de gesluierde vrouw in de boot, alsof hij aangaf dat ze niet verder mocht gaan.


  Kaminski liep het vertrek in en zag aan beide kanten afbeeldingen van goden in rood en groen: een woeste ramgod met tussen de hoorns een zonneschijf waarop een slang met ontelbare kronkels was afgebeeld. Op een met planten en ranken gedecoreerde sokkel hurkte een grijnzende baviaan, alsof hij de draak stak met een zittende figuur die een hoofd had dat zo spits was als de kop van een ibis en een rechtopstaande mummie met een valkenkop.


  Het plafond van het tongewelf was stralend blauw geschilderd en bezaaid met gouden, flonkerende sterren.


  Kaminski wist niet hoe lang hij hier verbaasd had rondgekeken. Hij dacht dat hij droomde, en het duurde een hele tijd voordat hij weer helder kon denken. Ook kreeg hij het benauwd van de droge lucht. Meteen teruggaan was nu het devies, anders zou hij stikken.


  Maar daar stond de sarcofaag, een porfieren zerk op vier enorme leeuwenpoten. Hij was zo hoog dat Kaminski er niet overheen kon kijken. Hij aarzelde. Als hij verstandig was, ging hij meteen terug naar de bouwkeet. Maar was het überhaupt verstandig geweest om af te dalen in dit raadselachtige labyrint? Nee, omkeren was nu niet aan de orde. In plaats van te piekeren over zijn veiligheid, zocht hijiets waarop hij kon staan om over de rand in de sarcofaag te kijken.


  Onder normale omstandigheden zou Kaminski sterk genoeg zijn om zich aan de buitenkant van de hoge sarcofaag omhoog te trekken. Nu voelde hij zich uitgeput en verzwakt. Zijn longen deden pijn. Uiteindelijk legde hij de lamp op de grond - de lichtbundel scheen nog net door het portaal in de hoge ruimte - en begon stenen te zoeken. Het leek of de lucht steeds ijler werd en zijn longen zich vulden met slijm. Hij hoestte en spuugde, maar dat bood weinig soelaas. Als een bezetene verzamelde hij stenen, waarbij hij eerst een breed fundament maakte alvorens ze op te stapelen.


  Zijn hart bonsde in zijn keel. Enerzijds omdat hij uitgeput was en anderzijds van de opwinding. Terwijl hij zich zo inspande, vroeg hij zich af waar hij in hemelsnaam mee bezig was. Tegelijkertijd voelde hij zich een ontdekkingsreiziger, de ongekende drang kreeg weer de overhand. Hij werkte door en legde de ene steenlaag op de andere, met de bedoeling tot heuphoogte te komen.


  Hij mocht nu niet opgeven. Niet nu hij zijn doel bijna had bereikt! Hij moest weten wie er in de sarcofaag lag. Als hij nu opgaf, zou hij er morgen spijt van krijgen. Dan zou hij het opnieuw proberen en weer aan deze gevaren zijn blootgesteld. Om maar te zwijgen van het risico dat men erachter kwam wat hij uitvoerde. Deze gedachten bundelden zijn laatste restjes energie.


  Inmiddels had hij geen tijdsbesef meer. Het kon hem niet schelen hoe lang hij al bezig was en hoeveel tijd hij nog nodig had. Hij legde de ene steen op de andere, iets anders kwam niet in hem op.


  Toen de stenen eindelijk tot op heuphoogte lagen, stapte Kaminski op het wankele bouwwerk. Wat hij van beneden dacht te zien, werd nu bevestigd. De porfieren sarcofaag was voorzien van een dekplaat, die een stukje verschoven was. Kaminski hield de lamp boven zijn hoofd en scheen in de zerk.


  De lichtbundel leek niet meer zo fel, maar was sterk genoeg om te kunnen zien dat er in de sarcofaag een mummie lag, gehuld in bruin linnen.


  Het hoofd was niet bedekt. Kaminski zag een verdroogd gezicht. Een vrouw met geel, draadachtig haar. Hoewel ze geen ogen meer had, voelde Kaminski een stekende blik, waar hij bang van werd. De hand waarmee hij zijn lamp vasthield, trilde. De schokkende bewegingen van de lichtbundel brachten leven in het gezicht. Alsof de tanden zich tot een akelige grijns vormden, alsof ze op het punt stond iets te zeggen. Er liepen diepe plooien van haar neusvleugels tot aan haar mond, en midden over haar voorhoofd. Alsof de vrouw in een verkrampte houding was overleden. Ook de over haar borst gekruiste armen en de kleine, gebalde vuisten die een stukje uit het dunne, bruine linnen staken gaven die indruk.


  Kaminski nam niet de tijd om na te denken. Hij was bezeten. Een schaamteloze, dwangmatige nieuwsgierigheid beroofde hem van zijn verstand. Hij trok het linnen over de vuisten weg, al wist hij niet waarom hij dat deed en wat hij daarvan verwachtte. Op hetzelfde moment ervoer hij dezelfde verkramping in zijn armen, in zijn hele lichaam. Elke beweging kostte hem onnoemelijk veel kracht. Toch liet hij zich daardoor niet afhouden van zijn voornemen.


  De smalle, knokige vuisten oefenden een merkwaardige aantrekkingskracht op hem uit. Hij had zich al vaker gerealiseerd dat de handrug van een vrouw hem meer fascineerde dan haar borsten of benen. Toch kostte het hem moeite om de smalle handen van de mummie aan te raken. Toen hij het deed, liep er een rilling over zijn rug omdat hij het gevoel had dat hij met zijn vingers over glad papier streek.


  Het viel hem op dat de mummie een klein, groen voorwerp in haar rechterhand had. Moeiteloos wurmde hij het uit haar vuist. Het was een groene, glanzende steen in de vorm van een scarabee, een soort mestkever, niet groter dan een klein ei. Het kunstzinnig bewerkte object was zwaar. Toen Kaminski het in zijn hand hield en het met zijn vingers omsloot, voelde hij een eigenaardige energie, alsof hij onder stroom stond. Hij stopte het voorwerp in zijn zak.


  Even dacht Kaminski dat hij hallucineerde. Het werd tijd dat hij terugging. En terwijl hij dat dacht, draaide de in linnen gehulde vrouw zich op een zij. Even wist Kaminski niet meer hoe hij het had of waar hij zich bevond. Het werd zwart voor zijn ogen. ‘Waar ben ik?’ riep hij luid en bang.


  Zijn stem weerkaatste dof tegen de beschilderde rotswanden. De goden- en fabelgestalten kwamen in beweging en vormden een plechtige processie. Ook hoorde hij geruis en eigenaardige muziek die aanzwol tot een indrukwekkend koor. Het gedreun deed pijn aan zijn oren.


  De mummie met de tandvleesloze lange, gele tanden grijnsde naar hem. Kaminski kreeg even geen adem meer. Hij wankelde, waarbij hij zich vergeefs probeerde vast te klampen aan een van de opgestapelde stenen, viel op de grond en trok de steen met zich mee.


  Alsof hij ontwaakte uit een boze droom. Hij luisterde, maar het was stil om hem heen. De mijnlamp verspreidde een rode gloed; de batterijen waren bijna op. Hij moest zo snel mogelijk maken dat hij wegkwam!


  Kaminski krabbelde overeind, strompelde door het portaal, baande zich een weg over het losse gesteente in de hoge gang en begaf zich door de gang. Ineengedoken, gehurkt en soms op handen en voeten probeerde hij de uitgang te bereiken. Hij hapte naar adem als een vis op het droge. Toen hij bij de verticale schacht arriveerde, aarzelde hij niet en haakte de lamp aan zijn broeksband. Even later hing hij boven de afgrond. Anders dan op de heenweg dacht hij nu niet aan het gevaar. In zijn hoofd hamerde maar één woord: weg, weg, weg...


  In de gang aan de andere kant van de schacht begon de lamp te knipperen. Hij deed die uit. De gang was zo laag en smal dat hij met uitgestoken armen op de tast zijn weg terug moest vinden. Gebukt liep hij door de tunnel, die nu eindeloos lang leek omdat in de duisternis alles ver weg lijkt. Op zeker moment hield hij zijn pas in. Het zweet liep in straaltjes over zijn lichaam. Ademhalen deed pijn. Hij mocht nu niet blijven staan. Volhouden!


  Stap voor stap en op de tast liep hij verder. Voor het eerst kreeg hij de indruk dat hem een koel briesje tegemoetkwam. Hij maakte de mijnlamp los van zijn broeksband en knipte die aan. De batterijen hadden zich een beetje hersteld. In de vale lichtbundel herkende hij het touw, zijn reddingslijn naar de bouwkeet. Het was hem gelukt!


  Hij greep het touw vast, maar zo vlak bij het doel merkte hij pas hoe afgepeigerd hij was. Zijn poging om naar boven te klimmen mislukte. Als een natte zak aardappelen hing hij aan het touw. Na nog twee pogingen gaf hij het op. Nu probeerde hij met zijn voeten langs de schachtwand omhoog te klimmen, waarbij hij het touw met gestrekte armen vasthield. Toen hij praktisch boven was, viel hij bijna maar kreeg nog net de balk te pakken. Hij sloeg er zijn armen overheen en met een uiterste krachtsinspanning trok hij zich omhoog en bleef doodop op de vloer van zijn bouwkeet liggen.


  Minutenlang hield hij zijn ogen dicht. Zijn oogleden waren loodzwaar. Van uitputting zou hij waarschijnlijk op de vloer in slaap zijn gevallen. Hij hoorde echter het gesis van de gaslamp en een ander geluid, alsof hij niet alleen was in de bouwkeet. Zijn oogleden waren zo zwaar dat hij ze niet open kreeg.


  Voelt u zich niet lekker, Kaminski? Kan ik u ergens mee helpen?’


  De diepe stem klonk ver weg. Even dacht hij dat hij droomde. Hij deed zijn ogen met een ruk open en zag Hella Hornstein. Ze torende boven hem uit.


  ‘Kan ik u ergens mee helpen?’ vroeg ze opnieuw.


  Kaminski zweeg. Hij schudde slechts zijn hoofd en probeerde zijn gedachten te ordenen. Ongetwijfeld was het al nacht, misschien wel vroeg in de ochtend. Voordat hij naar beneden was gegaan, had hij de bouwkeet van binnen afgesloten. Hoe was Hella binnengekomen? Hoe moest hij uitleggen waarom de vloer was opengebroken en waarom hij in de schacht was gekropen?


  Zij leek minder moeite te hebben met de situatie. In elk geval stelde ze geen vragen terwijl ze hem overeind hielp. Hij liet zich op de draaistoel bij zijn bureau vallen en wreef met een hand over zijn gezicht.


  ‘Goeie genade, wat ziet u eruit!’ zei ze. Bij de deur goot ze wat water uit een buikfles op een handdoek. Daarmee veegde ze het vuil, het stof en het zweet van zijn gezicht.


  ‘Hebt u zich zeer gedaan?’ vroeg ze meelevend.


  ‘Alles doet pijn,’ steunde Kaminski. ‘Maar u wilt natuurlijk weten of ik gewond ben. Nee, gelukkig niet.’


  Hij liet zich bereidwillig verzorgen en schepte er zelfs genoegen in. Elk moment verwachtte hij dat ze vroeg wat hij daar beneden had uitgevoerd. Maar ze deed of haar neus bloedde, of het de gewoonste zaak van de wereld was. Hij wist niet wat hij moest doen. Het was immers niet normaal dat een man uit een gat in de vloer kruipt en halfdood blijft liggen. Maar het was nog ongewoner dat de bedrijfsarts daar toevallig getuige van was en geen vragen stelde. Wat werd hier verdomme voor een spelletje gespeeld?


  Uiteindelijk verbrak Kaminski het griezelige stilzwijgen. ‘Hoe bent u binnengekomen, dokter?’


  Ze knikte naar het venster, alsof ze zich afvroeg waarom hij dat nog niet gezien had.


  ‘O,’ zei hij. Toen pas zag hij dat een van de cementzakken op de grond was gevallen en er een ruit was ingeslagen. Het raam stond bovendien open.


  Na een korte stilte vroeg hij: ‘Vraagt u zich niet af wat ik hier doe?’ ‘Zeker vraag ik me dat af,’ zei ze meteen.


  ‘Waarom vraagt u dat dan niet?’


  Ze glimlachte fijntjes. ‘Ik weet zeker dat u mij dat gaat vertellen. Wat ik hier zie, kun je immers... nou ja, zeer merkwaardig noemen.’ Kaminski knikte. ‘Inderdaad, zeer merkwaardig. Eerlijk gezegd vind ik het niet leuk dat u hier bent. Waarom bent u eigenlijk gekomen, midden in de nacht?’


  ‘Ik was naar u op zoek,’ zei ze. ‘Ik heb overal naar u gevraagd, maar niemand wist waar u was. Toen ben ik in de auto gestapt en hierheen gereden. De bouwkeet was gesloten, maar ik zag door een spleetje van die zogenaamde gordijnen dat er licht brandde. Ik was bang dat er iets met u aan de hand was. Het spijt me dat ik u gestoord heb.’


  ‘Is al goed,’ morde hij onwillig. Hij moest haar in vertrouwen nemen, omdat hij geen andere keus had. Maar hoe moest hij beginnen? Hij zocht naar woorden terwijl de dokter hem in de gaten hield. ‘Het is allemaal niet zo gemakkelijk uit te leggen,’ zei hij. ‘Het begon een paar weken geleden toen blok 17 van de dieplader viel. Ik was op dat moment hier. Uit de vloer kwam een stofwolk. Ik vertrouwde het niet en vroeg me af hoe dat mogelijk was. Toen ontdekte ik deze schacht. Beneden loopt een gang naar een mummiegraf.’


  Kaminski zweeg even. Hij keek haar aan en wachtte tot ze verwonderd of vol ongeloof reageerde. Maar ze staarde hem slechts aan. Het leek zelfs of ze niet eens erg verbaasd was. ‘Wat vindt u ervan?’ vroeg hij uiteindelijk teleurgesteld.


  Ze deed een paar stappen naar achteren, ging op zijn bureau zitten en liet haar benen bengelen. Daarna stelde ze de tegenvraag: ‘Hebt u de mummie met eigen ogen gezien, Kaminski? In de opwinding van het moment... en dat was het... zien mensen soms dingen die er niet zijn.’


  Er verscheen een grimas op zijn gezicht. Hij vond het krenkend dat ze hem niet geloofde. Even overwoog hij om beledigd te reageren. In plaats daarvan haalde hij de stenen scarabee uit zijn broekzak, legde die vóór haar op het bureaublad en zei: ‘Wilt u daarmee zeggen dat dit voorwerp misschien ook niet bestaat?’


  Ze verstarde. Ze bekeek de groene scarabee alsof het een walgelijk beest was. Na een tijdje pakte ze hem op, waarbij ze hem op haar handpalm zette, en begon hem met de andere hand te strelen, alsof het een levend dier was.


  Ademloos keek hij naar haar handen. Tot dan toe had hij er geen aandacht aan geschonken. Maar nu ze de groene scarabee aaide, dacht hij onwillekeurig aan de smalle, gelige handrug van de mummie, en aan de dunne middenhandsbeentjes en de lange, smalle vingers onder de gespannen huid. Het enige verschil was dat dit de handen van de dokter waren. Hij zag de fijne adertjes op haar handrug. Soms schokte haar hand, alsof er stroomstootjes doorheen gingen. Hij schepte genoegen in haar strelende bewegingen. Hella leek afwezig terwijl hij haar observeerde en in de greep was van een ongebreideld verlangen naar die vrouw.


  Daarbij schreeuwde de situatie om een verklaring. De vloerplanken waren nog niet teruggelegd, in de vloer gaapte een diep gat. Buiten werd het licht. Het duurde nu niet lang meer of de ochtendploeg ging aan het werk. Dan moesten alle sporen van dit avontuur gewist zijn.


  Kennelijk kon haar dat niet schelen. Nog steeds had ze alleen aandacht voor de stenen scarabee, die ze uiterst voorzichtig en teder streelde. Alsof Kaminski en de bouwkeet niet bestonden. Hij durfde haar niet uit haar trance te halen en haar op de realiteit te wijzen.


  Minuten leken wel uren. Plotseling stokte ze, alsof ze een ingeving kreeg. Ze draaide de scarabee op zijn rug en staarde met grote ogen naar de gladgeslepen onderkant.


  Daar had hij nog niet naar gekeken. Nu zag hij zeven verticale kolommen met hiërogliefen. Dit schrift kende hij net zo min als het Arabische of het Indiase. Ook vermoedde hij dat de dokter er niets mee kon aanvangen.


  Ze begon echter te mompelen, en hij hoorde woorden die klonken als 'age-nefer-ajati-njen’. Stomverbaasd observeerde hij haar. Plotseling besefte hij dat ze een grapje maakte, dat dacht hij althans, omdat hij zich niet kon voorstellen dat ze iets anders bedoelde. Hij lachte nu hard en bevrijdend. Hij schaterde de spanning die hem tot dan toe gevangen hield uit zijn lichaam. Zijn gelach bracht Hella terug in de realiteit.


  ‘Zou u mij kunnen vertalen wat u zojuist hebt voorgelezen?’ vroeg Kaminski geamuseerd.


  Ze staarde hem verbaasd aan. ‘Waar hebt u het over?’


  ‘Die hiërogliefentekst die u zonet hebt voorgelezen. Hier!’ Hij wees naar de onderkant van de stenen scarabee.


  ‘Hoe komt u op dat idee?’


  Kaminski werd kwaad. ‘Ik weet niet wat u beoogt, dokter. Het kan me eigenlijk ook niet schelen. Nog geen minuut geleden deed u of u de inscriptie op de scarabee kon lezen: “age-nefer”... of wat dan ook. Heel grappig!’


  ‘Ik heb niets gezegd,’ hield ze vol. ‘Zelfs als ik het hiërogliefenschrift kon ontcijferen, wat ik nooit geleerd heb, dan zou ik de tekst niet kunnen lezen. Weet u dan niet dat de woordelijke inhoud ervan verloren is gegaan?’


  ‘Dat begrijp ik niet. Er zijn inmiddels veel hiërogliefen ontcijferd. Dus kunnen ze ook gelezen worden!’


  ‘Ze zijn inderdaad ontcijferd. Maar dat betekent niet dat je de tekst ook kunt voorlezen. In elk geval niet zoals de oude Egyptenaren dat deden.’


  ‘Interessant,’ zei Kaminski. ‘Toch hebt u die tekst voorgelezen. Zou u het nog eens willen proberen?’


  ‘Dat kan ik niet!’ riep Hella kwaad. Ze legde de scarabee met een klap op het bureau. ‘Hou me niet langer voor de gek, oké?’ Ze schoof van het bureau. Kaminski zag met welgevallen een glimp van haar door de zon gebruinde bovenbenen.


  ‘En nu?’ vroeg ze nogal schuchter. Ze liep naar het midden van de ruimte en gluurde in de schacht.


  Daar had Kaminski nog niet over nagedacht. Toen Hella onverwacht in de bouwkeet stond, was er immers een nieuwe situatie ontstaan. Ongetwijfeld zou ze rondbazuinen wat hij onder de vloer had ontdekt. Maar dan kende hij haar nog niet.


  Ze ging dicht bij hem staan en zei zachtjes zonder op antwoord te wachten: ‘Voordat u het geheim aan iedereen doorvertelt, hoop ik dat u mij de gelegenheid geeft om uw ontdekking met eigen ogen te bekijken. Of is dat te veel gevraagd?’


  ‘Natuurlijk niet!’ zei hij verbaasd. Haar reactie kwam totaal onverwacht. ‘Maar dat wil ook zeggen dat u uw mond houdt over wat u hebt gezien, oké?’


  Ze deed of dat haar verwonderde. ‘Waar ziet u mij voor aan, Kaminski? Dit is uw ontdekking. Ik ben blij dat u dat geheim met mij wilt delen. Weet iemand ervan?’


  ‘Natuurlijk niet, dokter! Een paar uur geleden wist ik zelf niet eens wat me beneden te wachten stond. Maar de route naar het graf is gevaarlijk. Ik wil dat u zich dat realiseert.’


  ‘Gevaarlijk? Daar kan ik me iets bij voorstellen,’ zei ze. ‘Maar als ik bang van aard was, zou ik niet naar Aboe Simbel zijn gegaan.’ Ze maakte een beheerste indruk en Kaminski was ervan overtuigd dat ze de afdaling aankon. Hij was vooral in zijn nopjes met het idee dat deze onbenaderbare vrouw nu afhankelijk was van zijn welwillendheid.


  ‘Afgesproken!’ zei Kaminski. Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Wanneer schikt het?’


  Ze accepteerde zijn hand. Een koele handdruk, maar stevig. Daarna zei ze terwijl ze zijn hand bleef vasthouden: ‘U zegt het maar!’ En na een kort stilzwijgen: ‘Ik vind het belachelijk dat we elkaar steeds met u aanspreken. Ik ben Hella.’


  ‘Arthur!’ zei Kaminski. Voor het eerst was hij verlegen. En zo klonk het ook toen hij eraan toevoegde: ‘Je hebt een mooie naam!’


  Hij keek haar onzeker aan en twijfelde zelfs of ze het serieus met hem meende. Ook wilde hij dat ze zijn hand losliet. Niet omdat hij de aanraking als onaangenaam ervoer, maar omdat hij niet alleen haar hand maar haar helemaal wilde hebben.


  Het leek of ze vermoedde hoe hij zich voelde. Ze liet zijn hand niet los. ‘Trek hieruit alsjeblieft geen verkeerde conclusies,’ zei ze serieus. ‘Ik mag je al vanaf het begin, maar daar blijft het bij. Je begrijpt me toch?’ Ze liet zijn hand los.


  Kaminski was beduusd. Nooit eerder had een vrouw hem zo hautain behandeld. Nooit eerder had hij zich zo overgeleverd gevoeld aan een vrouw. Hij wist niet waar dat aan lag. Misschien kwam het door de ondoorgrondelijke aantrekkingskracht die van haar uitging, haar mysterieuze aard, of door het feit dat ze koeler en afwijzender was dan alle andere vrouwen die hij had gekend.


  ‘Oké, ik heb het begrepen!’ antwoordde hij, gewoon om iets te zeggen. Daarna dekte hij de schacht af. Hij verdeelde het grind over de balken, zoals hij het had aangetroffen, waarna de vloerplanken aan de beurt waren.


  Met een lege, gevouwen zak probeerde Hella het zand en vuil dat op de vloer lag gelijkmatig te verdelen om argwaan te voorkomen. Daarna sloeg ze met haar handen het stof van Kaminski’s kleren. ‘Ze hoeven niet meteen te zien waar je vandaan komt!’ zei ze lachend.


  Het was de eerste keer dat Kaminski een gemeende lach op haar gezicht zag.


  In haar Volkswagen reden ze terug naar het kamp. Plompverloren vroeg Kaminski: ‘Heb jij Mösslang gekend?’


  ‘Jouw voorganger?’ Hella leek zich meer te concentreren op de weg dan nodig was. ‘Wat heet kennen? Ik kende hem niet beter dan de anderen. Waarom vraag je dat?’


  ‘Klaarblijkelijk kende niemand hem, ongeacht aan wie ik dat vraag.’ ‘Hij was, nou ja... een eenling. Dat is de reden.’


  ‘De enige?’


  ‘Ik zou geen andere weten,’ antwoordde ze. Haar stem klonk nog dieper dan anders.


  ‘Laat ik het zo zeggen,’ begon Kaminski omstandig. ‘Mösslang moet geweten hebben van het mummiegraf. Hij heeft de bouwkeet precies boven de schacht gebouwd. Met opzet, niet toevallig. Hij wilde voorkomen dat de toegang door anderen ontdekt werd. Heel slim en effectief gedaan. Ik kwam er immers pas achter toen de dieplader blok 17 verloor. Anders had ik het nooit geweten.’


  ‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ zei Hella nadenkend terwijl ze van de hoofdweg afsloeg naar het ziekenhuis. ‘Stel dat Mösslang het wist. Waarom zou hij zijn ontdekking dan verzwegen hebben?’


  ‘Waarom houden wij de ontdekking geheim?’


  Hella deed of ze de vraag niet gehoord had. Op dat moment twijfelde Kaminski voor het eerst of ze wel open kaart speelde. Was zij al op de hoogte van het graf? Had ze hem van meet af aan in de gaten gehouden? Hij was immers de enige die altijd toegang had tot de bouwkeet. De enige die geen argwaan wekte als hij er ook ’s nachts verbleef. Hij verdrong die gedachten voordat hij zich de consequenties ervan realiseerde.


  De vrouw aan het stuur leek zijn twijfels te voelen. ‘Ik kan toch op je rekenen, Arthur? Het is ons geheim.’


  ‘Zeker weten!’ zei Kaminski.


  Ze parkeerde voor haar huis.


  ‘En dit?’ Ze haalde de stenen scarabee uit de borstzak van haar bloes.


  ‘Die mag je houden als dat beest zoveel voor je betekent!’ zei Kaminski ruimhartig. Als er niet iets onverwachts was gebeurd wat hem alles deed vergeten, zou hij daar meteen spijt van hebben gehad.


  De koele, ongenaakbare bedrijfsarts Hella Hornstein boog zich naar hem toe, legde haar armen om zijn hals en drukte met haar droge lippen een kus op zijn wang. Ze zei geen woord en Kaminski was sprakeloos van geluk.


  


  15

  



  


  


  Raja Koerjanova verdween op de dag voordat ze naar Moskou zou afreizen. Het veroorzaakte veel opwinding in de datsja van de KGB. Raja had bij de aanlegplaats aan de Nijl, nabij het hoofdkwartier, een jurk, ondergoed en schoenen neergelegd. Ze wilde doen voorkomen dat ze verdronken was tijdens het zwemmen. Kolonel Smolitsjev liet zich echter niet om de tuin leiden. Niet door zo’n goedkoop trucje, zoals hij dat graag noemde. Hij liet de actie Terugkeer - bij de KGB hadden alle operaties een codenaam  stoppen. Voor Moisejev en Lyssenko, de journalisten die samen met haar waren uitgewezen, betekende dat uitstel van executie. Ze moesten nu Raja gaan zoeken. Smolitsjev zette een premie op haar hoofd, al zei hij niet in welke vorm. De twee agenten koesterden dus de hoop dat Siberië hun bespaard bleef.


  De volgende dag ontbood Smolitsjev de politiechef van Aswan. Hij schetste wat er gebeurd was en droeg hem op om de vreemdelingenwet streng te handhaven en een zoekactie stroomafwaarts langs de Nijl op touw te zetten. In alle politiebureaus kwam een foto van Raja Koerjanova te hangen. Veel poeha om niets, zoals later bleek. De pasfoto’s waren immers van matige kwaliteit en voor Egyptenaren zagen alle Russinnen er hetzelfde uit.


  De meningen waren verdeeld over de vraag waar de ontsnapte agente zich ophield. Kolonel Smolitsjev vermoedde dat ze in Aswan was ondergedoken. Mogelijkheden genoeg. En vooral genoeg Europeanen


   vooral West-Europeanen - die haar met alle plezier van een onderduikadres voorzagen. De meerderheid van de aanwezigen op de extra ingelaste crisisvergadering dacht dat Raja in Caïro was. Met de nachttrein kon ze er in minder dan vierentwintig uur zijn. Iedereen was het er echter over eens dat als ze naar Caïro was gegaan, het zoeken was naar de bekende naald in de hooiberg.


  Smolitsjev dacht dat hun kansen groter waren als Raja zich ophield tussen de vijfduizend Russen op het bouwterrein van de Aswandam. Daarom stuurde hij Moisejev met bijzondere volmachten  een Rus had voor alles een volmacht nodig, behalve om te eten en te drinken- naar de Aswandam terwijl Lyssenko de onmogelijke opdracht kreeg om de voortvluchtige te zoeken in Caïro.


  Het kwam bij niemand op dat Raja wel eens naar Aboe Simbel ontsnapt zou kunnen zijn.
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  Jacques Balouet, de chef van het persbureau in Aboe Simbel, wist zelf niet waarom hij zich zo inzette voor de jonge Russin. Hij was een soort dubbelspion geworden, waarmee hij zichzelf in groot gevaar bracht. Maar eigenlijk was hij niet het type dat met vuur speelde.


  Het was hem gelukt om Raja als assistente in zijn kantoor te laten werken. Om geen argwaan te wekken noemde ze zich niet langer Koerjanova, maar Montet. Ze vertelde iedereen die het maar wilde horen dat ze in Parijs was geboren en sinds lang in het buitenland woonde. Haar uitstekende talenkennis kwam daarbij goed van pas. Niemand twijfelde dan ook aan wat ze zei. Niet eens Gaston Bedeau, de bouwingenieur die graag met haar in het Frans converseerde zodra hij daartoe de gelegenheid kreeg.


  Tussen Raja en Balouet hing daarentegen een latent gespannen sfeer. Raja beschouwde zijn hulpvaardigheid als een onbeholpen poging om haar te versieren. En Balouet leefde voortdurend in angst dat hij met een verkeerd woord of een terloopse opmerking zichzelf als KGB-spion zou blootgeven. In een onrustbarend tempo stapelden de kleine misverstanden en ruzietjes zich op, waardoor Raja zich afvroeg of ze niet beter ander werk kon zoeken. Maar omdat ze geen papieren had en bang was voor lastige vragen, gaf ze er de voorkeur aan om Balouet dan maar voor lief te nemen.


  In Lundholm en Alinardo had ze twee serieuze aanbidders gevonden. Beiden fladderden om haar heen en zij beantwoordde hun hofmakerij met gespeelde hooghartigheid, hoewel ze hen heel aardig vond, ieder op zijn manier. Toen Balouet dat merkte, probeerde hij hen in een slecht daglicht te plaatsen door Alinardo als een rokkenjager te betitelen - in Aboe Simbel zat hij zogenaamd achter alle vrouwen aan. En over Lundholm beweerde hij dat hij verloofd was met Eva, de dochter van de directeur van het bouwproject. Beide beschuldigingen raakten kant noch wal, maar aanvankelijk hadden ze wel effect, althans in de ogen van Balouet. Raja gaf de twee heren namelijk geen sprankje hoop.


  Enkele dagen later kwam ze van Eva Jacobi te weten dat Balouet haar vals had voorgelicht. Ze was weliswaar bevriend met Lundholm, maar van een verloving was geen sprake. En Alinardo vond ze voor een Italiaan eerder terughoudend. Wat een rotzak, dacht Raja toen. En ze begon Balouet te haten.


  Al sinds haar vroege jeugd had Raja in een sfeer van wantrouwen geleefd. Niemand vertrouwde een ander. Ook degenen die je goed kende, moesten af en toe aan een test worden onderworpen. Zelfs je beste vrienden. Nu was Balouet beslist niet haar vriend, maar in de eerste dagen dat ze elkaar kenden, had ze de man die haar zo onzelfzuchtig had geholpen een zekere mate van vertrouwen geschonken. Maar dat was verleden tijd.


  Balouet had Aboe Simbel amper verlaten om weer naar Aswan te gaan of Raja liep naar de plek waar hij de sleutel verstopte: in een diepe spleet onder de vensterbank. Ze had al eerder gemerkt dat het Balouet net zozeer ontbrak aan nauwgezetheid en orde als een Russische ambtenaar. Maar hij was er wel voortdurend op bedacht om zijn kast gesloten te houden, zelfs als hij thuis was. Raja wist dat hij daar natuurlijk geld had opgeborgen. Maar was dat reden genoeg voor zijn merkwaardige gedrag? Volgens haar was er meer aan de hand.


  Later waren er momenten dat ze haar wantrouwen en ongebreidelde nieuwsgierigheid betreurde. Want wat ze in die geheimzinnige kast aantrof, maakte haar zeer onrustig en ontnam haar het laatste restje geloof dat er in deze wereld nog iemand was die ze kon vertrouwen.


  Het waren niet de gebundelde brieven van ene Pierre waar Raja wanhopig van werd  hoewel ze zich natuurlijk afvroeg waarom een man die liefdesbrieven kreeg van een andere man een vrouw het hof maakte  maar de doorslagen van lijsten met namen waarop Jacobi, Lundholm, dr. Heckmann, Rogalla, Bedeau en Alinardo voorkwamen.Onder elke naam was de burgerlijke staat vermeld en namen van mensen met wie de betreffende personen contact onderhielden. Vooral de vermelding van de leefgewoontes en zwakke kanten maakte haar zeer wantrouwig.


  Raja kende dat soort lijsten. Ze had ze zelf samengesteld voor de KGB en ze vormden de basis van het werk van de Russische geheime diensten. Plotseling begreep ze aan welk gevaar ze zich had blootgesteld. Ze kon het wel uitschreeuwen van machteloze woede en wilde Balouet, die smeerlap, het liefst verraden. Maar iets belette haar dat. Tranen van boosheid rolden over haar wangen, dat was haar enige reactie.


  Haastig deed ze de kast dicht, ze legde de sleutel terug en rende naar buiten. In de schaduw van de muur die voorkwam dat er zich voor de deur zandduinen vormden, snikte ze het uit. Haar tranen smaakten zoutig en maakten haar gezicht plakkerig. Wat moest ze nu doen?


  Ze wist het niet. Wel realiseerde ze zich dat ze aan Balouet was overgeleverd. Ze was in een hinderlaag gelokt waaruit geen ontsnappen mogelijk was. Vluchten kon niet meer. Al in Aswan zouden de agenten van Smolitsjev haar in de kraag grijpen. Raja was ten einde raad. Ze hurkte tegen het muurtje, legde haar hoofd op haar knieën en dacht na.


  Plotseling keek ze op. Met haar geheime wetenschap had ze toch een niet te onderschatten pressiemiddel tegen de Fransman? Balouet was een lafaard. Het was dus zaak om hem ferm tegemoet te treden. Alleen dan had ze een kans om zich het vege lijf te redden. Raja stond op en veegde met haar handrug de tranen weg. Daarna liep ze naar huis en smeedde een plan.
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  De volgende dag keerde Balouet terug uit Aswan. Raja haalde hem met de landrover op. Ongewoon hartelijk begroette ze hem bij de aanlegsteiger; ze vroeg of alles in orde was en of hij had kunnen doen wat hij van plan was geweest. Tot slot nodigde ze hem uit voor een etentje in het casino. Dat had ze hem al heel lang beloofd, maar steeds op de lange baan geschoven.


  Het feit dat ze opeens zo vriendelijk was, bracht hem in verwarring. Hij vermoedde dat er iets was voorgevallen, maar deed of hij haar opvallende gedrag niet vreemd vond. Naarmate Balouet nerveuzer werd en zich meer en meer van zijn stuk liet brengen, werd Raja kalmer. Toen hij de zwarte aktetas die hij altijd meenam naar Aswan opendeed, zei Raja bijna terloops: ‘Heeft Smolitsjev eigenlijk een premie op mijn hoofd gezet?’


  Balouet stokte, alsof hij door de bliksem getroffen was. Hij keek haar aan, maar wendde zijn blik snel af. ‘Smolitsjev? Premie? Waar heb je het over?’


  Raja zweeg. Haar vraag hing als een sinister omen in de lucht. Met haar zwijgen liet ze merken dat ze geen genoegen nam met zijn uitvlucht en een helder antwoord op deze belangrijke vraag eiste.


  ‘Dus... je weet het?’ vroeg hij uiteindelijk schuchter. Op hetzelfde moment realiseerde hij zich dat ze de documenten in zijn kast gezien moest hebben. ‘Heb je lopen snuffelen?’ siste hij.


  Raja lachte. ‘Snuffelen is iets waar jij kennelijk nog succesvoller in bent. Ik weet dat de KGB niet slecht betaalt. De organisatie honoreert echter niet de moeite, maar het resultaat. Zo te zien ben je veel waard voor Smolitsjev... veel contant geld...’


  Aan zijn bewegingen merkte Raja hoe nerveus hij was. Hij was in elk geval veel nerveuzer dan zij, terwijl het toch om haar lot ging. Dit besef gaf haar ongekend veel kracht. Met vaste stem herhaalde ze haar vraag: ‘Heeft Smolitsjev een premie op mijn hoofd gezet?’


  Balouet haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ditmaal heb ik Smolitsjev niet gesproken.’


  Raja kreeg een rode kleur van woede. ‘Wat ben je toch een ellendige rotvent!’ riep ze. ‘En nog laf ook! Waarom vertel je niet wat er aan de hand is? Ik kan het heus wel aan, hoor. Het leven heeft mij niet gespaard. Vertel op! Wat is Smolitsjev met mij van plan?’


  In Balouets blik lag bijna iets smekends. Hij wist nu dat Raja hem niet zou geloven, ongeacht wat hij zou zeggen. En eigenlijk had hij daar zelfs begrip voor. ‘Ik ben niet bij Smolitsjev geweest,’ zei hij. ‘Je weet toch dat je bij hem niet zomaar op de stoep kunt staan? Bij hem word je ontboden. Dat is niet gebeurd. Ik ben dus niet in de datsja geweest en heb niemand van de KGB over jouw ontsnapping naar Aboe Simbel verteld.’ Toen ze cynisch keek, voegde hij er schuchter aan toe: ‘Ik zweer het.’


  Raja was niet tevreden met het antwoord. Ze kwam nu pas goed op stoom en noemde hem een walgelijke klootzak die voor geld zijn eigen schaduw nog zou verkopen.


  Hoe moest hij aantonen dat hij de waarheid sprak? In de afgelopen dagen en weken had hij zich suf gepiekerd over hoe hij uit de KGB kon stappen. Geen moment was het in hem opgekomen om een slaatje te slaan uit het lot van Raja. Maar dat zou ze natuurlijk niet geloven. Ook dat kon hij begrijpen.


  Een tijdje zaten ze zwijgend van elkaar afgewend in het karig gemeubileerde persbureau. Zonder het van elkaar te weten dachten beiden hetzelfde. Ze waren toch op elkaar aangewezen? Het zwijgen van de ander was toch hun kans om de dans te ontspringen?


  Zeker had Balouet haar in de tang. Hij hoefde de jonge Russin maar te verraden en het zou over en sluiten zijn voor haar. Omgekeerd kon zij hem op elk moment ontmaskeren als KGB-agent. Zijn leven zou hem dat niet kosten. Wel zou hij een paar jaar in de gevangenis verdwijnen, wat het einde van zijn carrière zou betekenen. In deze beroerde situatie maakte Raja de meest beheerste indruk van de twee. Als Balouet de waarheid had gesproken, en haar niet verraden had, had zij een troefkaart in handen en kon haar lot zich nog meer ten goede keren. Balouet maakte daarentegen de indruk dat hij het niet meer zag zitten. Hij was erachter gekomen hoe sterk en onberekenbaar deze vrouw kon zijn. Hij werd er bang van. Nee, hij was niet opgewassen tegen Raja, dat wist hij maar al te goed.


  Als een hoopje ellende zat de Fransman in zijn stoel en hij sabbelde op zijn sigaret zonder die ook maar eenmaal in de hand te nemen. Uiteindelijk begon hij te praten terwijl hij uit het raam keek. Het klonk als een biecht. ‘Ik zag mezelf gedwongen dit te doen,’ begon hij. Hij blies de rook met onregelmatige tussenpozen door zijn neus uit. ‘Zoals de meesten hier zag ik me gedwongen om naar Aboe Simbel te gaan. Destijds was dit de enige mogelijkheid, vond ik...’


  Hij keek Raja aan en verwachtte talloze vragen over hoe en onder welke omstandigheden hij hier terecht was gekomen. Maar Raja kon haar nieuwsgierigheid bedwingen. Ze keek hem aan en zei geen woord.


  Dat maakte de Fransman nog spraakzamer. ‘In Toulon was ik een gerespecteerd man,’ zei hij. ‘Hoofdredacteur van de plaatselijke Gazette. Maar ik kreeg een verhouding met Pierre, een jonge feuilletonredacteur. Ik voelde me op mijn gemak in die relatie, in elk geval de eerste twee jaar. Maar een mens verandert. Ik dus ook. En daarmee mijn gevoelens. Ik dacht dat ik alleen van mannen kon houden. Maar geleidelijk bleek dat niet zo te zijn. Uiteindelijk was het de moeder van Pierre die mij daarin bevestigde. We beminden elkaar heimelijk op de onmogelijkste plekken: op een bankje in het park, in de lift tussen twee etages of in de auto voor de supermarkt. In elk geval hielden we van elkaar. Ik kreeg het niet over mijn hart om het Pierre te vertellen. Hij kwam het van zijn moeder te weten. Zijn vermeende liefde voor mij sloeg om in haat. Hij begon me te chanteren en eiste steeds hogere bedragen, die mij financieel aan de rand van de afgrond brachten. Hij dreigde dat hij, als ik niet betaalde, onze verhouding in de openbaarheid zou brengen. Natuurlijk zou dat het einde van mijn carrière betekenen.’


  Raja keek onthutst. Ze had ergens wel medelijden met die jonge kerel. Ook vroeg ze zich af waarom hij juist haar probeerde te versieren. Balouet liet zijn oog vallen op sterke vrouwen. Vrouwen die hem de weg wezen, en niet omgekeerd. ‘Hoe ben je bij de KGB gekomen?’ vroeg ze.


  Balouet stak met zijn peuk een andere sigaret op. Hij blies de rook recht naar het plafond en zei: ‘Dat gebeurde in hetzelfde jaar, tijdens een journalistenreis naar Moskou. Op het Rode Plein sprak een vrouw me aan. Ze was heel mooi en wilde samen met mij ergens gaan eten. Waarom ook niet, dacht ik. Ik was wel in voor een avontuurtje, maar in de loop van de avond kwam ik erachter dat ze iets heel anders wilde. Ze nodigde me uit om voor de Russische geheime dienst te gaan werken. Ik zou heel goed betaald krijgen. En dat kon ik in mijn situatie wel gebruiken.’


  ‘Altijd hetzelfde liedje,’ zei Raja lachend. ‘Theoretisch zou het best kunnen dat we elkaar vijf jaar geleden ook al ontmoet hebben.’


  ‘Jij?’


  Aan die ronselpraktijken deed ik ook mee.’


  Balouet schudde zijn hoofd. ‘Dat gedoe met Pierre en de verhouding die ik met zijn moeder had, trok zo’n grote wissel op mijn leven dat ik besloot alle schepen achter mij te verbranden en ergens anders opnieuw te beginnen. Ik hoorde over Aboe Simbel en wendde me tot Grands Travaux de Marseille, de Franse partner bij dit project. Sindsdien ben ik hier.’


  ‘En Pierre en zijn moeder?’


  ‘Hij draaide om als een blad aan een boom. Natuurlijk betaalde ik die afperser niet meer. Hij kon me immers niks meer maken. Maar er gebeurde iets merkwaardigs. Dreigen deed hij niet meer. Wel kreeg ik vurige liefdesbrieven van hem. Hij vroeg om vergeving omdat hij zich zo schandelijk had gedragen. Tot op de laatste cent heeft hij alles terugbetaald.’


  ‘En zijn moeder?’


  Balouet aarzelde. Ten slotte zei hij verdrietig: ‘Ze noemde me een lafaard, een slappeling. De rest zal ik je besparen. Sindsdien heb ik niets meer van haar vernomen


  Zijn verhaal raakte haar, ook al liet ze het niet merken. Nog voordat ze hem weer iets kon vragen, zei hij: ‘Toen ik besloot om naar Aboe Simbel te gaan, dacht ik natuurlijk ook dat ik dan de KGB van me af kon schudden. Het liep heel anders! De Russen vonden me nu nog interessanter. Ze chanteerden me om ook hier voor ze te blijven werken. Zo, nu weet je alles.’


  Ze kenden nu eikaars lot. Hun verhalen vertoonden veel overeenkomsten. En niets bindt mensen meer dan in hetzelfde schuitje zitten.
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  Al enkele dagen hield Kaminski zich bezig met de vraag wat er in het hoofd van Hella Hornstein omging. Sinds de onverwachte ontmoeting in de bouwkeet gedroeg ze zich totaal anders, in elk geval tegen hem. Ze was niet langer terughoudend maar smeekte bijna om zijn genegenheid. In de middagpauze liep ze onverwacht het bouwterrein op om hem een koel biertje te brengen. En ’s avonds verscheen ze samen met hem in het casino. Elke gelegenheid nam ze te baat om Arthur te ontmoeten.


  Lundholm en Alinardo, zijn vrienden, maakten al opmerkingen die hij in zijn zak kon steken. Sterker nog, Alinardo vroeg hem ronduit hoe hij dat wonder voor elkaar had gekregen. Kaminski kon er geen zinnig woord over zeggen. Hij wist alleen dat hoe vaker ze bij hem in de buurt was, hoe aantrekkelijker hij haar ging vinden. Ook was hij ervan overtuigd dat ze over niet al te lange tijd met elkaar in bed zouden belanden.


  Daardoor was hij voortdurend afgeleid. En dat kon zijn werk eigenlijk niet hebben. In gedachten zag hij haar blote dijen weer voor zich toen ze ‘s nachts van zijn bureau was geschoven. Hij kon zich echter beheersen en wachtte op een teken, een toespeling dat ze er klaar voor was. Er was simpelweg geen andere mogelijkheid om die vrouw voor je te winnen.


  Kaminski had regelmatig een bespreking met projectdirecteur Jacobi. Op een avond na zo’n bijeenkomst, waarbij het in hoofdzaak ging om de werkzaamheden van de verschillende ploegen op elkaar af te stemmen, liep hij naar buiten en zag hij de Volkswagen van Hella op het grote opslagterrein staan. Aanvankelijk dacht hij dat ze zich in het nabijgelegen gastenverblijf van de bouwdirectie ophield. Maar dan had ze ook pal voor het gebouw kunnen parkeren.


  Het opslagterrein had alles van een reusachtige, geordende steengroeve waar inmiddels honderden steenblokken van verschillende afmetingen lagen. Daartussen liepen spoorrails voor de portaalkraan, waarvan de lampen de steenblokken met hun reliëfs en figuren verlichtten als het decor van een opera.


  Aan de zonzijde waren de blokken afgedekt met dekzeil om ze te behoeden voor uitzettingsscheuren. Zandsteen dat gedurende miljoenen jaren was blootgesteld aan de inherente warmte van een bepaalde windrichting zou scheuren en uit elkaar vallen als daar plotseling verandering in kwam.


  Kaminski stond op het punt om haar te roepen. Op het laatste moment hield hij zich in. Zijn roep zou over het plateau echoën. En er werd al genoeg geroddeld over hem en haar. Wat had ze hier zo laat te zoeken?


  Plotseling kwam dr. Hassan Moukhtar achter een steenblok tevoorschijn. De archeoloog schrok erger dan Kaminski. Maar hij groette vriendelijk en stamelde wat over een late controleronde.


  ‘Bent u bang dat ze ’s nachts gestolen worden?’ zei Kaminski lachend.


  ‘Onzin!’ zei Moukhtar, die nooit een grapje wist te waarderen. ‘Het is trouwens niet aan u om mijn werk te bekritiseren!’


  ‘Dat was ook niet mijn bedoeling!’ zei Kaminski. ‘Het opslagterrein maakt echter deel uit van mijn werk. Het draagt niet bij aan de goede sfeer om hier wantrouwig rond te neuzen. Als er technische problemen zijn, moet u mij daar gewoon van in kennis stellen.’


  Moukhtar gebaarde wild. ‘Goed, goed!’ riep hij in het Duits, wat op de bouwplaats het meest werd gesproken. Daarna ging hij over op het Engels. ‘Zo was het niet bedoeld, mister Kaminski.’


  De archeoloog liep weg in de richting van het radiostation, waarna Kaminski weer op zoek ging naar Hella. Plotseling hield hij zijn pas in. Hij dacht dat hij haar stem hoorde. Of vergiste hij zich? Ja, het was Hella, maar de manier waarop ze sprak klonk hem vreemd in de oren. Langzaam liep hij naar de plaats waar het geluid vandaan kwam.


  Ondanks het feit dat ze zich in het licht van de felle lampen bevond, duurde het even voordat hij haar herkende. Als een slang kronkelde ze in het zand. Ze had zich uitgekleed en voerde in het lichte, warme zand een soort heksendans uit. Haar bewegingen leken op die van een gekwelde worm. Plotseling zat ze op haar knieën, wierp haar hoofd in haar nek en brabbelde van alles en nog wat in een vreemde taal. Woorden die vervuld waren van intense haat. Haar scheldtirade was gericht tegen het gezicht van de eerste kolossus. Het gezicht van Ramses, die glimlachend en stoïcijns pal voor haar in het zand lag.


  Ze bewoog als in een trance en obsceen als een hoer. Een kleine vrouw die tekeerging tegen het hoofd van een reus. Dat was niet de koele, ongenaakbare arts dr. Hornstein. Ze was iemand anders. Iemand die alleen op haar leek. Wat is ze toch mooi en opwindend, dacht hij. Hij voelde zich een voyeur. Met een gretige blik keek hij naar haar zoals ze met gespreide benen in het zand zat, haar hoofd liet wiegen als een lotushalm en de armen in de lucht stak als de meeldraden van een lelie. Hij zou er eeuwig van kunnen genieten.


  Hij hoefde niet te vrezen dat Hella hem zag. Geconcentreerd en volledig in zichzelf gekeerd voerde ze haar eigenaardige ritueel uit. Na een tijdje vroeg Kaminski zich echter af wat ze daarmee beoogde. Was dit de dans van een waanzinnige? Wat speelde zich hier voor zijn ogen af?


  Ongetwijfeld was Hella een buitengewone vrouw. Juist om die reden was ze zo boeiend. Maar waar eindigde het buitengewone en begon het zelfbedrog? Was het deze waan die hem zo fascineerde? Kaminski schrok toen hij besefte dat hij graag met haar in dezelfde waan verviel om het in het warme zand met haar te doen.


  Het leek hem als heimelijke toeschouwer niet verstandig om deze vrouw, die op raadselachtige wijze was veranderd, onverhoeds te benaderen. Hij was bang dat ze dan uit haar trance zou worden gesleurd en zich betrapt zou voelen. Dat wilde hij liever niet. Daarom liep hij eerst een stukje naar achteren en riep achter een steenblok hard haar naam. Roepend schuifelde hij naar de plaats waar Hella zich bevond. Zo gaf hij haar de gelegenheid zich aan te kleden voordat hij om de hoek zou verschijnen.


  Toen hij de plek bereikte waar hij haar eerder bespied had, wist hij niet wat hij zag. Hella lag op haar rug in het zand, nog steeds bloot en met wijdopen ogen. Toen ze hem zag, stak ze haar armen naar hem uit, alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was. ‘Kom bij me,’ zei ze zachtjes. ‘Kom bij me, schat!’


  Wat moest hij nu doen? Het tafereel waarvan hij zonet getuige was geweest, bracht hem nu aan het twijfelen. Maar was hartstocht niet eveneens een soort bezetenheid? Hij hoefde toch niet te aarzelen nu ze allebei wilden dat het gebeurde? Geen man zou haar in deze situatie afwijzen, dacht hij.


  Wat daarna gebeurde, herinnerde Arthur Kaminski zich slechts fragmentarisch. Alsof dat waarvan hij deelgenoot werd, zich hulde in de warme, zwarte nacht van Aboe Simbel. Nog nooit had hij zich bij een vrouw zo hemels gelukkig gevoeld. Het wilde beest dat zojuist nog de vorm van een kronkelende slang had aangenomen, had plaatsgemaakt voor een tedere poes. Van het ene moment op het andere was Hella veranderd en toch dezelfde gebleven, als een rups die in een vlinder metamorfoseert.


  Vergeten was zijn voornemen om vrouwen voortaan uit de weg te gaan. Vergeten waren zijn ervaringen, zoals hij ze noemde. Deze vrouw onder, boven en naast hem, en tussen zijn benen, was de vleesgeworden lust, de belichaming van de hartstocht. Ja, misschien wel de incarnatie van bezetenheid. Maar als Hella bezeten was, dan wilde hij dat ook zijn.


  Met haar lage, rokerige stem knorde ze als een exotisch dier. Nog nooit had hij zulke geluiden gehoord. Alsof ze zich koesterde in het genot. Tijdens het vrijen was hij doorgaans stil van hartstocht, een geluidloosheid die beslist niet moest worden verward met verveling en kilte. Maar nu hij onder haar lenige lichaam lag en het orgasme als een gloeiend mes in zijn hersenen stak, schreeuwde hij het ongeremd en gelukzalig uit.
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  Op de bergrug boven het tempelcomplex waren de voorbereidingen voor de wederopbouw inmiddels in volle gang. Landmeters waren wekenlang bezig geweest om landpunten te fixeren waarmee de nauwkeurige plaatsing van de grote tempel gewaarborgd werd. Gaston Bedeau, de chef van het landmetersteam, had de toon gezet: een afwijking van één centimeter was al te veel. Het ging er immers om dat ook op deze plaats in de tempel het zonnewonder van Aboe Simbel zich kon voltrekken. Eenmaal per jaar, tijdens de dag-en-nachtevening, scheen de zon door het tempelportaal en zette de grote Ramses tussen de goden Ptah, Amon en Re-Horachte in een verblindend, fonkelend licht.


  Voor de fundamenten van de kolossale betonstolp, waaraan de uitgezaagde steenblokken opgehangen dienden te worden, waren enorme hoeveelheden beton nodig. Vrachtboten uit Aswan leverden het cement aan. Het grootste probleem was echter het storten van het beton bij een buitentemperatuur van veertig tot vijftig graden. Het water dat het cement moest binden, verdampte dan te snel. Het beton kon nog vóór het storten hard worden.


  In de watervoorbereidingsinstallatie tussen de krachtcentrale en het radiostation werd het water daarom tot nul graden gekoeld. Alleen op die manier kon het beton op de gebruikelijke manier verwerkt worden. Dat vergde echter extreem veel energie en dus elektriciteit.


  Voor de stroomopwekking beschikte de joint venture over een eigen krachtcentrale, waarvan de dieselaggregaten dag en nacht met veel lawaai aan het werk waren. De brandstofvoorraad was voldoende voor een week en de tanker uit Aswan was al drie dagen te laat.


  Jacobi werd er nerveus van en hield een crisisberaad in zijn kantoor. Er heerste een gespannen sfeer. Het probleem had zich rondgesproken en Jacobi zei zonder er doekjes om te winden dat de dieseltank over vier dagen leeg zou zijn. De Egyptenaren waren niet in staat om op tijd nieuwe voorraad te leveren. ‘Jullie weten wat dat betekent.’ ‘Nee,’ riep Istvan Rogalla, de Duitse archeoloog. ‘Maar u gaat ons dat vast en zeker vertellen!’


  ‘Dat betekent dat we op een andere manier te werk moeten gaan. Machines die veel elektriciteit vragen, zoals de betonmolens, worden stilgezet. Het arbeiderskamp en de particuliere huizen krijgen voorlopig geen stroom meer. Jullie moeten het dus een tijdje zonder airco doen. We gaan ons nu volledig richten op de sloopwerkzaamheden. Als we daarmee achteropraken, kunnen we dat later onmogelijk meer inhalen.’


  Deze onheilstijding van Jacobi veroorzaakte veel onrust. Alinardo vloekte het hardst. Kennelijk begreep hij niet wat Jacobi precies bedoelde. De Italiaan riep dat hij zonder stroom zijn werk niet kon doen. En Lundholm zei dat hij zonder airco geen oog dichtdeed en dus evenmin kon werken. Bedeau wilde er meteen de brui aan geven en riep met een rood aangelopen gezicht dat Egypte een project als dit niet verdiende. Geërgerd sprong Lundholm op en schreeuwde: ‘Ik hou het voor gezien, jullie kunnen me wat!’


  Dr. Hassan Moukhtar stond op en begon met sussende gebaren op de aanwezigen in te praten. ‘Vrienden, als Allah het wil, zullen we de grote tempel van Aboe Simbel verplaatsen. Met of zonder dieselolie. Allah is groot en Mohammed is zijn profeet. Als God deze tempel zou willen laten verzinken in de Nijl had hij ons allang een teken gegeven.’ De Europeanen konden niets met de woorden van Moukhtar. Rogalla lachte spottend. Kaminski, die een nogal afwezige indruk maakte, alsof dit gedoe hem niet aanging, zei hard: ‘Amen.’


  Balouet en Raja hadden achterin bij het raam plaatsgenomen. Ze staken de koppen bij elkaar. ‘Ik weet het niet, ik heb sterk de indruk dat de Russen hier de hand in hebben,’ zei hij tegen haar.


  Raja knikte. ‘Dat denk ik ook. Typisch iets voor Smolitsjev. Jacobi moet daarvan op de hoogte worden gebracht.’


  ‘Ben je gek!’ siste hij. ‘Dan verraad je jezelf en mij!’


  ‘Hoezo? Er moet toch een manier zijn om de bouwdirectie te laten weten dat de voorspellingen van Antonov niet kloppen en dat de Nijl niet sneller maar langzamer stijgt dan berekend is? Dan zijn dit soort crisisvergaderingen vanwege een verlate brandstoflevering niet meer nodig.’


  Balouet trok nerveus aan zijn sigaret. ‘Oké, praat jij dan maar met Jacobi. Zeg dat je niet Montet maar Koerjanova heet en dat je voor de KGB hebt gewerkt, en dat de gegevens van de Russen niet kloppen...’


  Raja maakte een afwijzend gebaar en zei: ‘Ja, ja, ik snap het. Maar jij vindt dit toch ook een krankzinnige situatie? We kunnen helpen, maar worden daarin gefrustreerd. Vergeet niet dat als de waarheid aan het licht komt alle ogen eerst op jou gericht zijn. We hebben toch geen andere keus?’
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  De tanker met de dieselolie voor Aboe Simbel lag onderwijl tussen Esna en Edfou voor anker. De kapitein had via de radio gemeld dat hij motorpech had. Hij moest wachten op onderdelen uit Caïro. Dat zou minimaal een week duren. Later kwam vast te staan dat de schade niet te wijten was aan het materiaal maar aan de eerste machinist, die een bedieningsfout had gemaakt.


  De vertraging van tien dagen had de sfeer in Aboe Simbel danig verpest. In de strijd om de stroomtoewijzing werden vrienden zelfs eikaars vijanden, want iedereen vond zijn eigen klus per definitie het belangrijkst. Bovendien was het broeierig warm. Daardoor was het ook ’s nachts benauwd in de slaapkamers en gingen de mannen ’s ochtends moe en geprikkeld aan het werk.


  Raja Koerjanova  alias Montet  en Jacques Balouet waren de enigen die wisten dat de energiecrisis te wijten was aan de Russische geheime dienst en dat de waterstand in het stuwmeer niet zo snel steeg dat er haast geboden was.


  Deze kennis werd voor beiden een ondraaglijke last. Ze dreigden elkaar te verraden. Uiteindelijk was Raja het zat. Ze pakte haar boeltje en ging wonen in de ‘paardenstal’, waar ook Alinardo verbleef.


  In het arbeiderskamp woonden in die periode ongeveer duizend werknemers, voornamelijk Egyptenaren. Een Nubiër organiseerde er protestdemonstraties. Hier en daar werd al gestaakt. De situatie was explosief te noemen.


  Na een vertraging van twaalf dagen arriveerde dan eindelijk de dieselolie waarnaar zo vurig verlangd werd. En eindelijk ging iedereen weer gewoon aan het werk.
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  Kaminski had minder last gehad van het brandstoftekort dan de meeste anderen. De verwijdering en het transport van de tempelblokken verliepen geheel volgens plan. De ingenieur kreeg er alleen maar meer waardering door. Overigens bleef zijn verhouding met dr. Hella Hornstein niet onopgemerkt. Ze waren bijna onafscheidelijk, en niet alleen ’s avonds in het casino. Ook wist iedereen dat Kaminski ’s nachts vaak niet thuis sliep.


  Vooral dr. George Heckmann, de geneesheer-directeur van het ziekenhuis, zag het succes dat Kaminski bij Hella had met lede ogen aan. Hij voelde zich op een akelige manier voor schut gezet omdat hij nog geen drie weken geleden in een gesprek van man tot man gezegd had dat hij de oudste rechten had op zijn collega. Nu meed Heckmann hen beiden. En als hij ze ontmoette - soms was dat onvermijdelijk - bejegende hij hen demonstratief vriendelijk.


  Kaminski was in de zevende hemel. Alleen tijdens het werk op de bouwplaats piekerde hij soms over de vraag wat de ware aard van Hella was. Was ze de koele, bijna gevoelloze bedrijfsarts die bij iedereen respect afdwong? Of was ze de ongeremde, hartstochtelijke vrouw die in staat was een man van zijn verstand te beroven? Maar hoe vaak hij daar ook over nadacht en vergelijkingen trok, zijn vraag bleef onbeantwoord.


  Eigenlijk kon het hem ook niet schelen. Zolang ze maar hartstochtelijk van hem hield. Alleen van hem. Uiteraard deed het hem goed dat hij al zijn rivalen die om Hellas gunst dongen in het stof had laten bijten. In zijn dagdromen ging hij zover dat hij bereid was om naAboe Simbel ergens een nieuw leven met haar op te bouwen. Maar dat durfde hij nog niet hardop te zeggen.


  Die avond aten ze snel een hapje in het casino. Iedereen zag dat ze onrustig waren. Iemand die hen aandachtig gadesloeg, zou zelfs merken dat ze amper met elkaar spraken, maar elkaar steevast indringend aankeken, alsof ze eikaars gedachten konden lezen. Uiteindelijk verlieten ze de kantine, stapten in Kaminski’s terreinwagen en reden in oostelijke richting weg. Kort voordat de duisternis inviel, bereikten ze via de ruime boog van Acces Road zijn bouwkeet aan de oever van het stuwmeer.


  Kaminski liet haar uitstappen en ging haar voor naar de bouwkeet. Even later liep hij terug naar zijn auto en parkeerde op enige afstand achter de kleine tempel. Het bouwterrein ertegenover lag er felverlicht bij. De hoge kranen en kabels gaven bijna de indruk dat de lading van een oud zeilschip werd gelost. De steenzagen van Alinardo’s team maakten een huilend geluid in de duisternis en veroorzaakten stofwolken die als witte damp omhoogstegen. Kaminski kreeg geen genoeg van dit schouwspel.


  Door het kabaal en de hectiek werd Kaminski niet eens opgemerkt. Bovendien wist iedereen dat hij onverwacht en op onmogelijke tijdstippen opdook en weer vertrok. Maar vandaag verdween hij ongemerkt in zijn bouwkeet.


  De eerste keer wist hij niet wat hem in de schacht onder de vloer te wachten stond. Nu had hij zich uitstekend voorbereid. Eerst verduisterde hij de ramen met oud dekzeil. Van buitenaf kon niemand zien dat er licht brandde. Ook vergrendelde hij de deur. Daarna omarmde hij Hella, die zijn tedere gebaar met een kus beantwoordde. Tot slot begon hij de vloerplanken los te wrikken.


  Toen hij de schacht een week eerder afdekte, had hij een teken aangebracht om er zeker van te zijn dat in de tussentijd niemand er ongemerkt kon binnendringen. Dat teken was ongeschonden. Nadat hij het grind had weggeschept, verwijderde hij de zware balken.


  Hella knielde op de vloer en scheen met een zaklamp in de schacht. Ze keek Arthur aan en probeerde te glimlachen. Maar het was duidelijk te zien dat ze nerveus en opgewonden was. Ze zei geen woord. Zelfs Kaminski beperkte zich tot enkele gebaren. Aan een touw liethij een kleine, uitschuifbare ladder naar beneden zakken. Daarna maakte hij een touwladder vast aan een balk, hing een mijnlamp om zijn nek en daalde af in de schacht, nadat hij Hella een teken had gegeven om hem te volgen zodra hij beneden was.


  Toen ze beneden arriveerde, beefde ze over haar hele lichaam.


  ‘Wordt dit niet een beetje te veel voor je?’ fluisterde Arthur. Hij pakte haar hand vast.


  Hella trok zich met een ruk los. ‘Het is... alleen... de opwinding,’ zei ze hoestend. Ze had meer last van het stof en de droge lucht dan Kaminski.


  ‘Het is beter dat jij gebukt vooroploopt,’ vond hij. ‘Elke stap veroorzaakt een stofwolk en maakt het ademen moeilijker.’


  Hella knikte en maakte aanstalten om gebukt door de gang te lopen.


  Kaminski volgde haar en trok de ladder achter zich aan. De eerste afdaling ging veel gemakkelijker, vond hij. Misschien had dat te maken met het feit dat hij toen alleen aan zichzelf hoefde te denken. Nu moest hij vooral op Hella letten.


  Plotseling hield ze haar pas in. ‘We kunnen niet verder, Arthur,’ zei ze kuchend.


  ‘Blijf waar je bent!’ zei Kaminski. Hij liep naar haar toe en zag haar in de lichtbundel van de mijnlamp, met pal voor haar in de lage gang een grote hoop stenen die bijna tot aan het plafond kwam. Hij schudde zijn hoofd. Hella scheen in zijn gezicht.


  ‘En nu?’ vroeg ze schuchter.


  ‘Dit is toch niet te geloven?’ Hij wreef met zijn armen het zweet van zijn voorhoofd.


  Arthur!’ drong ze aan. ‘Wat is er gebeurd? Wat moeten we nu doen?’


  Kaminski lachte grimmig. ‘Je ziet dat het plafond gedeeltelijk is ingestort. De gangen zijn niet opgewassen tegen de trillingen die de diepladers veroorzaken. We moeten teruggaan. Dit gedoe is trouwens sowieso veel te gevaarlijk. Je ziet ook dat...’


  Hella had zich tot dusver bescheiden en terughoudend gedragen. Bijna devoot. Plotseling begon ze te huilen. Arthur, je hebt me beloofd dat je me de mummie zou laten zien. Je moet je belofte waarmaken. Dat moet!’


  ‘Hoe dan?’ riep Kaminski net zo fel. ‘De gang is half ingestort! Dat kon ik toch niet weten?’


  Een moment lang stonden ze zwijgend en gebukt tegenover elkaar. Toen gaf hij het op en schoof op zijn buik over de steenhoop naar voren tot hij met zijn lamp door de spleet kon schijnen.


  ‘Wat zie je?’ vroeg ze.


  ‘Het is niet zo erg als ik dacht,’ zei hij aarzelend. Voorzichtig betastte hij het plafond. ‘Ik probeer een doorgang vrij te maken,’ voegde hij er uiteindelijk aan toe.


  ‘Het lukt je vast wel, Arthur! Het komt allemaal goed!’ riep ze opgewonden. Ze was gaan zitten en leunde uitgeput tegen de rotswand. Aandachtig keek ze hoe Kaminski de ene steen na de andere verwijderde.


  Een halfuurtje later was het gat vanaf het plafond zo groot dat ze er achter elkaar doorheen konden kruipen.


  ‘Ik ga nu voorop!’ Hij schoof de ladder voor zich uit. Voordat hij verderging, zei hij voor de grap: ‘Hopelijk komt er nu geen dieplader aan. Als dat toch het geval is... vergeet me dan niet.’


  Kaminski verdween door het gat. Even later riep hij vanaf de andere kant. ‘Kom maar!’


  Haastig volgde Hella zijn voorbeeld en schoof zo rap als een wezel over het losse gesteente. Toen ze aan de andere kant was, begon ze te lachen. Ze schaterde het uit en hupte van het ene been op het andere als een blij kind.


  'We zijn er nog lang niet!’ waarschuwde hij haar terwijl hij met zijn lamp naar de tweede gang scheen. Na enkele stappen waren ze er. Kaminski schoof de ladder uit en legde die over de afgrond. Precies de juiste maat.


  Hij pakte Hella bij haar bovenarmen vast om ervoor te zorgen dat ze goed luisterde naar wat hij nu ging zeggen. ‘Ik kruip als eerste over de ladder naar de overkant. Let goed op hoe ik dat doe. Volg me zodra ik er ben. Kijk naar voren en niet naar beneden, oké?’


  ‘Oké.’


  Kaminski klemde de lamp aan zijn riem vast en kroop naar voren. In het midden boog de ladder enigszins door. ‘Dat geeft niet,’ zei hij terwijl hij de ladder in de gaten hield. ‘Vooral niet bang worden. Naar voren kijken!’


  Aan de overkant bleef Kaminski op zijn hurken zitten. Hij droeg haar op haar zaklamp naar hem te gooien. ‘Vooruit, jouw beurt!’ beval hij.


  Dapper kroop Hella naar voren. Toen ze halverwege was, en de ladder begon te bewegen, durfde ze niet verder. Verstijfd staarde ze voor zich uit.


  ‘Ga door, ga door!’ riep Kaminski.


  Hella verroerde zich niet.


  ‘Wat is er?’ schreeuwde hij.


  ‘Ik weet het niet. Ik kan mijn armen en benen niet meer bewegen.


  ‘Onzin. Gewoon verder kruipen!’


  ‘Het lukt niet!’


  ‘Schiet op! Niet bang zijn. Ga door!!!’


  Roerloos als een standbeeld omklemde ze met haar handen de bomen van de ladder. Ze staarde nog steeds voor zich uit, maar haar blik leek levenloos. Haar lichaam was verstard, zelfs haar adem was niet meer te horen. Nu werd Kaminski ook bang.


  Moest hij naar haar toe kruipen? Dat zou de ladder niet houden. Eventueel kon hij aan de ijzeren stangen gaan hangen en zo de overkant bereiken. Maar wat had dat voor zin in deze situatie? En achterwaarts over een horizontale ladder kruipen was nog veel gevaarlijker. Ze moest doorzetten!


  ‘Jij moest zo nodig naar beneden!’ zei hij boos. ‘Ik heb je gewaarschuwd. Wat doe je hier eigenlijk? Een verschrompelde mummie bekijken? Hou je in het vervolg met zinvolle dingen bezig, oké...?’


  Terwijl hij zo tekeerging, merkte hij dat de verstarring verdween. Zijn woorden hadden dus effect. ‘Je bent een zwakkeling!’ voegde hij eraan toe. ‘Op beslissende momenten laat je het afweten en ben je bang voor je armzalige leven.


  Plotseling kwam ze uit haar verstarring. Het laatste stukje legde ze in één ruk af.


  Zwijgend nam hij haar in zijn armen. Hij merkte dat ze zich schaamde en probeerde het voorval te laten voor wat het was.


  Nadat hij de ladder naar zich toe had getrokken, liep hij gebukt verder. Toen ze bij de kamer met de sarcofaag waren gearriveerd, liet hij haar voorgaan.


  Ze ademde moeizaam terwijl ze zich in de ruimte met het hoge plafond begaf. Haar haren plakten aan haar bezwete voorhoofd. Ze was uitgeput. Toch was haar blik wakker, ze voelde zich koortsachtig opgewonden.


  De donkere sokkel van de sarcofaag was als een hoog altaar.


  Ze klauterde meteen over de stenen die Kaminski de vorige keer had opgestapeld. Hij zette de ladder tegen de voorkant van de sokkel en klom naar boven.


  Vluchtig keek hij naar het bruine gezicht van de mummie. Hij had echter veel meer aandacht voor Hella. Het leek of haar wangen gloeiden. Ze beefde alsof ze een onregelmatige hartslag had, haar mondhoeken vertrokken en haar ogen fonkelden onnatuurlijk.


  Het was griezelig zoals ze de mummie naderde, alsof ze haar wang tegen die van de dode wilde vlijen. Maar dat lukte niet, zover kon ze zich niet naar voren buigen. Vanaf de ladder zou dat wel kunnen, maar hij waagde het niet haar op dat moment aan te spreken.


  Ook kreeg hij de indruk dat Hella en de mummie iets met elkaar hadden. Heel merkwaardig. Van vrees of walging  het was immers een lijk  leek geen sprake. Hij toonde zich daarentegen terughoudend, terwijl hij doorgaans toch nergens bang voor was. Ook nu voelde hij zich een indringer, net als de vorige keer.


  Hij wist niet hoe lang hij haar geobserveerd had terwijl ze zwijgend naar de mummie staarde. Uiteindelijk durfde hij iets te zeggen. ‘Wat voel je?’ vroeg hij terwijl hij beurtelings naar haar en de mummie keek.


  ‘Wat ik voel?’ Hella bleef naar de mummie staren. ‘Daar heb jij geen idee van, Arthur. Het spijt me dat ik geen antwoord kan geven op je vraag.’


  Kaminski liet het daarbij. Hier was iets aan de hand waar hij niet de vinger achter kreeg.


  Het leek of Hella zich in een andere wereld bevond. Plotseling vroeg ze: ‘Waar heb je de scarabee aangetroffen?’ Het stond in geen enkel verband met waar ze het zojuist over hadden.


  Kaminski wees naar de rechterhand van de mummie, die voor de helft schuilging achter de dekplaat van de sarcofaag. ‘De steen zat in die hand. Ik zag iets groens glanzen en haalde het moeiteloos uit haar vuist. De grafrovers die ons voor waren, hebben de steen waarschijnlijk niet gezien.’


  Hella knikte en duwde tegen de zware dekplaat. Vergeefs probeerde ze die weg te schuiven.


  ‘Veel te zwaar.’ Hij hielp haar door ook tegen de dekplaat te duwen. Het deed pijn aan zijn handen omdat de rand ervan met een scherpe hiërogliefenband was gedecoreerd. Plotseling draaide de zware porfieren plaat bijna als vanzelf ongeveer dwars op de sarcofaag. De slanke mummie was nu helemaal zichtbaar.


  Achter de ingang klonk een ratelend, ruisend geluid. Ze schrokken ervan. Alsof iemand razendsnel en onregelmatig in zijn handen klapte. Hella keek hem vragend aan. Kaminski trok bleek weg.


  Hij hoefde niet lang na te denken. ‘Loskomend gesteente! We moeten hier weg!’ schreeuwde hij.


  Hij sprong van de ladder en schoof die voor zich uit naar de ingang terwijl hij Hella, die radeloos om zich heen keek, aan haar hand meetrok.


  Ze rukte zich los. ‘Dat is toch veel te gevaarlijk?’ zei ze.


  ‘Natuurlijk is het gevaarlijk!’ zei Kaminski boos. ‘Je kunt ook hier blijven wachten tot alles voorbij is. Aan jou de keus. Misschien word je levend begraven, misschien ook niet. Of je neemt het risico dat je een steen op je hoofd krijgt, maar misschien wel levend boven komt. Wat wil je liever?’


  Hij wachtte niet op antwoord en liep gebukt weg terwijl hij de ladder achter zich aan trok. Hij wist dat Hella hem zou volgen en dat het verkeerd was haar op te dragen zijn voorbeeld te volgen.


  Halverwege hoorde hij haar voetstappen. Ze volgde hem. Inmiddels was hij gearriveerd op de plaats waar een gedeelte van het plafond loskwam. Hij luisterde, maar hoe langer hij dat deed, hoe meer stenen er naar beneden rolden.


  Eindelijk had Hella hem ingehaald.


  ‘Leg je armen gekruist over je hoofd!’ Kaminski stak het handvat van de lamp tussen zijn kaken en deed het voor. Hella knikte. Daarna gaf hij haar een duw. ‘Vooruit! Het lukt je vast!’ zei hij bemoedigend.


  Ze rende naar voren terwijl ze haar armen over haar hoofd hield. De lamp aan haar riem verlichtte de route slechts vaag. Ze hoorde de stenen niet die om haar heen op de grond vielen. Er was maar één gedachte die door haar hoofd spookte: wegwezen!


  Het was Hella gelukt. Vlak voor de diepe schacht liet ze zich uitgeput op de grond vallen. Ze wist echter nog steeds niet of ze gewond was geraakt. Pas nadat ze zichzelf gecontroleerd had, realiseerde ze zich dat ze dit avontuur heelhuids doorstaan had.


  Plotseling stond Kaminski in gebukte houding voor haar. ‘Alles in orde?’


  ‘Niks aan de hand,’ bevestigde ze. ‘En jij?’


  ‘Alles oké.’ Achter hen vielen de stenen van het plafond terwijl Kaminski de ladder over de gapende schacht schoof. Hella was niet bang meer voor de oversteek. Niet nu ze dit had meegemaakt.


  In de bouwkeet omhelsde en bedankte ze hem uitbundig.


  ‘Het viel best mee,’ zwakte hij de situatie af. Kaminski wist echter dat ze door het oog van de naald waren gekropen.


  Hij liet zich in de krakende bureaustoel vallen. De gaslamp siste. Plotseling werd hij zich bewust van een brandend gevoel in zijn handen. Om de pijn te verzachten wreef hij over zijn bovenbenen. Maar het brandende gevoel verergerde daardoor.


  ‘Mijn handen!’ riep hij opeens. Hij liet haar zijn handpalmen zien. ‘Goeie genade, wat heeft dat te betekenen?’


  Zijn handen waren bloedrood, alsof hij zich gebrand had aan kokend water. In zijn handpalmen hadden zich bovendien donkere, ovale ringen afgetekend, wat alles nog griezeliger maakte. Als Kaïnstekens omsloten ze geheimzinnige hiërogliefen. De dekplaat van de sarcofaag! De rand was bezaaid met hiërogliefen, schoot het door hem heen.


  Zwijgend, heel beheerst, stak Hella haar handen uit. Ze droegen eveneens die geheimzinnige merktekens, alleen waren het andere hiërogliefen.


  ‘Goeie genade, wat heeft dit te betekenen?’ zei Kaminski opnieuw. Hij merkte dat Hella veel minder opgewonden was dan hij. Ook kreeg hij de indruk dat ze wist wat die hiërogliefen betekenden. Ze gedroeg zich veel te kalm. Hij besefte ook dat ze zich van den domme zou houden en dat het dus geen zin had om te vragen naar de betekenis van de Egyptische tekens.


  Kaminski drukte zijn linkerhandpalm met het brandmerk stevig op een vel papier, gevolgd door zijn rechterhand. Hella keek glimlachend toe. Vervolgens deed hij hetzelfde met haar linker- en rechterhand.


  ‘Waarom doe je dat?’ vroeg ze.


  ‘Ik wil weten wat die ringen betekenen,’ zei hij. ‘Of weet jij er meer van?’


  ‘Nee!’ zei ze wat te haastig. ‘Hoe zou ik dat moeten weten...?’


  Kaminski had dit antwoord verwacht. Hij pakte de buikfles en goot wat water in een kom. Daarna stak hij zijn handen erin om de pijn te verzachten. Dat hielp. Hella volgde zijn voorbeeld.


  ‘Dat is fijn.’ Glimlachend drukte ze een kus op zijn wang.


  Toen Kaminski zijn handen uit het water haalde, schrok hij; de merktekens waren verdwenen. Daarna staarde hij naar haar handen en draaide ze telkens om. Ook daar waren de tekens weg.


  ‘Dat is onmogelijk!’ zei hij.


  Hella antwoordde kalm, alsof het resultaat haar niet verraste, alsof ze niets anders verwacht had: ‘Toch is het zo, zoals je ziet!’ Na een korte stilte voegde ze eraan toe: ‘We vergeten gewoon wat er gebeurd is, vind je ook niet?’


  Met moeite kon hij zijn gedachten ordenen. Eerst vond ze de ontdekking van de mummie het belangrijkste op aarde. Nu wilde ze er niets meer van weten. Wat ging er toch in die vrouw om?


  Hella liep naar zijn bureau, pakte het papier met de afdrukken van de hiërogliefen en hield het boven de vlam van de gaslamp. Hij wilde protesteren en haar verbieden het papier te verbranden, maar zijn stem liet het afweten. Nog voordat hij iets kon zeggen, flakkerde de vlam op. Het vuur verteerde de hiërogliefen en hij staarde naar het hoopje as dat overbleef.
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  Dat jaar werd het al in april ondraaglijk warm. Ook ’s nachts zakte de temperatuur nauwelijks onder de veertig graden. Dat was nog het ergste. In het ziekenhuis hadden Heckmann en Hella het druk met patiënten die waren binnengebracht omdat ze flauw waren gevallen of omdat de nieren het lieten afweten. Wie gezond was, slikte zouttabletten bij het leven. Dat hielp, hoewel er een onaangenaam bijverschijnsel was: het verdampende zweet kristalliseerde in de kleding, met als gevolg dat de zoutkristallen over je huid schuurden.


  In de middaghitte hadden twee Egyptenaren hun voorman in de laadbak van een vrachtwagen gelegd en waren met hem naar het ziekenhuis gereden. Hij was bewusteloos en zo stijf als een plank. Hella legde hem aan het infuus, maar de man overleed tijdens de behandeling. De zevende dode sinds de bouwwerkzaamheden in Aboe Simbel van start waren gegaan. Het maakte de sfeer er niet beter op.


  Steeds meer patiënten zochten hun heil bij Kemal, de smid. Met zijn onorthodoxe methoden boekte hij betere resultaten dan de reguliere artsen in het ziekenhuis. Dat sprak zich snel rond. Kemal vroeg geen honorarium, maar verwachtte wel een fatsoenlijke baksjisj - vooraf te voldoen. Hoe hoger het bedrag, hoe ongebruikelijker zijn therapie. In de meeste gevallen had hij succes.


  Margret Bakker was niet op een afspraak verschenen. De Duitse archeoloog Istvan Rogalla ging op zoek naar zijn assistente en trof haar thuis aan. Roerloos lag ze op bed en knipperde alleen onrustig met haar ogen.


  Rogalla pakte het meisje bij haar schouders. ‘Margret, wat is er aan de hand met je?’ Hij schudde haar door elkaar, alsof dat voldoende was om haar uit haar verstarring te halen.


  ‘Ik kan me amper bewegen,’ zei ze moeizaam. Ze stak een hand naar hem uit, de vingers gespreid.


  Rogalla schrok zich rot. Haar vingers en haar handen, zelfs haar armen waren opgezwollen als luchtballonnen. ‘Elke beweging doet ontzettend pijn,’ jammerde ze.


  Hij moest meteen aan de smid denken! Kemal! Kemal moest haar helpen!


  Toen hij haar naar de auto droeg, zag hij dat haar gezicht blauw werd. Op weg naar de smid  het was niet ver  verloor ze het bewustzijn.


  Rogalla dacht na. Moest hij omkeren? Was het misschien toch beter om haar naar het ziekenhuis te brengen? Nog voordat hij een weloverwogen besluit kon nemen, was hij al bij de smid gearriveerd.


  De kaalhoofdige Kemal stapte naar buiten toen hij de auto hoorde. Hij had een lichte doek om zijn heupen gewikkeld. In combinatie met zijn brede bovenlijf leek hij op de arbeiders die in de faraograven waren afgebeeld.


  ‘Kemal!’ zei Rogalla nerveus. ‘Snel, doe wat, ik smeek je. Volgens mij gaat ze dood!’ Hij haalde een briefje van tien pond tevoorschijn. Het bankbiljet was bijna zo groot als een zakdoek.


  Kemal stak het geld achter zijn lendendoek, nam haar van hem over, droeg haar naar binnen en legde haar op de brits, achter in zijn schemerige werkplaats. Daarna staarde hij lang en strak naar haar.


  De archeoloog keek ongeduldig toe. ‘Is... ze... dood?’ vroeg hij aarzelend.


  Kemal gaf geen antwoord. Hij maakte de knoopjes van haar bloes los en legde zijn oor te luisteren. Daarna liep hij naar een ijzeren kuip, schepte er met een kom wat water uit en zette die op de borstkas van het meisje. Er verscheen een glimlach op zijn sombere gezicht terwijl hij naar het water in de kom wees. De waterspiegel vertoonde trillende golfjes.


  ‘Als er golfjes zijn, is er ook leven, mister,’ zei Kemal terwijl hij naar het verstarde meisje bleef staren. ‘En als er leven is, kan Kemal helpen. Alleen over de dood heeft Kemal geen macht.’


  ‘Doe eindelijk wat!’ drong Rogalla aan.


  De smid bekeek het opgezwollen lichaam van top tot teen, waarna hij haar kleren uittrok. Plotseling hield hij een klein, spits mes in zijn hand. Hij pakte haar linkerarm beet en stak met een felle beweging in haar onderarm. Daarna deed hij hetzelfde in de kuit van haar rechterbeen.


  Donker bloed drupte stroperig op de stoffige, stenen vloer. Rogalla zonk de moed in de schoenen en hij vroeg zich serieus af of hij Margret niet toch naar het ziekenhuis had moeten brengen.


  Ze bloedde als een dier in het slachthuis. Hoe langer de behandeling van Kemal duurde, hoe meer Rogalla begon te twijfelen en te wanhopen. Uiteindelijk rende hij naar buiten, stapte in zijn auto en reed als een gek naar het ziekenhuis. Even later keerde hij terug met dr. Hornstein.


  Toen Hella de schemerige ruimte betrad, zag ze Margret Bakker in haar eigen bloed liggen. Kemal stond met de armen over elkaar bij de brits als een beul voor zijn slachtoffer. Hella slaakte een kreet en riep: ‘Goeie genade, wat hebt u met die vrouw gedaan?’


  Kemal duwde de arts weg en bromde met zware, dreigende stem: ‘Jij vrouw, mistress. Vrouw niet gave anderen te genezen. Allah dat alleen voorbehouden aan man...’


  ‘Ben je helemaal gek geworden?’ onderbrak Rogalla de woedende smid. ‘Dr. Hornstein is arts. Ze heeft gestudeerd!’


  ‘Gestudeerd?’ zei Kemal verontwaardigd. Hij spuugde op de grond. ‘Vrouw niet studeert! Als Mohammed de profeet gewild had dat vrouw studeert, zou dat in heilige Koran staan. In geen enkele soera staat dat vrouw studeert. En in geen enkele soera staat dat ze anderen geneest!’


  De tijd drong en Rogalla ging met gespreide armen voor Kemal staan. ‘Je laat dr. Hornstein nu haar werk doen!’ zei hij dreigend. ‘Het is al erg genoeg wat er gebeurt. Dit is niet het moment om over levensbeschouwelijke vraagstukken te discussiëren. Heb je dat begrepen?’


  Kemal had niet begrepen wat hij zei, maar wel wat hij bedoelde. Met de kin op de borst slofte hij naar een hoek achter in de smidse, waar hij wijdbeens op een hakbank ging zitten en toekeek hoe Hella dit aanpakte.


  Intussen had Hella drukverbanden aangelegd om de bloedingen te stelpen. Het lichaam van de jonge vrouw was nu zo opgezwollen dat het leek of ze als een ballon kon opstijgen van haar bed.


  Rogalla voelde zich beroerd, alsof hij elk moment moest braken. ‘Wat zou het kunnen zijn?’ vroeg hij stamelend aan Hella.


  ‘Acute calciumdeficiëntie,’ antwoordde ze. ‘Ze is in shock.’ Ze wees naar de handen van Margret. Haar vingers lagen verkrampt tegen elkaar aan. ‘Typische pootjeshouding!’ voegde ze eraan toe terwijl ze een injectiespuit in gereedheid bracht.


  ‘Overleeft ze dat?’


  Hella diende de patiënt de injectie toe. Margret vertoonde niet de geringste reactie.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Normaal gesproken is de behandeling geen probleem. Maar onder deze omstandigheden...’ Ze keek vluchtig om zich heen. Rogalla merkte dat ze walgde van wat ze zag. ‘Maar u zult hoe dan ook enkele vervelende vragen moeten beantwoorden, ongeacht hoe dit afloopt.’


  Rogalla wilde daarop reageren, maar realiseerde zich dat in deze situatie elke stellingname ongepast was. ‘Kan Margret niet beter naar het ziekenhuis worden gebracht?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘Zeker,’ zei Hella. ‘Maar niet nu. Of wilt u dat uw assistente daar dood arriveert?’


  Na enkele minuten begon de injectie te werken. Margret deed haar ogen open, maar knipperde onrustig. Even later verloor ze opnieuw het bewustzijn. Ondertussen zat Kemal te morren in zijn duistere hoek. Keelgeluiden die niemand kon duiden. Misschien vloekte en schold hij binnensmonds.


  ‘Als Margret dit niet overleeft, krijgt u de gramschap van uw god misschien over u heen, Kemal!’ riep ze over haar schouder naar hem. ‘Dat geldt ook voor u, Rogalla!’ voegde er ze tegen de archeoloog aan toe.


  Rogalla keek beteuterd. Hij voelde zich schuldig omdat hij niet meteen reguliere hulp had gezocht. Maar de mannen op de bouwplaats vertelden de wonderlijkste dingen over de geneeskunst van Kemal. Waarom zou hij dat niet serieus nemen? Hij wilde Margret alleen maar helpen.


  Het leek of Hella zijn gedachten kon lezen. ‘Ik weet dat u het beste met haar voorhebt,’ zei ze. ‘Maar u bent een geschoolde Europeaan met gezond verstand, nietwaar? Waarom hebt u daar niet naar gehandeld?’ Rogalla schaamde zich. Hij pakte de hand van Margret en begon die te strelen - een machteloos gebaar. Meer kon hij in deze situatie niet doen.


  ‘Handdoeken!’ riep Hella. ‘Ik heb vochtige handdoeken nodig!’


  Met tegenzin kwam Kemal aangesloft en hij zwaaide met een vieze, natte doek. Hella griste hem uit zijn hand en sloeg hem ermee in het gezicht. De Egyptenaar brulde van woede vanwege deze ongehoorde vernedering. Nog wel door een vrouw. Hij kromde zijn rug om op haar af te stormen. Dankzij de tussenkomst van Rogalla gebeurde er niets ernstigs.


  ‘Geef me uw autosleutels!’ beval ze de archeoloog. Zonder iets uit te leggen rende ze naar buiten, stapte in de auto en reed weg.


  Rogalla beoordeelde deze vlucht anders dan Kemal. De archeoloog dacht dat Hella vochtige handdoeken of medicijnen ging halen in het ziekenhuis. De smid was echter van mening dat de arts niet meer wist hoe het verder moest met haar kunsten en het bijltje erbij neergooide. Daarom liep hij naar Margret, die nog steeds roerloos op de brits lag, en trok de drukverbanden van haar armen en benen. Opnieuw drupte het bloed op de vloer.


  ‘Zwart bloed, slecht bloed,’ juichte Kemal terwijl Rogalla als versteend toekeek. Van schrik kon hij zich niet meer bewegen. ‘Licht bloed, goed bloed, jij begrijpen?’


  Kemal haalde opnieuw zijn mes tevoorschijn en stond op het punt om bij Margret nog meer snijwonden aan te brengen, nu in haar bovenarmen en dijen. Opeens stond Hella in de deuropening. Door het felle daglicht was alleen haar omtrek te zien, waardoor ze aan een Egyptische wraakgodin deed denken. Ze stortte zich boven op Kemal en krabde zijn gezicht tot bloedens toe open. Kemal schudde de in razernij vervallen vrouw van zich af, die zich als een fret in haar prooi had vastgebeten. Hella viel, krabbelde weer overeind en riep naar Rogalla: ‘Neem Margret mee! We moeten hier snel weg! Schiet op!’


  Zonder te aarzelen nam de archeoloog het bloedende meisje in zijn armen en droeg haar naar de auto. Haastig pakte Hella haar spullen terwijl Kemal al haar bewegingen argwanend volgde. Ze zag niet dat de smid een handgrote steenslinger pakte, gemaakt van een tak en elastisch koord. En terwijl Hella zich opgewonden naar de deur haastte, merkte ze evenmin dat Kemal de kleine slinger spande, ingespannen op haar rug richtte en iets kleins naar haar schoot, iets wat leek op een vishaakje, dat vervolgens in haar bloes bleef hangen.


  Rogalla en Hella reden hard weg met hun patiënt. Kemal liep naar de deur van zijn smidse en keek het voertuig met knipperende ogen na tot alleen nog een rode stofwolk te zien was.


  ‘Vervloekt zul je zijn!’ morde hij boos. Hij spuugde in de richting waarin de auto was weggereden. ‘Niemand schiet onder mijn duiven! Een vrouw al helemaal niet!’ Daarna verdween hij in zijn metalen keet en tot in de wijde omtrek waren de slagen te horen waarmee hij woedend op het aambeeld sloeg.
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  Die avond zaten Arthur Kaminski en Istvan Rogalla samen aan een tafel in het casino. Dat was op zich opmerkelijk, omdat ze elkaar nooit veel te vertellen hadden. Rogalla had te veel gedronken, wat ongewoon was voor een man die met zijn hoffelijke, bescheiden manier van doen als een schoolvoorbeeld van terughoudendheid werd beschouwd.


  ‘Sores?’ vroeg Kaminski. Zonder te vragen ging hij bij Rogalla zitten en bestelde een biertje.


  Rogalla keek hem aan, waarna hij demonstratief en zwijgend de andere kant op keek.


  Dus zeiden ze geen woord en staarden naar hun glas of voor zich uit. Uiteindelijk kwam Rogalla moeizaam op gang en zei: ‘Ik heb alles verkeerd gedaan, hoor je? Alles! Ik had niet naar Kemal moeten gaan, vooral niet naar Kemal, als je begrijpt wat ik bedoel...’


  Kaminski had van het voorval gehoord en vernomen dat er weinig hoop was voor Margret. De archeoloog had hem voor het eerst getutoyeerd. Kaminski volgde zijn voorbeeld met alle plezier en probeerde hem te troosten. ‘Je had het beste met haar voor, Rogalla. Soms is Kemal heel succesvol in zijn behandelmethoden. Je gaat niet naar het ziekenhuis als je hoofdpijn hebt. De meesten in elk geval niet. Ik ga ook altijd naar Kemal. En Kemal helpt je meteen.’


  De aangeschoten man staarde Kaminski stomverbaasd aan. Natuurlijk wist hij dat de bouwingenieur en dr. Hornstein een verhouding hadden. Iedereen wist dat. Daarom was hij ook zo verwonderd dat Kaminski begrip voor hem kon opbrengen.


  ‘Jij ook?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wordt ze weer gezond?’ Rogalla keek hem smekend aan.


  Kaminski haalde zijn schouders op. ‘Er is altijd hoop.’


  Rogalla begon te huilen als een kind.


  ‘Rustig, makker,’ zei Kaminski troostend. ‘Als je haar meteen naar het ziekenhuis had gebracht, zou ze het misschien ook niet gered hebben. Niemand weet dat.’


  De archeoloog dacht na, wat niet gemakkelijk was in zijn beschonken toestand. Maar door de woorden van Kaminski voelde hij zich in elk geval een stukje beter.


  ‘Vindt dr. Hornstein dat ook?’ vroeg hij timide.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Kaminski. ‘Maar ik neem aan van wel. Niemand kan weten of een zieke het overleeft of niet.’


  Rogalla sloeg Kaminski op de schouder en zei met dubbele tong: ‘Je bent een echte vriend, Kaminski. Een echte vriend. Als ik ooit iets voor jou kan doen.


  De Duitser haalde meteen een opgevouwen vel papier uit zijn zak, alsof hij dat antwoord verwacht had. Met dat papier was iets bijzonders aan de hand. De Egyptische naamringen, de afdrukken op de handpalmen van Kaminski en Hella, waren er vaag op te zien.


  Hella had het origineel verbrand. Dat zat hem niet lekker omdat hij graag geweten had wat die hiërogliefen betekenden. Ook vroeg hij zich af waarom Hella dat gedaan had en er niets over wilde zeggen. Daarom had hij op de dag na de gevaarlijke afdaling het papier dat als onderlegger had gediend dun bekrast met een potlood, als een detective in een oude krimi. Het resultaat was een vage afspiegeling van het origineel.


  ‘Kun je me vertellen wat deze hiërogliefen betekenen?’ vroeg Kaminski terwijl hij het opengevouwen papier naar hem toe schoof.


  Rogalla keek er even naar en zei lachend: ‘Natuurlijk!’


  ‘De kwaliteit is niet best, maar misschien kun je er toch iets mee,’ verontschuldigde Kaminski zich.


  ‘Onzin!’ viel Rogalla hem in de rede. ‘Ik heb het in het verleden vaak met minder moeten doen. Waarom wil je dat weten?’


  ‘Het interesseert me gewoon. Dit stond op een steenblok dat op het opslagterrein was afgeleverd. Het trok mijn aandacht. En nu wil ik het weten ook.’


  ‘Oké.’ Rogalla nam een flinke slok. ‘Het is de troonnaam van Ramses: User-maat-Re-Setepen-Re.’ Hij wees naar de schets op de linkerkant van het papier.


  ‘En dit dan?’


  ‘Moeilijk te ontcijferen. In elk geval een naam. Bent-Anat.’ ‘Bent-Anat?’


  ‘Een van de vier koninklijke gemalinnen, zogezegd zijn favoriete vrouwen. Bijvrouwen had hij te over! Het pikante van Bent-Anat is dat ze ook zijn dochter was.’


  ‘Bloedschande? Pleegde hij incest?’


  ‘Zo kun je dat van een farao absoluut niet zeggen,’ zei Rogalla met een breed gebaar. ‘Een farao was niet aan wetten gebonden. Als hij je liet vermoorden, was dat per definitie een juist besluit. Hij kon het met zijn dochter doen, en dat was in orde, begrijp je wat ik bedoel?’ Kaminski begreep het. Dat de mummie onder zijn bouwkeet vermoedelijk Bent-Anat was, maakte echter nog meer indruk op hem. ‘Wat is er zoal bekend over Bent-Anat?’ vroeg hij.


  De archeoloog probeerde zich serieus in de zaak te verdiepen en zei: ‘Eigenlijk weten we vrijwel niets over haar. Ze was een van de dochters van Ramses’ tweede hoofdvrouw Isis-nefert. Later nam hij haar tot vrouw. Voor de rest tasten we in het duister.’


  ‘Geen graf? Geen mummie?’


  ‘Niets.’


  Kaminski voelde dat het bloed naar zijn gezicht steeg. Om velerlei redenen, maar twee in het bijzonder. De eerste had te maken met de mogelijke gevolgen van zijn ontdekking voor de archeologie. Verder werd hij onrustig van de vraag welke merkwaardige band er bestond tussen Hella Hornstein en de mummie. Uit haar vreemde gedrag moest hij zelfs concluderen dat Hella heel goed wist wie die mummie was.


  ‘Is het denkbaar,’ begon Kaminski omzichtig, ‘dat het graf en de mummie van Bent-Anat nog gevonden worden?’


  Rogalla moest er hard om lachen. ‘Waar dan? Hier? Tjonge, jij stelt vragen!’


  ‘Is het dan zo raar wat ik zeg?’


  ‘Luister! De tijd waarin Thoetmozes, Amenophis, Toetanchamon en Ramses leefden, noemen wij archeologen het Nieuwe Rijk. In die periode werden alle farao’s begraven in het Dal der Koningen. En hun vrouwen in het Dal der Koninginnen. Daar is ook het graf van Nefertari ontdekt, maar niet dat van Bent-Anat.’


  ‘Omdat zij misschien toch ergens anders begraven werd?’ ‘Onwaarschijnlijk,’ bromde Rogalla. Hij schudde zijn hoofd. ‘Hoewel


  ‘Hoewel?’


  ‘Nou ja, archeologie is net als politiek de kunst van wat mogelijk is. De basis van deze wetenschap wordt gevormd door wat kan, niet door dat wat is. Wij archeologen vergeten dat vaak.’


  Die avond zaten Kaminski en Rogalla nog flink aan het bier. Rogalla dronk te veel omdat hij vreesde voor het leven van zijn assistente Margret Bakker. En Kaminski keek te diep in het glaasje omdat hij Hella Hornstein steeds raadselachtiger begon te vinden.
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  De volgende ochtend vroeg had Kaminski nog veel alcohol in zijn bloed, waardoor hij slecht op gang kwam. Toch ging hij meteen naar het ziekenhuis om Hella te spreken.


  De warmte hing al als een klamme deken boven de gebouwen, ook al was het net na zevenen. Kaminski had zich voorgenomen om Hella te confronteren met wat Rogalla hem de avond tevoren had verteld. Als ze toegaf dat ze op de hoogte was van het belang van deze archeologische vondst zou ze misschien ook haar geheim prijsgeven.


  Hij liep door de lange gang naar haar behandelkamer. Twee verplegers reden op dat moment een brancard uit de kamer de gang op. De patiënt was een Egyptische arbeider. Hij was dood.


  Hella stond in de deuropening. Ze zag er afgemat uit.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Kaminski meteen.


  Hella schudde verslagen haar hoofd. ‘Overleden aan loodvergiftiging,’ zei ze zachtjes.


  ‘Loodvergiftiging?’


  De arts pakte de hand van de overledene op en draaide de handpalm naar buiten. De huid was sneeuwwit. Die vormde een schril contrast met de donkere huidskleur van de Egyptenaar.


  ‘Ali was monteur,’ zei ze. ‘Voortdurend werkte hij met benzine en andere brandstoffen. Benzine op je handen verdampt in deze hitte zo snel dat je huid er sterk van afkoelt. Daarbij dringt er lood door de huid in de bloedvaten. Een zeer geleidelijke vergiftiging; het is hem fataal geworden. Dit is al mijn tweede geval. Maar maak die mannen maar eens wijs dat huidcontact met benzine levensgevaarlijk is. Sommigen gieten het zelfs over zich heen om af te koelen.’


  ‘Goeie genade, daar moet je het met hun voormannen over hebben,’ zei Kaminski onthutst.


  ‘Dat heb ik al zo vaak gedaan!’ Hella maakte een moedeloos gebaar. ‘Het helpt niet. Een Egyptenaar gelooft alleen wat hij ziet en wat in de Koran staat. Ze hebben meer vertrouwen in die volksverlakker Kemal dan in de westerse geneeskunst. En dat ik een vrouw ben, werkt ook niet mee.’


  ‘Hoe gaat het met Margret?’ vroeg hij om het over iets anders te hebben. Hij merkte echter niet dat dat van hetzelfde laken een pak was.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Margret heeft veel bloed verloren. Haar bloedcirculatie is nog niet gestabiliseerd. Ze mag van geluk spreken als ze dit overleeft.’ Ze deed de deur achter zich dicht, liep naar hem toe en omarmde hem. ‘Goeiemorgen trouwens.’ Ze kuste hem ongewoon hartstochtelijk.


  Kaminski voelde zich niet op zijn gemak in de klinische sfeer van de behandelkamer. Ze merkte dat meteen en zei: ‘Hou je niet meer van me, Arthur?’


  ‘Onzin,’ zei hij terwijl hij zich loswurmde uit haar omhelzing. ‘Het decor bevalt me niet. Jij bent dat gewend, maar wit meubilair, vitrage en medische instrumenten jagen mij de stuipen op het lijf. Ik ben echter niet gekomen om je dat te vertellen.’


  ‘Dan ben ik benieuwd.’


  ‘Gisteravond heb ik Rogalla gesproken. We dronken samen wat. Eigenlijk te veel. Ik ben toen te weten gekomen wie die mummieis...'


  ‘Heb je alles verklapt?’ riep ze ontdaan. Ze duwde hem van zich af. ‘Kom nou, hij weet niets,’ zei hij. ‘Ik heb uit mijn hoofd de hiërogliefenringen nagetekend die op onze handpalmen te zien waren en hem gevraagd wat ze betekenen.’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Niets is onmogelijk. Rogalla wist het meteen. De namen van zowel Ramses als zijn dochter en echtgenote Bent-Anat.’


  Ze staarde dwars door hem heen, alsof hij niet bestond. En ze begon op een andere toon te praten, alsof ze zich in een verre wereld bevond en naar verre verten staarde. Haar aangename, gepassioneerde stem, die soms een kinderlijke klank had, klonk nu stug, donker en ouwelijk. Op die toon, waar Kaminski bang van werd, zei ze: ‘Je had deze zaak beter kunnen laten rusten, zoals ik je heb aangeraden. Waarom heb je niet naar me geluisterd? Soms is onwetendheid het grootste geluk van de mens.’


  Hij verstarde terwijl hij haar zo hoorde praten. Niet zozeer door wat ze zei, maar door de griezelige manier waarop. Alsof in haar lichaam twee personen huisden. Dit was niet de Hella Hornstein die hem met haar lichaamstaal in verrukking bracht, waardoor hij al zijn goede voornemens vergat, maar een vreemde vrouw die hem angst inboezemde en die hij liever nooit ontmoet had.


  Nog steeds staarde ze met een glazige blik dwars door hem heen. Haar ogen waren doods, als van een oude pop. Ook het feit dat ze daar roerloos stond, verleende haar voorkomen iets spookachtigs en tegelijk waardevols. Het benam hem bijna de adem. Hij waagde het niet te vragen wat ze bedoelde toen ze zei dat onwetendheid soms het grootste geluk van de mens is. Waarom moest de identiteit van de mummie koste wat het kost geheim blijven?


  Onwillekeurig deed hij een stap naar achteren en stootte per ongeluk met zijn schouder tegen een plank met flessen en medische instrumenten. Een fles viel en brak op de tegelvloer in stukken. Een penetrante carbolgeur verspreidde zich.


  ‘Het spijt me!’ Hij bukte zich al om de scherven op te rapen. Heel voorzichtig ging hij te werk. Toen hij opkeek, schrok hij zich wezenloos. Vlak boven zijn hoofd zag hij een verwrongen gezicht. Niet dat van Hella, maar van de mummie. Op dat moment dacht hij dat hij gek was geworden.


  Hij weerde het gezicht af, rende in paniek weg, duwde de deur open en haastte zich door de lange gang naar buiten, alsof de furiën hem op de hielen zaten. Bevend ging hij op het trapje bij de ingang zitten, waarbij hij zijn voorhoofd op zijn armen liet rusten. Hij kon zijn gedachten onmogelijk ordenen, want wat hij gezien had, druiste in tegen zijn gezond verstand.


  Het zijn de zenuwen, dacht hij. Vermoedelijk maakte hij zich drukker over deze geschiedenis dan hij wilde toegeven. Ongetwijfeld was het beter geweest om er met niemand over te praten of zijn ontdekking aan de openbaarheid prijs te geven. Maar alles zou goed komen, als hij er maar lang genoeg mee bezig was. Want wat was er feitelijk gebeurd? Hij had het graf van een Egyptische koningin ontdekt. Heel opwindend, maar beslist geen reden om door te draaien.


  Terwijl hij in de ochtendhitte voor zich uit staarde, voelde hij opeens een hand op zijn bovenarm. Ook hoorde hij de stem van Hella, de stem die hij zo goed kende. Een sprankelende, vleiende stem. Hij keek op.


  ‘Gaat het?’ vroeg ze alsof er niets gebeurd was. Ze ging naast hem zitten. Hij schrok nu omdat Hella weer klonk als anders. Nu wist hij zeker dat de zenuwen met hem op de loop waren gegaan.


  ‘Voel je je weer wat beter?’ drong ze aan.


  Hij knikte. ‘Het spijt me dat ik die fles heb omgestoten.’


  ‘Geeft niet,’ zei ze. ‘Carbol is duivels spul. Je wordt er misselijk van. Sommigen gaan zelfs hallucineren.’


  ‘Hallucineren?’


  ‘Ja, je ziet dan dingen die er niet zijn. Maar dat gaat ook zo weer over.’ Deze verklaring stelde hem enigszins gerust.


  ‘Ik voelde me heel beroerd.’ Hij probeerde uit te leggen waarom hij in paniek was gevlucht.


  Ze lachte. ‘Daar hoef je je niet voor te verontschuldigen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je had Rogalla ons geheim niet mogen verklappen.


  ‘Rogalla heeft geen flauw idee!’ viel hij haar in de rede. ‘Ik heb er met geen woord over gerept. Ik vroeg hem alleen naar de betekenis van die hiërogliefen. Waarom geloof je me niet?’


  Ze knikte, maar hij twijfelde of ze oprecht was.


  ‘Rogalla was trouwens zo beschonken dat hij zich vandaag waarschijnlijk niet meer herinnert waarover we het hadden. Het gaat hem erg aan het hart wat Margret Bakker is overkomen.’


  Ze stond op. ‘Je hebt me beloofd dat je zult zwijgen, Arthur. Ik geloof je.’ Ze stak een hand naar hem uit.


  Glimlachend drukte hij een kus op haar handpalm. ‘De plicht roept,’ zei hij, waarna hij afscheid van haar nam.


  Toen hij naar zijn auto liep, rende Balboush hem tegemoet. Hij gebaarde wild, alsof hij een belangrijke boodschap had. ‘Mister, mister!’ riep hij van ver. ‘Bericht van mister Lundholm. Graf gevonden in tempel! ’


  Kaminski hield als versteend zijn pas in. Moest hij Hella meteen op de hoogte brengen? Uiteindelijk besloot hij eerst zelf te gaan kijken wat er precies was gebeurd. Hij sprong in zijn auto en haastte zich over Governments Road naar de bouwplaats. Wat was er in hemelsnaam voorgevallen?


  Hij zag zijn bouwkeet aan de weg die in een ruime bocht naar het stuwmeer liep. Het landschap zinderde van de hitte en liet alle contouren vervloeien. Hij vroeg zich af waarom de keet er verlaten bij lag. Hadden ze een tweede ingang gevonden?


  Toen hij de keet gepasseerd was, nam hij de damweg en sloeg vervolgens rechts af naar de tempelbouwplaats, die op de ingang van een reusachtige tunnel leek. De façade, het plafond en het grootste deel van de linkerzijde waren uit de berg gezaagd. De steenzagen van Alinardo hadden op sommige plaatsen bizarre patronen gevormd. Aan de voet van die driehoek, waar een steenblok aan een lange kraanarm bungelde, stonden Lundholm en Istvan Rogalla. Toen ze Kaminski zagen, zwaaiden ze naar hem.


  ‘Ik heb iets ontdekt!’ zei Rogalla lachend.


  ‘Waar?’ vroeg Kaminski.


  ‘Dat zul je zo wel zien!’ antwoordde hij. ‘Kom!’ Nu lachte Lundholm ook. Onder het lopen zei Rogalla: ‘Je zult zien dat ik gisteren gelijk had. Er zullen altijd onverwachte vondsten worden gedaan. Heb je gisteravond nog in de benen?’


  ‘Bedankt dat je dat vraagt,’ zei Kaminski haastig, hoewel hij aan heel andere dingen dacht. Kennelijk wist Rogalla nog heel goed waar ze het de vorige avond over hadden gehad.


  In de open tempel lag een centimeters dikke laag geel steenstof. Slecht enkele arbeiders hielden zich aan de strenge voorschriften en droegen een mondmasker. De maskers schuurden namelijk over de huid en veroorzaakten natte wonden. De meesten vonden dat erger dan een beetje steenstof slikken. Dat kon je later met bier wegspoelen.


  Lundholm liep voorop, gevolgd door Rogalla en Kaminski. Op een paar meter van de vier beelden van de goden waaraan de tempel gewijd was, bleef de Zweed staan en wees naar een smal zijschip. Een gloeilamp in een zwarte, blikken lampenkap verlichtte de ruimte.


  Kennelijk merkte Rogalla dat Kaminski erg opgewonden was en hij duwde hem het zijschip in.


  ‘Hebben jullie Moukhtar al op de hoogte gebracht?’ vroeg Kaminski.


  ‘Moukhtar?’ zei Rogalla. ‘Dit is zijn pakkie-an niet.’


  Kaminski begreep het niet.


  Achter een van de grote, vierkante zuilen was de grond omgewoeld. Kaminski zag een halfvergane doodskist.


  Lundholm ging ernaast staan en haalde het deksel weg dat er in delen overheen was gelegd. In de kist lag een dode officier in uniform, behangen met ordetekens. Het lijk was nog in goede staat.


  Kaminski wist niet wat hem overkwam. Nadat hij even stomverbaasd had staan kijken, begon hij te schateren. Een ongeremde, bevrijdende lachbui. De twee anderen keken hem geamuseerd aan. Ze wisten niet waarom Kaminski zo’n plezier had. Maar de situatie was al ongewoon genoeg, dus stelden ze geen vragen.


  ‘Een Engelsman,’ zei Lundholm. ‘Bedeau weet het een en ander over uniformen. Volgens hem is het een officier van de expeditie van lord Kitchener. We hadden hem nog niet ontdekt. Een elektricien vond hem toen hij stroomkabels aan het leggen was. Wat moeten we met hem doen?’


  ‘Dat laten we aan Jacobi over,’ zei Kaminski. ‘Ik stel voordat we de Britse ambassade op de hoogte brengen. Hier ligt immers een soldaat van Hare Majesteit begraven.’


  Kaminski was zo opgelucht over deze onschuldige ontdekking dat hij Rogalla en Lundholm spontaan uitnodigde om in zijn bouwkeet een biertje te komen drinken. Zogezegd om het stof weg te spoelen. Daar waren ze wel voor in.


  ‘Jij dacht dat we het koninginnengraf hadden gevonden, hè?’ zei Rogalla lachend terwijl hij van zijn warme bier dronk. Hij keek Lundholm aan en zei: ‘Arthur denkt nog altijd dat we hier een grote vondst zullen doen!’


  Kaminski merkte dat hij een kleur kreeg. Onwillekeurig liet hij zijn blik over de vloer glijden om te zien of er geen sporen waren achtergebleven die argwaan konden wekken.


  ‘Je hoeft je niet te schamen, hoor!’ troostte Rogalla hem, die de reactie van Kaminski totaal verkeerd interpreteerde.


  Op hetzelfde moment keken ze beiden naar een half verbrand stukje papier dat naast het bureau op de vloer lag. Rogalla werd nieuwsgierig. Hij pakte het op en wilde het op het bureau leggen. Plotseling zag hij de vaag afgebeelde hiërogliefen op het papier. ‘Ik krijg langzaam het gevoel dat jij onder mijn duiven aan het schieten bent,’ zei hij bijna terloops.


  ‘Onzin,’ zei Kaminski haastig. ‘Ik vind die tekens wel leuk. Op het opslagterrein maak ik soms wat schetsen van de hiërogliefen zonder te weten wat ze betekenen.’


  Rogalla draaide het papiertje enkele keren om, waarna hij Kaminski aankeek en op ernstige toon zei: ‘Het merkwaardige ervan is dat die naam in heel Aboe Simbel nergens te vinden is.’ Hij bleef het papiertje vasthouden en zwaaide ermee in de lucht.


  ‘Wat staat erop?’


  ‘Bent-Anat,’ zei Rogalla.


  Kaminski verwachtte dat zijn collega nu meer vragen ging stellen. Maar dat deed hij niet. En daar werd Kaminski pas echt ongerust van. Soms kreeg hij de indruk dat in Aboe Simbel iedereen meer wist dan hij of zij wilde toegeven.
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  Kaminski bleef die nacht bij Hella slapen. Niet omdat hij dat had voorgesteld - hij had te veel dingen aan zijn hoofd die hem in verwarring brachten  maar omdat Hella hem dat had gevraagd. Ze had dat nodig, zei ze. Vervelend vond hij het beslist niet dat hij de nacht bij haar doorbracht. Maar haar gedrag in het ziekenhuis, het verdroogde lijk van de Engelse soldaat en de opmerkingen van Rogalla waren hem niet in de koude kleren gaan zitten. Hij was met zijn gedachten elders, in elk geval niet in het bed van Hella.


  Doodmoe was hij in haar armen in slaap gevallen. Kort na middernacht schrok hij wakker omdat hij een reutelend geluid hoorde. Hella was diep in slaap, maar ademde zwaar door haar neus. Hij deed het licht aan.


  Het zweet stond op haar voorhoofd en haar mondhoeken trokken. Haar ogen waren dicht. Ze ademde steeds sneller, en de vreemde geluiden die ze in haar slaap maakte, klonken in hetzelfde ritme als haar ademhaling afwisselend hard en zacht. Uiteindelijk ademde ze zo vreemd dat het op een langzame roffel leek.


  Hij wilde haar wakker schudden om haar uit die nachtmerrie te halen. Plotseling hoorde hij onsamenhangende woorden in een onregelmatig ritme. Hij kon ze met moeite verstaan.


  Verschillende keren achter elkaar stamelde ze: ‘Ramses, Ramses.’ De e klonk bijna als een langgerekte i. Haar tengere lichaam schokte, haar hoofd kwam van het kussen. Het leek of ze kronkelde van de pijn, als een worm waarop iemand is gestapt.


  Dat riep bij Kaminski gemengde gevoelens op. Natuurlijk wilde hijHella van die boze droom verlossen. Maar hij was ook nieuwsgierig. Hij luisterde gretig en hoopte op deze manier een tipje van de sluier op te lichten over de raadselachtige aard van deze vrouw.


  ‘Hella!’ fluisterde hij. Het verbaasde hem dat ze met haar donkere stem ‘Jaaaaaa’ zei, als in een zucht.


  ‘Ik dacht dat je droomde,’ zei Kaminski zachtjes. ‘Heb je koorts?’


  ‘Koorts, koorts, koorts,’ zei Hella met gesloten ogen, waarna ze begon te woelen, van de ene zij op de andere. Ze sloeg met haar armen om zich heen, alsof het in het bed wemelde van de mieren.


  Plotseling riep ze hard: ‘Kemal!’ Gevolgd door een scheldwoord dat Kaminski niet verstond. Ze kromde haar rug als een boog die tot het uiterste gespannen was, waarna ze plotseling ontspande en roerloos bleef liggen.


  Ze ademde snel en met korte stootjes. Kaminski werd er bang van. Hij streelde haar wangen en riep: ‘Hella, word wakker!’ Maar Hella was bewusteloos.


  Wanhopig keek hij om zich heen. Wat moest hij nu doen? Heckmann! Dr. Heckmann kon helpen! Hij schoot zijn broek en hemd aan en rende naar buiten.


  Bij het huis ernaast klopte hij hard op de deur. ‘Dokter! Ik ben het, Kaminski!’


  Heckmann kwam slaapdronken aan de deur. Maar toen Kaminski zijn verhaal deed, was hij meteen klaarwakker. Hij liep het huis in en kwam enigszins gekleed terug, koffertje in zijn hand.


  ‘Ze heeft hoge koorts,’ zei Heckmann nadat hij zijn hand op het voorhoofd van Hella had gelegd. ‘Haal een natte handdoek!’ Met zijn duim trok hij haar ene ooglid omhoog. ‘Geen reflexen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘U was de hele tijd hier,’ zei hij uiteindelijk. Het klonk als een verwijt. ‘Heeft ze te veel gedronken of zware medicijnen ingenomen?’


  ‘Nee, onmogelijk’ zei Kaminski. ‘In elk geval niet in mijn bijzijn.’ Beiden staarden naar haar borstkas die schokte als gevolg van de korte, onregelmatige ademstootjes.


  Heckmann was niet tevreden met dat antwoord. Hij liep door de kamer, rook in twee glazen, bestudeerde een ampul met het opschrift kup en bekeek een doosje met tabletten dat op een wandrek lag. Hij kon echter niets ontdekken wat zijn argwaan wekte.


  ‘Dit heeft alles van een vergiftiging,’ zei hij uiteindelijk. Kaminski gaf hem de vochtige handdoek, die de arts opgevouwen op het voorhoofd van Hella legde.


  In zijn machteloosheid begon Kaminski orde te scheppen in de kleine kamer. Hij ruimde de glazen en flessen op, griste de kleren van de stoelleuningen en hing ze op in de houten kleerkast.


  Plotseling ontwaarde hij iets merkwaardigs op het rugpand van een van de kledingstukken. Het was klein en zag eruit als een amulet. Toen hij goed keek, wist hij opeens wat het was: een kruisspin die met een vishaakje was doorboord. De weerhaakjes ervan hadden zich zodanig in het textiel gewerkt dat Kaminski het aashaakje niet los kon krijgen zonder een gat in het kledingstuk te trekken.


  Dr. Heckmann bracht een injectiespuit met penicilline in gereedheid. Toen hij de spuit loodrecht omhooghield om de luchtbelletjes te verwijderen, waarbij een dun straaltje van het opgeloste antibioticum door de naald de lucht in spoot, vroeg hij: ‘Is Hella in de afgelopen dagen met een toxische stof in aanraking geweest? Het is belangrijk dat ik dat weet.’ Kaminski sloeg met een hand tegen zijn hoofd. ‘Goeie genade, ja!’ riep hij. ‘Nu herinner ik het me. Ik heb in haar behandelkamer een fles carbol omgestoten. Dat moet het zijn!’


  ‘Carbol?’


  ‘Ja, toen ik dat spul inademde, begon ik te hallucineren. Ik zag afschuwelijke dingen.’


  ‘Van carbol?’


  ‘Ja, dat zei Hella.’


  Dr. Heckmann hield haar arm vast en zette de spuit in de elleboog. ‘Zal ik u eens wat vertellen?’ zei hij gniffelend. ‘Carbol desinfecteert uitstekend, maar je gaat er echt niet van hallucineren.’ Hij trok de naald uit de ader.


  ‘Maar in de bijtende stank zag ik een akelig verwrongen gezicht!’ Kaminski probeerde zich te verontschuldigen. ‘Ik weet het zeker.’


  ‘Als u dat zeker weet, dan is die smoel er ook echt geweest. We neigen er nu eenmaal graag toe dingen die we walgelijk vinden af te doen als hallucinaties.’


  Kaminski schrok. In zijn hand lag de spin met de gevaarlijke weerhaakjes. Heckmann keek er geïnteresseerd naar.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Geen idee.’ Kaminski stak zijn hand naar hem uit. ‘Het hing in de kleren van Hella.’


  ‘Merkwaardig,’ zei de arts. Hij bekeek de doorboorde spin van alle kanten terwijl die op de hand van Kaminski lag. ‘Vooral Afrikaanse medicijnmannen houden zich met dat soort grapjes bezig, hè? Maar Hella toch niet?’


  Kaminski kreeg plotseling een ingeving. ‘Kemal, de smid, misschien wel,’ zei hij.


  Heckmann keek hem aan alsof hij zich afvroeg wat Kemal met deze kwestie te maken had.


  ‘Zij en Kemal hebben daverende ruzie gehad over Margret Bakker.’ Hella ademde langzamer en regelmatig. Zwijgend ging de arts naast haar zitten en hij voelde haar pols. ‘Is het mogelijk dat Kemal op een zo doortrapte manier wraak heeft genomen? Er zijn allerlei soorten gif met een vernietigende uitwerking. Als een weerhaakje waaraan dat spul zit in de huid dringt, kan dat gemakkelijk de dood tot gevolg hebben.’


  De doorboorde spin lag nog steeds in de hand van Kaminski. Prompt verstarde hij en liet het beestje op de tafel vallen. Daarna keek hij beurtelings naar Hella en de spin. ‘Laat zo’n weerhaakje sporen na?’ ‘Normaal gesproken wel,’ zei Heckmann. Hij draaide Hella op haar zij. Onder het rechterschouderblad was een lichtrode verkleuring zichtbaar.


  ‘Wat denkt u?’ vroeg Kaminski dringend. De arts straalde een rust uit waar Kaminski onrustig van werd.


  Heckmann streek met een hand over de vlek en zei op een nogal hulpeloze toon: ‘Ik moet zeggen dat ik dit in mijn praktijk nog nooit heb meegemaakt. Ik zie geen verwonding. Het kan net zo goed een gewone huidirritatie zijn.’


  Daarna haalde de arts zijn schouders op. Hij was zelf niet tevreden met het antwoord. Kaminski zag daarin een bevestiging van het feit dat die man geen licht was, niet als arts, noch als persoon.


  Aldus verstreek de tijd terwijl ze aan het bed van Hella zaten en amper een woord wisselden. Bij het krieken van de dag zei Heckmann plotseling, waarschijnlijk had hij er lang over nagedacht: ‘U houdt nog steeds van Hella?’


  Kaminski had die vraag niet verwacht, niet in deze omstandigheden. Hij kneep zijn lippen op elkaar en fronste langzaam zijn wenkbrauwen.


  ‘Hebt u uw nederlaag nog steeds niet verwerkt?’ zei hij zachtjes met trillende stem. ‘Ik krijg de indruk dat u uw behandelmethode als inzet gebruikt om Hella eventueel weer voor u te winnen. Dat is chantage. Laat ik u dit zeggen...’ Hij boog zich heel dicht naar de arts toe. als vast komt te staan dat u niet al het mogelijke voor haar gedaan hebt, zal ik ervoor zorgen dat...’


  ‘Dat pik ik niet!’ viel Heckmann hem verontwaardigd in de rede. ‘Niet van u, Kaminski. Sinds u in Aboe Simbel rondloopt, hebt u alleen maar onrust gesticht.’


  ‘Nou zullen we het krijgen,’ zei Kaminski gespeeld kalm, een teken dat hij razend was en elk moment kon ontploffen van woede. ‘Denkt u dat het allemaal mijn schuld is?’


  Het had niet veel gescheeld of hij en Heckmann waren met elkaar op de vuist gegaan. Maar Kaminski hield zich in omdat hij vond dat het geen zin had om je erover op te winden. Hij liet het bij een minachtend gebaar en verliet de kamer.


  Zittend op de drempel van de voordeur staarde hij naar het arbeiderskamp, dat nog in diepe rust gedompeld was. De bergketen in de verte was aanvankelijk dofgrijs, maar nam inmiddels een donkerviolette kleur aan. Toen de zon opkwam, maakte die tint plaats voor donkeroranje en even later stralend geel.


  Kaminski vond dat hij het lot van Hella niet in Heckmanns handen mocht leggen. Wat moest hij doen? Hoe kon hij erachter komen of Kemal haar met een vergiftigd haakje had geveld? Het was zinloos om hem daarmee te confronteren. Kemal zou het ontkennen en liegen alsof het gedrukt stond.


  Moukhtar! Die kende Kemal als geen ander. Ook hij kwam uit Boven-Egypte. Als iemand die geheimzinnige smid kon doorgronden, dan was het Moukhtar wel.


  Hij liep terug, wikkelde het vishaakje met de kruisspin in een zakdoek en ging ermee naar de archeoloog, die aan de andere kant van de straat naast de watertoren woonde.


  De Egyptenaar wilde eerst niet geloven dat de amulet met de kruisspin bij dr. Hella Hornstein was aangetroffen. Het symboliseerde een boze vloek, en de kruisspin de dood. Waarom zou Kemal haar dood wensen?


  Kaminski vertelde over de ruzie tussen Hella en Kemal, die vond dat een vrouw geen zieken mocht behandelen. Dat zou tegen de wil van Allah zijn. Maar dat was van ondergeschikt belang, vond Kaminski. De hamvraag was of Kemal gif had gebruikt. En zo ja, welk gif.


  Moukhtar keek ernstig en antwoordde dat hij vreesde dat achter die inheemse vloek geen wens maar een vast voornemen schuilging. Volgens hem was Kemal dus van plan haar te vermoorden. Alleen slangengif kwam daarvoor in aanmerking.


  Slangengif? Kaminski had wel eens gehoord dat een zeer kleine hoeveelheid van dat gif in staat was een olifant te doden.


  Zonder nadere uitleg pakte Moukhtar de zakdoek met de fetisj uit de hand van Kaminski. Met een hoofdbeweging droeg hij hem op hem te volgen.


  De eenvoudige badkamer met de groengeverfde betonnen muren bestond hoofdzakelijk uit een wasbak en een douchekop die uit het plafond stak. In een houten kist zaten twee kleine, trage krokodillen, die niet veel langer waren dan een schoothondje. Velen in het kamp hielden jonge krokodillen als huisdier. De eieren lagen voor het grijpen op de zandbanken bij het stuwmeer. Zodra de babykrokodillen ongeveer dertig centimeter waren, moest je ze beslist weer uitzetten. Ze begonnen dan te happen en werden dus gevaarlijk.


  Met een nageltang haalde Moukhtar de vishaak uit de zakdoek. Daarna prikte hij er een krokodil mee in de neus. Het reptiel schokte even, maar bleef daarna weer roerloos liggen, alsof er niets gebeurd was. Na een minuut of drie kreeg het beest plotseling de stuipen, sloeg wild met zijn staart om zich heen en kronkelde als een slang. Na een korte strijd lag het dier dood op zijn rug. De lichte tint van de buik glansde onnatuurlijk. ‘Gif,’ mompelde Moukhtar.


  Kaminski staarde er geschokt naar en had moeite om zijn gedachten te ordenen. Plotseling stormde hij het huis uit, rende terug naar zijn eigen woning en zei tegen Heckmann dat er gif aan het vishaakje zat.


  Aanvankelijk geloofde de arts dat niet. Daarna zei hij dat hij Hella eventueel een krampstillend middel kon toedienen. Maar hij moest dan wel weten om welk gif het ging. Anders kon de injectie alles alleen maar verergeren. Opnieuw ontstond er een woordenwisseling. Kaminski beheerste zich en vroeg hem bijna smekend om haar het middel toe te dienen. Hij zag toch ook dat Hella het er anders misschien niet levend vanaf bracht? Toen pas bond Heckmann in.


  Vier uur later ontwaakte Hella uit haar koortsslaap. Kaminski kreeg de indruk dat Heckmann teleurgesteld was. In elk geval liep de arts nogal ontdaan het huis uit. En terwijl Kaminski met een vochtige doek het zweet van haar voorhoofd depte, vroeg hij zich af wat die arts voor iemand was.
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  1 september 1966 was een gedenkwaardige dag in Aboe Simbel. Sergio Alinardo en zijn mannen zaagden toen het laatste steenblok uit de berg. De kolos van vijfentwintig ton zag er eigenlijk heel gewoontjes uit. Kaminski liet het gevaarte de hele ochtend aan de kraanarm van de Derrick bungelen, als een trofee, terwijl de arbeiders in hun handen klapten.


  Ook stond nu vast dat de Russische berekeningen over de stijging van de waterspiegel niet klopten. Er werden grapjes over gemaakt. Professor Jacobi hield ’s ochtends een korte toespraak en wees erop dat ze de wedloop tegen de tijd weliswaar hadden gewonnen, maar dat slechts de eerste helft van het project was voltooid.


  Aanwezig waren enkele regeringsfunctionarissen en andere gasten, onder wie een aantal journalisten. Jacques Balouet fotografeerde de gebeurtenis vanaf de bergtop, met op de achtergrond het Nijlstuwmeer.


  Door het wederzijdse wantrouwen, en omdat ze in hetzelfde schuitje zaten, kwamen Balouet en Raja Koerjanova weer nader tot elkaar. En dankzij het feit dat ze voortdurend samen waren, en de vrees dat de een iets deed zonder dat de ander dat wist, raakten ze gehecht aan elkaar als een oud echtpaar. Aanvankelijk was het een puur zakelijke relatie, maar hun gevoelens voor elkaar hadden zich op den duur verdiept. Hun gesprekjes kregen een centraal thema: ze wachtten op een geschikt moment om te vertrekken, waarna ze samen ergens een nieuw leven zouden beginnen.


  Die dag in september werden al hun plannen in de war geschopt.Raja moest de foto’s die Balouet uit zijn doka had meegebracht van teksten voorzien. Kurosh ‘the Eagle’ zou ze de volgende dag met het vliegtuig naar Aswan brengen.


  Toen ze aan het werk ging, viel haar blik op de foto’s die Balouet vanaf de bergtop had genomen. Ze herkende zichzelf tussen de toeschouwers. Opeens schreeuwde ze het uit.


  Balouet stak zijn hoofd om de deur.


  ‘Kijk!’ Ze hield de foto omhoog zodat hij kon zien wat er aan de hand was.


  Hij keek ernaar, herkende Raja en vroeg zich af waarom dat zo erg was. ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij.


  Raja legde de foto op de tafel, pakte een loep en hield die erboven, zodat Jacques kon zien wat er mis was. ‘De man met het fototoestel, schuin achter mij!’ zei ze. ‘Hij ziet eruit als een fotojournalist!’


  Balouet nam de loep uit haar hand en boog zich over de foto. ‘Goeie genade,’ zei hij. Hij draaide het kiekje naar alle kanten. ‘Kolonel Smolitsjev.’


  Haastig zocht hij tussen de papieren op zijn bureau naar de gastenlijst. ‘Smolitsjev was niet officieel uitgenodigd,’ stamelde hij. Ze staarden verstard naar de foto.


  Haar hart klopte in haar keel. Je had niet veel fantasie nodig om te beseffen waarom de kolonel incognito in Aboe Simbel was opgedoken. Het was typisch voor Smolitsjev om speciale taken zelf voor zijn rekening te nemen. Hoewel hij daarin altijd succes had, leverden zijn meerderen vaak kritiek op deze handelwijze. Op die manier had hij in Caïro twee Egyptische spionnen ontmaskerd die in opdracht van de CIA werkten. Het gerucht ging dat hij in Aswan hoogstpersoonlijk een bekende zwarthandelaar in oudheden had geworven. Een man die in de hoogste Egyptische kringen vertoefde en een belangrijke informatiebron werd voor de KGB.


  Dat Smolitsjev bij deze gelegenheid Aboe Simbel binnen was geslopen, toonde aan dat hij zeer goed wist wat er speelde. Ongetwijfeld was er sinds tijden geen gunstige mogelijkheid meer geweest om hier naar Raja te zoeken. Althans niet onopvallend.


  ‘Ik moet als de donder maken dat ik wegkom!’ Raja sprong op en begon met kleine pasjes en met de armen over elkaar door het kantoor te ijsberen. Ze zag grauw. ‘Ik moet zo snel mogelijk vertrekken!’ zei ze opnieuw wanhopig.


  Balouet ging voor haar staan en hield haar bij haar armen vast. ‘Kalmeer! Je kunt niet zomaar weggaan. Waar wil je dan heen?’


  ‘Gewoon met de noorderzon vertrekken!’ schreeuwde ze tegen de Fransman. ‘Moet ik wachten tot de agenten van Smolitsjev me komen ophalen of me in de rug schieten? Ik weet dat ik weinig kans heb. Maar ik wacht niet passief af wat het lot voor mij in petto heeft. Dat heb ik nooit gekund.’ Raja ademde snel.


  Balouet bekeek de foto voor de zoveelste keer. Daarna legde hij het kiekje weg en zei: ‘Als jij besluit om te gaan, ga ik met je mee. Ik ben immers net als jij in deze zaak verwikkeld. De kolonel gelooft van mij alles, behalve dat ik niet zou weten dat jij voor de KGB hebt gewerkt.’


  Ze omhelsden elkaar vluchtig, alsof ze op die manier de moed erin wilden houden.


  ‘Er zijn twee kwesties die eerst afgehandeld moeten worden,’ begon hij omstandig.


  ‘Onzin!’ zei Raja. ‘Die zijn per definitie niet meer aan de orde. We moeten meteen vluchten. Vannacht nog. Naar het zuiden. Khartoem. Daar zal zelfs de KGB ons niet zoeken.’


  ‘Ben je helemaal? Weet je waar Khartoem ligt? Vijfhonderd kilometer naar het zuiden, in Soedan! Weet je wat dat betekent? Vijfhonderd kilometer door de woestijn?’


  Raja zat er meteen bovenop en zei: ‘Weet je wat er met je gaat gebeuren als je als KGB-dissident in de kraag wordt gegrepen? Volgens mij realiseer je je niet hoe ernstig de situatie is.’


  Balouet knikte zwijgend. Raja had gelijk. Noordwaarts naar Aswan vluchten was geen optie. Ze moesten naar het zuiden, er zat niets anders op.


  Minutenlang staarden ze broedend voor zich uit, waarbij ze elkaar soms hulpeloos aankeken. Geen van beiden wist eigenlijk hoe het verder moest.


  ‘Er loopt niet eens een weg naar Soedan,’ zei Balouet verslagen.


  ‘Alleen een vaarweg. De Nijl,’ vulde Raja aan.


  Balouet zweeg. Hij kreeg een idee. Bij de bouwplaats lagen verschillende motorboten. Daarmee hadden ze een reële kans om te ontsnappen, als hun vlucht maar lang genoeg onopgemerkt bleef.


  Ze keken elkaar aan en dachten beiden hetzelfde. Er was maar één vluchtweg: stroomopwaarts over de Nijl.


  ‘Kun jij met een motorboot overweg?’ vroeg ze.


  Balouet haalde de sigaret uit zijn mondhoek, hield die tussen duim en wijsvinger en antwoordde: ‘Wie in een vrachtwagen kan rijden, kan ook in een motorboot varen. Laat dat maar aan mij over. Nee, ik maak me ongerust over iets heel anders. We moeten bij Faras de grens over en jij hebt geen paspoort. Je weet dat Arabieren een firman, een document met een stempel, het allerbelangrijkste vinden in het leven.’ Hij drukte zijn sigaret uit, liep naar de safe, opende de zware deur en wees naar de bundels bankbiljetten. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat we hiermee ook een heel eind komen. Baksjisj is het lievelingswoord van alle Arabieren!’


  ‘Stel dat we een ambtenaar tegenkomen die zich niet laat omkopen?’ ‘Dat risico moeten we nemen!’ vond Balouet. Hij probeerde dat probleem te verdringen. ‘Of wil je oostwaarts door de woestijn naar de Rode Zee? Het is maar vierhonderd kilometer. Of westwaarts naar Libië? Zeshonderd kilometer! We hoeven niet bang te zijn dat iemand ons tegenhoudt, maar de kans dat we er aankomen is vrijwel nihil.’ Raja sprong op. ‘Goed. Wanneer vertrekken we?’


  ‘Meteen,’ zei hij zonder te aarzelen. ‘Zodra het dag wordt, moeten wij in geen velden of wegen meer te bekennen zijn.’


  Ze pakten alleen het hoogstnoodzakelijke in. Balouet vulde twee jerrycans met water, pakte het geld - zestienhonderd Egyptische pond en achtduizend dollar  en verdeelde het in drie gelijke delen. Een deel ervan verstopte hij in de olijfgroene tas onder zijn kleren, een ander deel ging in de binnenzak van zijn jack en de rest gaf hij aan Raja.


  Toen ze de deur openden, sloeg de hete chamsin hun in het gezicht. Deze warme woestijnwind uit het zuiden nam enorme stofwolken mee die zelfs overdag de hemel verduisterden. Zodra de chamsin opstak, werd het werk op de bouwplaats stilgelegd. Voor Balouet en Raja vergrootte dat de kans dat voorlopig niemand hun verdwijning zou opmerken.


  Met de Volkswagen van Balouet reden ze eerst tot aan de bouwkeet van Kaminski. Daar lieten ze de auto staan en legden de laatste honderd meter naar de aanlegplaats te voet af.


  In de stevige wind lagen vier boten heftig te wiegen op het water. De vaartuigen rukten aan de touwen. In een van die boten  voornamelijk bedoeld voor het transport van arbeiders en materiaal - trof Balouet twee volle jerrycans met dieselolie aan. De motor startte bovendien vrijwel meteen. De keus welk vaartuig ze het beste konden nemen, was dan ook snel gemaakt. Voor zover Balouet dat kon zien, was het ook de kleinste boot en beter onderhouden dan de rest.


  Door de aanzwellende chamsin vroeg Raja zich af of ze niet beter konden wachten tot het licht werd. Balouet vond echter dat de duisternis en de dreigende zandstorm hun beste handlangers waren. Uiteindelijk gaf Raja hem gelijk. Als ze eenmaal uit het zicht van Aboe Simbel waren, konden ze stroomopwaarts ergens op de andere oever aanleggen en wachten tot de storm voorbij was, beloofde Balouet haar.


  Raja ging op de houten bodem liggen. Die bood bescherming tegen de droge wind. Balouet startte de motor en ging aan het roer zitten, waarna hij pal op de wind voer om de luchtweerstand te breken. Ook voer hij op halve kracht. Dat maakte minder kabaal. De boot kwam toch wel vooruit.


  De gestuwde Nijl, die normaal gesproken spiegelglad was, maakte hoge golven. Zoiets had Balouet nog nooit gezien. Golven die in een onregelmatig ritme tegen de boeg bonkten en de boot omhoogwierpen, alsof ze het vaartuig wilden laten kelderen.


  ‘Niet bang zijn!’ riep Balouet boven de wind uit. ‘Het lukt ons vast wel!’ Hij kon die troost nu eveneens zelf goed gebruiken. Hij tuurde in de duisternis en kon met moeite de westoever ontwaren. De oost-oever, waar hij wilde aanleggen, zag hij niet.


  Hij wilde de Nijl dan ook niet meer op deze plaats oversteken. Hij was bang dat de wind hen afdreef. In plaats daarvan ging hij met volle kracht vooruit. Alleen zo kon hij koers houden.


  ‘Weet je überhaupt waar we zijn?’ riep Raja bang vanuit haar schuilplaats die bescherming bood tegen de wind.


  ‘Hoe moet ik dat weten?’ riep Balouet terug. ‘Ik zie geen hand voor ogen. Maar het is niet belangrijk waar we zijn. Waar het om gaat, is dat we Aboe Simbel achter ons hebben gelaten.’


  Raja knikte en klampte zich vast aan de wand van de slingerende boot. Af en toe keek ze voorzichtig over de rand, maar nadat enkele hoge golven in haar gezicht waren geslagen, schikte ze zich in haar lot. Ze vertrouwde Jacques. Hij was geen held, maar hij probeerde er altijd het beste van te maken.


  Ze wist niet hoeveel tijd er verstreken was tot het monotone kabaal eerst door een knarsend geluid onder de boot en daarna door het haperen van de schroef onderbroken werd. Balouet had een palmboom over het hoofd gezien die met nog slechts enkele kruintakken uit het water stak. Zonder het te merken waren ze de oever tot op honderd meter genaderd.


  Het stuwmeer vormde op die plaats een natuurlijke baai. Althans, voor zover Balouet dat kon zien. In elk geval was het een heel geschikte plaats om beschutting te zoeken tegen de chamsin tot het licht werd.


  Hij wist niet hoever ze inmiddels van Aboe Simbel verwijderd waren. Hij kende het gebied stroomopwaarts niet. Een zanderige landtong tekende zich af boven het water en was zeer geschikt om de boot aan land te trekken. Ook zag hij daar een rotsblok, zo groot als een olifant. Ze zouden zich daarachter kunnen schuilhouden tot het ochtend werd.


  Met volle kracht voer Balouet op de oever af. De boeg boorde zich in het zand. Daarna sprongen ze aan land en liepen naar de rotsformatie. Door de wind werden ze bijna gezandstraald, alsof duizend naalden in hun gezicht prikten. Achter het rotsblok gingen ze uit de wind tegen elkaar aan zitten, met hun rug tegen de rots. Ze zeiden geen woord en staarden dommelend voor zich uit.


  Stiekem had Balouet al spijt dat hij in dit avontuur was gestapt. Hij betwijfelde of ze Soedan per boot konden bereiken. Zodra het weer opklaarde, zou de Nijl met vliegtuigen worden afgezocht. Kurosh ‘the Eagle’ was bovendien een verdomd goede piloot. Hij stond erom bekend dat hij zeer laag kon vliegen.


  Ook hadden ze gehoopt dat de chamsin bij het aanbreken van de dag zou gaan liggen. Alleen dan konden ze verder varen. Maar die hoop was ijdel. Overdag waaide het zelfs nog harder. De chamsin teisterde de Nijl. Toen Balouet vanachter de rots naar het water keek, schrok hij zich rot.


  ‘Raja!’ Hij schudde haar wakker. ‘Raja, de boot is weg!’


  Ze sprong op, liep naar de plaats waar ze die nacht aan land waren gegaan en staarde naar de geul die de boot in het zand had gemaakt. Balouet keek naar het noordoosten en wees zwijgend naar het midden van het stuwmeer. Daar slingerde hun boot als een notendop op de hoge golven. Huilend omarmden ze elkaar.


  ‘Mijn schuld,’ zei hij telkens. ‘Ik had je nooit aan dit gevaar mogen blootstellen.’


  ‘Wat een flauwekul!’ Raja probeerde hem te troosten. ‘Ik heb erop aangedrongen. Misschien hadden we op een andere en betere manier uit Aboe Simbel kunnen ontsnappen. Maar nu we samen besloten hebben om te gaan, moeten we ook samen doorzetten.’


  Balouet lachte verbitterd. ‘Hoe dan? Zonder transportmiddel, zonder eten of drinken. Hoe dan?’


  De situatie waarin ze verkeerden, was inderdaad uitzichtloos. Maar het had geen zin om te zwelgen in zelfmedelijden. Raja Koerjanova haatte dat woord. Bijna net zo intens als ze de KGB verwenste. ‘Kamelen kunnen naar men zegt tien dagen zonder water en voedsel,’ zei ze op bemoedigende toon. ‘Daarom vind je op de kamelenroutes minstens elke tien reisdagen een bron.’


  Balouet gniffelde om die opmerking. Raja was hard en intelligent. Toch kon ze soms als een kind reageren. ‘Jammer genoeg zijn wij geen kamelen,’ zei hij. ‘En we bevinden ons helaas ook niet op een kamelenroute, maar op de oever van een stuwmeer.’


  ‘Kun je Nijlwater drinken?’


  ‘Natuurlijk. De vraag is alleen hoe ziek je ervan wordt.’


  Het werd lichter. Overal op de ondergelopen Nijloever zagen ze nu kruinen van palmbomen boven het water uitsteken. Geteisterd door wind en water sloegen ze als drenkelingen in doodsnood hulpeloos met hun takken om zich heen.


  ‘Hoe lang duurt het voordat de chamsin gaat liggen?’ vroeg Raja plotseling. Ze hadden nog eens twee uur lang uit de wind achter het rotsblok gezeten.


  ‘Dat is onmogelijk te voorspellen,’ zei hij terwijl hij het zand van zijn gezicht veegde. ‘Soms is na een paar uurtjes alles voorbij. De lucht is dan helemaal helder en azuurblauw. In Boven-Egypte kan de chamsin echter wel drie dagen aanhouden. Met een hemel zo geel en grijs als smerig linnen.’


  De hele ochtend hadden ze achter het rotsblok tegen elkaar aan gezeten. Rond de middag nam het huilen en gieren van de wind langzaam af. Maar het klaarde niet op. Balouet kende de nukken van het weer. Hij wist dat dit vaak een teken was dat de storm even ging liggen, alsof hij op adem moest komen, om daarna nog heviger alles en iedereen te geselen.


  Balouet en Raja maakten van de gelegenheid gebruik om op een van de zandduinen te klimmen. De chamsin had van de oever een golvend landschap gemaakt. De boot was verdwenen. Waarschijnlijk omgeslagen en gezonken. In het zuiden, richting Soedan, zagen ze een aaneenschakeling van zandduinen, net dikbuikige zeeleeuwen. Op enige afstand, niet eens ver weg, bevond zich een dal, omzoomd met palmen. Vanaf de plaats waar ze stonden, konden ze echter niet in het dal kijken. Opeens hadden ze een doel, een bestemming. Daarna zouden ze wel verder zien.
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  Balouet dacht dat ze drie uur nodig hadden om het dal te bereiken. Toen ze de laatste zandduin beklommen hadden, bleken er vijf uur verstreken te zijn. Soms zakten ze kniediep weg in het stuifzand, dat aan poedersneeuw deed denken. Ook verplaatste het zand zich regelmatig als een lawine, als een stortbeek. Daardoor schoot het niet op.


  Raja stond op de laatste zandduin en zag het ongelofelijke voor zich. In de diepte bevond zich een baai die door het stuwmeer was gevormd. En een verlaten dorp. Daar leek het althans op. De helft van de huizen was helemaal of bijna tot aan de nok in de Nijl verzonken. Het zou niet lang meer duren of de rest van de huizen moest er ook aan geloven.


  ‘Raja, knijp eens in mijn arm!’ riep Balouet plotseling. ‘Volgens mij droom ik!’


  Nu zag ze wat hij bedoelde. Aan een rots die uit het water stak, waren twee boten vastgemaakt. Een feloek met gereven zeil en een motorboot die betere dagen had gekend.


  Balouet schreeuwde het uit van blijdschap en rende als een overmoedig kind de zandduin af, waarbij hij een paar keer viel en ongewild een koprol maakte. Raja volgde hem voorzichtig. Maar nog voordat hij beneden was, stapten er lange mannen uit de hutten. Sommigen waren halfnaakt, anderen gekleed in lange gewaden. Drie van hen hielden een geweer in de aanslag.


  Balouet zwaaide naar hen en liep ze tegemoet. De gewapende mannen begrepen hem echter niet en richtten hun geweren op hem. Prompt bleef Balouet staan en zei willekeurig iets in het Arabisch. Ook daar waren ze niet van onder de indruk.


  Een van hen schoot in de lucht terwijl hij Balouet strak bleef aankijken. Plotseling kwam een oude man in een witte galabia uit een hut gelopen. Hij stak een arm omhoog en beschreef een halve cirkel. De mannen lieten hun geweren zakken.


  Raja ging naast Balouet staan en tastte naar zijn hand. Ze beefde over haar hele lichaam. ‘Niet schieten, we hebben vreedzame bedoelingen,’ zei ze. Eigenlijk sprak ze zichzelf alleen moed in, want zelfverzekerd was ze geenszins. Balouet kneep in haar hand.


  De oude man kwam langzaam naar voren en riep iets in het Arabisch. Balouet begreep niet wat hij zei en probeerde het in het Engels. Geen reactie. Vertwijfeld sprak hij vervolgens in het Frans. Bingo. Een stortvloed van woorden was het gevolg. De man vroeg of ze gestuurd waren door de regering.


  De regering?


  Balouet en Raja keken elkaar aan. Wat moesten ze antwoorden?


  ‘Zeg gewoon de waarheid,’ mompelde Raja.


  ‘Geen denken aan!’ zei Balouet. Hij vertelde de oude man dat ze Franse journalisten waren die een verslag wilden schrijven over de gevolgen van de stuwdam voor het landschap in Boven-Egypte. Door de harde woestijnwind was hun motorboot omgeslagen. Ze zochten hulp en wilden verder reizen naar Soedan.


  De sjeik luisterde aandachtig terwijl hij een hand achter zijn linkeroor hield. Al snel bleek dat hij niet doof was, maar gaarne iets bepaalds wilde horen. Toen Balouet zijn verhaal gedaan had, tuitte de sjeik zijn rimpelige lippen tot een merkwaardige grimas en spuugde in een grote boog op de grond. Daarna begon hij Allah te prijzen die ervoor gezorgd had dat hij vroeger naar school had kunnen gaan en hem de gave had geschonken zelfs mensen te verstaan die met een vreemde tong spraken, iets waaraan - ook dankzij Allah  niemand tussen Koeroeskoe en Wadi Halfa kon tippen.


  De twee westerlingen knikten bewonderend in de hoop het vertrouwen van de sjeik te winnen. Plotseling begon de oude man buitenlanders in het algemeen en journalisten in het bijzonder uit te maken voor van alles en nog wat. Elke moeizaam uitgesproken Franse zin eindigde hij door boos in het zand te spugen, als een metaforische punt. Eerst schold hij de Engelsen uit omdat ze Egypte vroeger gekoloniseerd hadden. En nu zwaaiden de Russen hier de scepter. Journalisten vond hij uitschot. Hij gebruikte er het Franse woord canaille voor. Volgens hem verdraaiden ze de waarheid. Tot dusver had niemand ooit een artikel geschreven over hoe de regering met de dorpsbewoners omging. Er werd land afgepakt dat al door hun voorvaderen werd bewoond. De regering had het laten overstromen omwille van het grote geld. Nasser, de president, was een ongelovige die door de christenhonden werd beschermd. Als Allah, de Allerhoogste, had gewild dat de Nijl aanzwol tot een gigantisch meer - zo groot als de zee achter Mekka en Medina, de heilige steden - dan had hij maar met zijn vingers hoeven knippen. Nu waren de Russen uit de steppen van Azië met duizenden uitgezwermd over Egypte, als mestvliegen op kamelenstront. Ze buitten het land uit. Ook na de bouw van de dam, die schandvlek in het hart van Egypte, zouden de Russen niet meer teruggaan naar hun thuisland. Ze waren als teken in de huid van Egyptische rammen.


  Tijdens deze eindeloze tirade sloeg zijn stem soms over, zo boos was hij. Nadat hij zijn verhaal had gedaan - hij was buiten adem -schreeuwden de mannen die achter hem stonden kort en instemmend, ook al hadden ze er geen woord van begrepen. Uit zijn toon leidden ze af dat hij iets belangrijks had gezegd.


  Daarna viel er een lange stilte. De sjeik nam de vreemdelingen van top tot teen op, zoals een fellah de kamelen op de markt keurt. Balouet en Raja vonden het gepast om te zwijgen. Ze waren volledig afhankelijk van de welwillendheid van de dorpelingen. Nadat de oude man hen een hele tijd had aangegaapt, gaf hij hun een teken hem te volgen.


  Het huis was nog geen zes bij vier meter, opgetrokken uit Nijlslibstenen en voorzien van een deur en een klein raam aan de schaduwkant. De groen met blauwe deur bood direct toegang tot de keuken, waarvan de beroete muren en het plafond vettig glansden. Het stonk er als een vuilnisbelt.


  Een doorgang, waar een kralengordijn voor hing, leidde naar een tweede vertrek. Een opening in het plafond zorgde voor wat daglicht. Op de grond lagen versleten tapijten en kussens met schrille dessins. Verder stond er een laag houten tafeltje, meer niet.


  De oude man klapte in zijn handen nadat Raja, Balouet en hijzelf hadden plaatsgenomen. In de ruimte ernaast, waar eerst niemand was, werd het opeens een drukte van belang. Kwebbelende vrouwen, het geluid van kletterend servies. Even later kwam een kleine, gezette vrouw binnen. Ze serveerde zwarte thee in piepkleine glaasjes. Even later verscheen weer een vrouw. Ze kwam aanzetten met een schaal waarop groenachtig witte brokjes kaas lagen. En even later kwam iemand met een plat, rond brood, zo groot als een braadpan.


  De oude man zei dat de vrouwen van hem waren. En dat de kaas en het brood niet voor niets waren gebracht en dat ze dus vooral moesten toetasten.


  De kaas smaakte zoals hij eruit zag: nogal vies. Maar het ronde brood verspreidde een kostelijke geur en was voortreffelijk. Raja en Balouet zouden ervan genoten hebben als de sjeik niet elke hap die ze namen met een raadselachtig grijnslachje en een bijna ontleedkundige nieuwsgierigheid observeerde. Vooral de manier waarop Raja toetastte had zijn bijzondere belangstelling.


  Toen Balouet zich even niet bekeken voelde, peuterde hij vijf briefjes van honderd uit zijn zak, gooide ze voor de oude man op het tafeltje en zei gul dat ze van hem waren zodra Raja en hij over de grens naar Soedan waren gebracht.


  Vijfhonderd dollar was veel geld. Maar ten zuiden van de 23ste breedtegraad was dat bedrag een vermogen. De sjeik maakte echter niet de indruk dat hij geïnteresseerd was in het geld. Zelfs niet toen Balouet hem erop attent maakte dat het om vijfhonderd Amerikaanse dollars ging. De oude man bleef bedaard. En met hetzelfde grijnslachje als waarmee hij de vreemdelingen al die tijd op irritante wijze geobserveerd had, vroeg hij of ze de fabel van het paard en de ezel kenden.


  Ze schudden beleefd van nee, waarop de sjeik zijn hoofd schudde over zo veel onwetendheid. Vervolgens begon hij te vertellen.


  In de stal van een rijke boer in Midden-Egypte hadden een oud paard en een jonge ezel samen uit de voedertrog gegeten. Het paard had zijn hele leven bij de boer doorgebracht en was altijd tevreden geweest. De ezel voelde zich in de te kleine stal niet op zijn gemak. Hij had al vaak geprobeerd uit te breken. Maar over het hoge hek dat het erf omgaf kon hij niet heen springen.


  Op een dag, zo vertelde de oude man, vroeg de ezel aan het paard of hij hem voor kon doen hoe je over het houten hek moest springen. Natuurlijk kan ik dat, zei het oude paard. Maar dan zou hij alleen achterblijven met de oude merries. Ook zou hij de jonge ezelin zeer missen. De ezel vroeg wat hem dan te doen stond. Het paard antwoordde dat hij hem de ezelin voor een nacht moest geven. De ezel was verontwaardigd en weigerde. Hij vond het niet gepast dat een oud paard het met een jonge ezelin deed. Op een dag verkrachtte het oude paard haar. Hij deed, kortom, wat hij al heel lang had willen doen. Daarna wilde het paard de ezel niet laten zien hoe je over het hek naar de vrijheid sprong. Sindsdien morde de ezel over zijn lot. Hij werd koppig en weerbarstig als geen ander dier.


  ‘Ik begin het te begrijpen,’ fluisterde Balouet tegen Raja.


  Raja knikte. ‘Hij wil jouw geld niet. Hij wil mij!’


  De sjeik vond het kennelijk zeer amusant dat de twee vreemdelingen zich realiseerden wat hij met die fabel duidelijk wilde maken. Hij lachte zo hard dat hij begon te kwijlen. Uiteindelijk stond hij moeizaam op en verdween achter het kralengordijn.


  ‘Ik vermoord hem als hij jou ook maar met één vinger aanraakt,’ siste Balouet.


  ‘Dat siert je,’ zei Raja mat. ‘Maar daar schieten we weinig mee op. Ze knallen ons gewoon neer. Snap jij waarom die ouwe vent niet geïnteresseerd is in ons geld?’


  ‘Dat begrijp ik ook niet,’ zei Balouet. ‘Met vijfhonderd dollar kan hij een harem kopen.’


  Op dat moment liep de sjeik door het kralengordijn naar binnen. Hij smeet een dikke bundel bankbiljetten naast de vijf briefjes van honderd op het tafeltje.


  ‘Dacht u dat u de eerste bent die over de grens gebracht wil worden? Ha!’ Hij husselde het geld door elkaar, als een bakker die zijn deeg kneedt. ‘Hier, pak maar!’ riep hij verbitterd. ‘Ik heb geen geld nodig. Met geld kun je geen echte wensen vervullen.’


  Balouet wist niet wat hem overkwam en keek Raja vertwijfeld aan. Hij dacht dat zijn geld, waarvan een derde deel inmiddels met de bagage verloren was gegaan, alle deuren zou openen. Voor een handvol dollars zou iedereen in de woestijn hem op zijn wenken bedienen. En nu zei de sjeik  hij deed denken aan een knoestige olijfboom, aan een bijbelse figuur - opeens dat hij niet geïnteresseerd was in geld. Hij was rijk. Maar hij kon niets beginnen met al dat geld. Balouet had plechtig beloofd om Raja, de vrouw van wie hij hield, te beschermen. Maar nu vroeg de sjeik zijn toestemming om met die mooie, jonge vrouw in bed te kruipen.


  Balouet werd woedend, zijn hart bonsde in zijn keel. Machteloos sprong hij op, liep op de oude man af, die eveneens was gaan staan, en nam een dreigende houding aan. Balouet was bijna een kop groter dan hij.


  Raja wilde tussenbeide komen om de schade te beperken. De sjeik keek echter doodkalm naar hem op, alsof hem niets kon gebeuren. Hij legde zijn rechterhand op de schouder van Balouet en zei met die typische brutale grijns van hem: ‘Een jaar duurt lang. Tijd genoeg om erover na te denken.’


  Daarna verliet hij bedaard het huis. Het geld liet hij achter op het tafeltje. Toen de deur in het slot viel, dachten Balouet en Raja dat de sjeik de deur van buiten vergrendeld had. Na enige tijd - het was griezelig stil - begon Balouet wat rond te lopen. Hij draaide de klink voorzichtig om en merkte dat de deur niet op slot zat.


  ‘Kennelijk is die ouwe vent zeker van zijn zaak.’ Balouet deed de deur weer dicht.


  ‘Nogal logisch,’ zei Raja. ‘We kunnen nergens heen. Zijn handlangers zijn bovendien gewapend en volgens mij niet bepaald overgevoelig.’ Balouet knikte. ‘Goeie genade, dat ons dit moet overkomen!’ Klaarblijkelijk zat Balouet tegen een zenuwinzinking aan. Raja kende de Fransman nu een tijdje en ze wist inmiddels dat zijn psychische veerkracht niet kon tippen aan die van haar.


  ‘Weet je, Jacques, er zijn ergere dingen dan met een Nubische sjeik in bed kruipen.’ Ze staarde voor zich uit in het duistere vertrek. ‘Bij de KGB bedienen ze zich van heel andere methoden om je te chanteren. Tot nu toe heeft hij zich heel beleefd gedragen. Ik heb niet de indruk dat hij geweld zal gebruiken...’


  Balouet begreep er helemaal niets van. Hij geloofde zijn oren niet. Plotseling sprong hij op, alsof hij gebeten was door een tarantula, en begon, zoals hij dat altijd deed, met zijn handen op de rug door de kamer te ijsberen. Het was hem aan te zien dat hij naar woorden zocht, maar hij vond geen passend antwoord.


  Raja kwam hem te hulp. Hij mocht dit niet verkeerd begrijpen. Zij beschouwde dit eveneens als een offer. Natuurlijk vond ze het vreselijk, maar als het eenmaal zover was, zou ze er heus niet de rest van haar leven onder lijden.


  ‘Nooit, nooit, nooit!’ zei Balouet razend. ‘Ik vermoord die kerel!’


  Het was stil geworden in het Nubische dorp. Spookachtig stil. De duisternis viel in, zo snel als in alle zuidelijke streken. Raja en Balouet zaten in het halfdonker en fluisterden met elkaar omdat ze dachten dat de oude man hen afluisterde. Uitgeput en doodmoe kwamen ze tot het besluit om daar de nacht door te brengen en de volgende dag weer met de sjeik te onderhandelen. Desnoods zouden ze stroomopwaarts proberen te vluchten.


  Overal lagen comfortabele kussens op de grond, en dankzij de opening in het dak was de warmte in huis draaglijk geworden. Raja viel als eerste in slaap. Ook Balouet dommelde in, nadat hij zich eerst suf had gepiekerd.


  Op zeker moment drong het daglicht door de opening in het dak naar binnen. Ze werden vrijwel tegelijk wakker en wisten niet hoe lang ze geslapen hadden. Een hond blafte. Een eenzaam geluid. Even later kreeg de hond gezelschap van snaterend, gakkend en tokkend pluimvee. En niet lang daarna van blatende schapen en loeiend rundvee. Er was buiten duidelijk iets aan de hand.


  ‘Sst.’ Balouet legde een vinger tegen zijn lippen en luisterde aandachtig. ‘Ik hoor motoren.’


  ‘Dat zijn boten!’ riep Raja onthutst. ‘Ze zoeken ons.’


  Als versteend staarde Balouet voor zich uit. Niemand wist toch dat ze hier waren?


  De motorgeluiden klonken luider. Voor de hut werd opgewonden geroepen. Raja en Balouet waren wanhopig. Wat nu? Hoe moesten ze zich gedragen? Ze wisten niet eens wie hen achtervolgde. Als het lui uit Aboe Simbel waren, konden ze misschien een uitvlucht bedenken. Maar ais de Russen voor de deur stonden, was het over en sluiten. Dan was alle hoop vervlogen.


  Stilletjes hoopte Balouet dat ze voorbij zouden varen, zoals een boze droom oploste in het bewustzijn. Plotseling hoorden ze tot hun grote schrik dat de motoren stationair liepen. De boten legden dus aan. Er viel een schot. Wild geschreeuw. Daarna weer een schot, en weer een. Prompt leken de geluiden op een slagveld. Balouet vroeg zich inmiddels af of deze gewapende strijd iets met hen te maken had. Waren het twee Nubische stammen die elkaar uitmoordden? Zaten hij en Raja nu tussen twee vuren in? Dan zouden ze zich overgeven. Alles zou vervolgens opgehelderd worden, waarna ze verder mochten reizen.


  Terwijl Balouet dat dacht en Raja zich met twee handen vastklampte aan zijn arm, werd de deur opengeduwd. Een gewapende politieman stormde naar binnen en riep iets wat Balouet en Raja niet verstonden. Maar zijn gebaren lieten er geen misverstand over bestaan dat ze het huis dienden te verlaten, en vooral dat hij het serieus meende. Hij hield een pistool op hen gericht.


  Balouet probeerde uit te leggen in welke situatie ze verzeild waren geraakt. De poging verzandde echter in een Babylonische spraakverwarring. De politieman had trouwens geen zin om te praten. Met het pistool in hun rug duwde hij hen het huis uit.


  Toen ze het pand hadden verlaten, kwam er een andere gewapende man aangelopen met een jerrycan. Hij schudde er een vloeistof uit en goot het spul tegen de muur. Daarna stak hij het huis met een gericht schot in brand.


  Het dorp was door een stuk of vijfentwintig gewapende militairen omsingeld. De laatste dorpsbewoners werden uit hun huizen gehaald en bijeengedreven, samen met hun huisdieren en het vee. En terwijl de mensen werden gesommeerd om naar de boten te lopen, gingen hun huizen in vlammen op.


  Alles ging veel te snel. Balouet en Raja wisten simpelweg niet wat hun overkwam. Uiteindelijk bevonden ze zich op een motorboot tussen hysterisch krijsende vrouwen en woest door elkaar heen schreeuwende mannen. Het leger was met drie boten gekomen, twee motorboten en een vrachtschip waarop het vee werd samengedreven. Toen Balouet en Raja eenmaal aan boord waren, kwamen ze eindelijk tot zichzelf en konden ze hun gedachten ordenen.


  De mensen schaarden zich om de sjeik heen en bestookten hem met vragen. Balouet riep naar hem wat dit te betekenen had. De oude man baande zich een weg door de mensenmassa, liep naar hem toe en zei met die typische grijns van hem: ‘Ziet u wel dat ik gelijk heb? Uw diepste wensen kunt u niet met geld vervullen.’


  Het geld! Deze vreselijke gedachte schoot plotseling door Balouet heen. Hun hele vermogen was in de hut verbrand! Hij snapte niet wat de oude man bedoelde en herhaalde: ‘Wat heeft dit te betekenen?’ ‘Wij zijn de laatsten die zich verzetten tegen een gedwongen verhuizing. Ook ditmaal waren we voorbereid op een inval. Maar twee van mijn mannen moesten het met hun leven bekopen. Het waren er te veel. Zo kon het niet langer.’ Hij wees naar het brandende dorp, dat nog steeds door militairen omsingeld was.


  ‘Zeg tegen ze dat wij niet in uw dorp wonen maar op doorreis zijn!’ snauwde Balouet moediger dan voorheen.


  De oude man grijnsde zuur en antwoordde: ‘Dat wil ik graag doen, maar niemand luistert meer naar me. En ik vrees dat niemand me zal geloven.’


  ‘Waar brengen ze ons heen?’ viel Raja hem in de rede.


  De sjeik spuugde met een grote boog in het water. ‘Ze hebben flats voor ons gebouwd. Flats! Fellahs die hun hele leven op de begane grond hebben gewoond, moeten plotseling hoog in een flat hun leven slijten, als konijnen in een kooi. Kunt u zich voorstellen hoe vreselijk dat voor ze is? Veel van mijn mannen hebben nog nooit een voet op een traptrede gezet. Ook nu zullen ze dat weigeren. Desnoods gaan ze pal voor de gebouwen kamperen, als ze er maar niet in hoeven te wonen.’


  ‘Waar gaat de reis heen?’


  Opnieuw spuugde de sjeik met een grote boog in het water. Al zijn haat en verachting legde hij daarin. ‘Naar Aswan!’ zei hij.


  Raja verstarde en wendde zich smekend tot Balouet: ‘We moeten zo snel mogelijk van boord!’


  Balouet dacht natuurlijk hetzelfde. Hij zei dat ze moest wachten tot hij terugkwam. Hij zou de commandant van de legergroep proberen te overtuigen. Vervolgens baande hij zich tussen de Nubiërs door een weg naar voren. De mensen stonden tegen elkaar aan gedrukt op de boot en konden geen kant op. Balouet probeerde de smalle loopplank te bereiken, een wankel houten geval, niet meer dan twee balken waarop dwarsplanken waren getimmerd. Het deed denken aan iets uit een kippenren.


  Balouet betrad de loopplank. Een soldaat die op de oever stond, richtte meteen zijn geweer en riep iets onverstaanbaars. Toen Balouet niet reageerde en ondanks het bevel aanstalten maakte om aan land te gaan, vuurde de militair op hem. Balouet voelde een harde klap tegen zijn rechterbovenbeen, waardoor hij bijna om zijn as draaide. Vrijwel op hetzelfde moment drong de kogel in de buitenwand van de stuurhut. Het hout versplinterde als onder een bijlslag.


  Raja schreeuwde terwijl Balouet met geheven armen naar achteren deinsde. Nu pas zag hij wat Raja al vanaf een afstand had gezien. Zijn broek kleurde bloedrood.


  Hoewel Balouet nauwelijks pijn voelde, liet hij zich tegen de wand van de stuurhut op de vloer zakken. Hij trok zijn broek uit om zijn verwonding te bekijken. Raja kwam naar hem toe, buiten zichzelf. ‘Een dokter! Is er een dokter aan boord?’ schreeuwde ze.


  Met veel moeite kon Balouet haar kalmeren. Het was slechts een schampschot in zijn bovenbeen. Een bloedende vleeswond van ongeveer tien centimeter lang.


  De sjeik kwam uit het gedrang tevoorschijn, bekeek de wond en scheurde een gedeelte van zijn galabia vanaf de zoom in repen, alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was. ‘Trek de riem uit de broek,’ droeg hij Raja op, waarna hij het been boven de wond afbond. Het bloeden hield meteen op. Met de repen stof van zijn galabia maakte hij een verband.


  ‘Waarom doet u dat voor ons?’ vroeg Raja stomverbaasd.


  ‘Waarom?’ De oude man lachte. ‘We zijn zonen en dochters van de woestijn en leven naar onze eigen wetten. Voor een vreemdeling zijn die misschien onbegrijpelijk. Een gouden regel is dat je de zwakkere altijd helpt. Die persoon kan namelijk mettertijd sterker worden dan jij, en dan kun je zijn hulp goed gebruiken. Het is puur eigenbelang, ik weet het, maar zo zijn we nu eenmaal.’


  In alle opwinding was het Balouet en Raja ontgaan dat de boot zich al op het stuwmeer bevond en koers zette naar het noordoosten.


  Met gestrekte arm wees de oude man zuidwaarts naar een keten van zandduinen. ‘Dat zou jullie bestemming zijn geweest. Achter die heuvels ligt Wadi Halfa en Soedan.’ Daarna staarde hij naar de oever. De hutten van zijn dorp stonden in lichterlaaie. Van zijn gezicht was echter niets te lezen.


  Raja maakte zich zorgen over de toestand van Balouet. Meer dan over wat hun in Aswan mogelijk te wachten stond. Hij maakte een gedeprimeerde indruk, zat de hele dag ineengedoken op het dek tegen de stuurhut en zei amper iets. Bovendien had hij meer pijn dan hij wilde toegeven. Toen de sjeik de leren riem om het bovenbeen losmaakte, begon de wond opnieuw te bloeden.


  Intussen was het Raja gelukt om de bevelhebber van de legergroep ervan te overtuigen dat ze toevallig in het dorp verzeild waren geraakt en dus ten onrechte op het schip werden vastgehouden. De geüniformeerde commandant met de lichte ogen was afkomstig uit Onder-Egypte. Met zijn kortgeknipte kapsel en dunne snorretje zag hij er Britser uit dan menige kolonel uit het leger van het Verenigd Koninkrijk. Raja benadrukte haar geloofwaardigheid met twee bankbiljetten van honderd dollar van het geld dat ze nog steeds onder haar kleding op haar huid bij zich droeg.


  Balouet had dringend medische hulp nodig. De kolonel zei dat de reis naar Aswan zeker drie dagen zou duren. Daar kwam bij dat de omstandigheden op de boot na een halve dag al ondraaglijk werden. Het stonk er inmiddels naar uitwerpselen en urine. En het gejammer van de vrouwen - een schril tremologeluid dat ze met hun tong maakten - deed pijn aan je oren.


  Raja was zo wanhopig en zo bang dat Balouet de reis naar Aswan niet zou overleven dat ze er sprakeloos van werd. Wie zover heen was, kon niets meer bedenken, helemaal niets, behalve misschien een of ander belachelijk, bijna absurd idee. Met Raja was het niet anders gesteld.


  Zonder Balouet, die wat voor zich uit zat te doezelen, daarvan op de hoogte te brengen vroeg Raja de kolonel wanneer ze Aboe Simbel zouden passeren. Volgens hem zou dat die nacht nog gebeuren. Ze smeekte hem toen om hen daar van boord te laten gaan. Ze kende een Duitse arts die de wond van Balouet kon verzorgen.


  Aanvankelijk wees de kolonel dat verzoek af. Raja had echter niet anders verwacht. Het kostte haar nog eens honderd dollar om hem van mening te doen veranderen. Ook beloofde hij dat hij ervoor zou zorgen dat ze snel en onopvallend van boord konden. Niemand van de andere opvarenden zou iets merken.


  Raja vertelde Balouet pas op het laatste moment wat er ging gebeuren. Toen de boot langzamer voer, en de schipper dankzij de felverlichte bouwplaats wist waar hij moest aanleggen, fluisterde zij haar gewonde metgezel toe: ‘Jacques, luister goed naar wat ik nu zeg. We gaan dadelijk in Aboe Simbel van boord zodat dr. Heckmann de schotwond kan behandelen.’


  ‘Ben je gek geworden?’ zei Balouet net zo zachtjes. Praten ging moeizaam omdat het bloedverlies hem had verzwakt. ‘Ben je gek geworden?’ herhaalde hij, waarna hij eraan toevoegde: ‘Dan kunnen we onszelf net zo goed meteen doodschieten.’


  ‘Onzin,’ zei Raja op zelfverzekerde toon, hoewel ze diep van binnen dezelfde mening was toegedaan. Ze had niet veel hoop dat Heckmann zijn mond zou houden. Hij had een tijdje niet-aflatend geprobeerd haar te versieren. Een paar afspraakjes liepen uiteraard op niets uit. Nu kreeg hij de gelegenheid wraak te nemen omdat zij hem had afgewezen en voor Jacques had gekozen. Ze wist ook niet hoe ze daarna ooit nog weg zouden kunnen komen uit Aboe Simbel.


  ‘Het is onze laatste kans, begrijp dat dan!’ zei ze tegen hem, maar ook om zichzelf moed in te spreken. Balouet miste de kracht om weerwoord te geven.


  De kolonel gaf Raja een teken: ze moesten maken dat ze klaarstonden.


  ‘Kom!’ zei ze tegen Balouet. Het klonk bijna smekend. Ze hielp hem overeind en trok zijn arm over haar schouder.


  Daarna ging alles heel snel. Twee matrozen schoven de smalle loopplank uit, waarna Raja Jacques voorzichtig van boord leidde. Nauwelijks waren ze aan wal of de boot voer weer af. De meeste Nubiërs hadden niet eens gemerkt wat er was voorgevallen.
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  Ze stonden in de inktzwarte duisternis op dezelfde plaats waar ze vier dagen daarvoor vertrokken waren. Met dit verschil dat hun situatie nu verslechterd was. Wat moesten ze doen?


  De bouwplaats, waar de twee tempels uit de berg waren gezaagd, lag er verlaten bij. In de berg waren enorme hoekige gaten zichtbaar. Over niet al te lange tijd zou alles onder water komen te staan door de stijgende waterspiegel van het stuwmeer. Op een steenworp afstand stond de oude keet van Kaminski. Plotseling kreeg Raja een idee...


  ‘Ik breng je naar de bouwkeet,’ zei ze tegen Balouet, die steeds zwakker werd. Ze moest hem vrijwel dragen. Balouet mompelde iets wat ze niet verstond. Ze kreeg toch al steeds meer de indruk dat hij amper nog in staat was zelf beslissingen te nemen. ‘Jij wacht daar tot ik hulp heb gevonden. Heckmann zal je behandelen. Daarna zien we wel verder.’


  De bouwkeet was afgesloten en voor de ramen hingen dichtgetrokken gordijnen. Met haar elleboog sloeg Raja een raam aan de achterzijde in om het daarna van binnen te openen. Ze geloofde haar ogen niet toen ze een brandende gaslamp zag die een vaalgeel licht verspreidde.


  Raja vond dat vreemd, omdat hier ’s nachts nooit iemand was. Ze zag ook niemand. Ze had echter geen tijd om lang na te denken. Nadat ze het raam had geopend, wurmde ze zich over het kozijn naar binnen en opende de deur. De sleutel stak in het slot.


  ‘Kijk!’ zei ze tegen Balouet, die hulpeloos en afgemat tegen de deurpost leunde. Ze was een beetje van haar stuk gebracht omdat de vloerplanken over de breedte van een armlengte verwijderd waren. Ze keek in een diep gat met een ladder. ‘Wat heeft dit te betekenen?’


  Balouet was uitgeput door het bloedverlies en de inspanning die hij het afgelopen uur geleverd had. Daardoor kon het hem niet schelen wie in deze armzalige bouwkeet om welke reden dan ook een gat gegraven had. Hij strompelde naar de stoel bij het bureau en ging doodmoe zitten.


  Plotseling zag hij uit het gat in de vloer een gezicht verschijnen dat hij kende. Hallucineerde hij van de koorts als gevolg van de schotwond? Of was het inderdaad Kaminski?


  De Duitser was net zo verbluft, zo niet geschrokken, toen hij de looplamp op de rand van de schacht zette en de indringer zag. Met half dichtgeknepen ogen staarde Kaminski hem aan terwijl hij zich zwijgend omhooghees, op de vloer ging zitten, met de mouw van zijn jack het zweet van zijn voorhoofd wiste en op adem probeerde te komen. Balouet zag aan de snelle schouderbewegingen dat de Duitser een grote inspanning geleverd had.


  ‘Wat doen jullie hier?’ zei hij traag en nauwelijks hoorbaar. ‘In het kamp wordt verteld dat jullie verdronken zijn. Er is een lege boot aangespoeld. Waar komen jullie vandaan?’


  Toen Raja antwoord wilde geven, hoorde ze iemand roepen in de schacht. Ze schrok en hield haar mond. Even later kwam er nog iemand uit het gat gekropen. Alweer iemand die ze kende: Hella Hornstein.


  Hella maakte eveneens een verwarde indruk. Ze gedroeg zich zelfs bijna hysterisch terwijl ze, nog steeds op de ladder, verbijsterd riep: ‘Arthur, wat heeft dit te betekenen?’


  Langzaam kwam Kaminski op adem en hij meende te begrijpen wat er aan de hand was. Hij ging op de rand van zijn stoffige bureau zitten, keek Raja en Balouet beurtelings aan en zei: ‘Jullie hebben ons bespioneerd. Die verdwijning was geënsceneerd. Wat weten jullie en wat willen jullie?’ Nu pas zag hij het bebloede bovenbeen van Balouet.


  Zwijgend keken ze elkaar een tijdje aan omdat ze niet wisten wat ze aan elkaar hadden. Hella en Raja wantrouwden elkaar al sinds hun eerste ontmoeting in Aboe Simbel. Een intens wantrouwen, hoewel ze dat nooit hardop hadden gezegd. Het kwam vaak voor dat vrouwen rivalen werden omdat ze in hun manier van doen en qua karakter op elkaar leken. Deze indruk hadden ze vanaf het begin van elkaar gehad. Nu zagen ze zich in hun vooroordelen bevestigd. Daarentegen had Kaminski de Fransman altijd sympathiek gevonden, hoewel er nooit sprake was geweest van persoonlijk contact. Hij was dan ook zeer teleurgesteld.


  Raja herwon als eerste haar kalmte. Niettemin had ze nog steeds geen flauw idee van wat er speelde en waarin zij en Balouet verzeild waren geraakt. Ze vatte moed en antwoordde op de vraag van Kaminski: ‘We hebben jullie niet bespioneerd, ik zweer het. Maar daar kunnen we het beter later over hebben. Jacques is gewond en heeft uw hulp nodig, dr. Hornstein. We wilden aanvankelijk naar dr. Heckmann, maar Jacques is totaal uitgeput. Dat is de reden waarom we hier zijn gestrand. Maar u kunt ons helpen, dr. Hornstein. U ziet hoe slecht hij eraan toe is.’


  Hella zuchtte terwijl ze haar wangen bolde. Eerst hadden ze van alles ontdekt, noem het spioneren, en nu wilden ze ook nog hulp! Het moest niet gekker worden! Nee, ze had daar geen zin in! Maar ze zweeg. Ze klauterde uit de schacht en ging met de armen over elkaar voor de Russin staan. Raja vreesde dat dit op ruzie zou uitlopen. Dat zou alles alleen maar erger maken. Dus ging ze om haar te overtuigen geknield voor Balouet op de vloer zitten en haalde het provisorische verband van de wond.


  Het bovenbeen zag er afschuwelijk uit. De verkorste wond had een zwart met rode kleur gekregen. Toen ze het verband verwijderde, begon de wond opnieuw te bloeden. Balouet vertrok zijn gezicht van de pijn en leek zich amper nog bewust van zijn omgeving. ‘Hij crepeert!’ schreeuwde Raja. ‘Ziet u dat dan niet?’


  Ze legde het oude verband terug op de wond, sprong op en haastte zich naar de deur. Hella ging voor haar staan. ‘Waar wilt u heen?’ vroeg ze.


  ‘Naar dr. Heckmann, zo snel mogelijk!’


  ‘U blijft hier!’ zei Hella bot.


  Raja wilde haar een klap in het gezicht geven, maar Kaminski kwam net op tijd tussenbeide. Hij duwde de twee vrouwen weg en riep: ‘Zijn jullie gek geworden? De situatie wordt er niet beter op als jullie elkaar in de haren vliegen. Die man heeft hulp nodig, anders gaat hij dood. Hella, ga Balouet helpen, alsjeblieft!’


  Ze schudde koppig haar hoofd. ‘Als we ze laten gaan, is het eind zoek. Dan worden we verraden, begrijp je dat dan niet?’


  Kaminski haalde zijn schouders op. ‘Als je niet wilt dat dat gebeurt, moet jij Balouet verzorgen, niet Heckmann. Haal in het ziekenhuis de spullen die je nodig hebt. Ik blijf hier. Je hoeft niet bang te zijn dat ze weglopen.’


  Raja had geen flauw idee van wat er speelde. En Balouet al helemaal niet. Ongetwijfeld was de situatie waarin ze verzeild waren geraakt zeer ongewoon. Zeker als je de manier waarop de arts zich gedroeg in ogenschouw nam. Raja realiseerde zich echter ook dat zij als eerste met een verklaring diende te komen.


  Ze dacht na over de vraag hoe ze Kaminski en Hella Hornstein ervan kon overtuigen dat zij en Balouet hen niet aan het bespioneren waren. Wat een belachelijk verwijt! Op hetzelfde moment zag ze dat die twee met hoofdknikjes en blikken over en weer tot overeenstemming waren gekomen en dat Hella de bouwkeet verliet. Even later startte er een auto. Toen pas begreep Raja dat die op enige afstand stond geparkeerd.


  ‘Ze gaat naar het ziekenhuis om de nodige medische spullen te halen,’ zei Kaminski op verzoenende toon.


  Raja hield de hand van Balouet vast. Ze knikte zwijgend.


  Na een lange stilte, terwijl Raja voortdurend luisterde of ze eindelijk een auto hoorde, zei Kaminski aarzelend en omstandig: ‘U vraagt zich natuurlijk af wat dit hier allemaal te betekenen heeft. Ik ben u een verklaring schuldig en...’


  ‘Wij zijn u een verklaring schuldig,’ viel Raja hem in de rede.


  ‘Nee hoor!’


  ‘Zeker weten. Dan valt het u misschien ook gemakkelijker om te praten over wat hier gaande is.’


  Raja stond op, ging voor Kaminski staan en zei: ‘Ik ben geen Française, maar een Russin. Jarenlang ben ik verbonden geweest aan de Russische ambassade in Parijs. Vandaar dat ik dat spel zo gemakkelijk kon spelen. Balouet heeft me op een onbaatzuchtige manier geholpen.’


  Kaminski keek sceptisch, alsof hij deze biecht onnodig vond.


  ‘Verder heeft de band die ik met Balouet heb alles te maken met het feit dat we beiden voor de KGB hebben gewerkt, de Russische geheime dienst. Ik spreek met nadruk in de verleden tijd, meneer Kaminski. Ik viel in ongenade en moest het ergste vrezen. Balouet wilde eruit stappen, en dat is zeker net zo bedenkelijk. We werden inmiddels geschaduwd. Daarom besloten we Aboe Simbel te ontvluchten. We wilden naar Khartoem, maar we kwamen niet eens tot aan de grens. We belandden in een Nubisch dorp waarvan de bewoners gedwongen werden verhuisd. Ook wij werden gevangengenomen. Een militair heeft toen Jacques in het been geschoten. Ik heb de bevelvoerder van de legertroep omgekocht om ervoor te zorgen dat hij ons hier van boord liet gaan. Eigenlijk wilde ik met Jacques naar dr. Heckmann gaan...'


  Kaminski had moeite om het verhaal van Raja tot zich te laten doordringen. Natuurlijk had hij kunnen weten dat er in Aboe Simbel medewerkers van de Russische geheime dienst zaten. Maar het was iets anders als iemand die je kende, die je min of meer vertrouwde, dat aan je opbiechtte. Hij voelde zich gedupeerd, alsof hij persoonlijk verraden was.


  Maar zijn woede werd getemperd door het inzicht dat ze nu een geheim deelden en op eikaars discretie waren aangewezen.


  ‘Dan zal ik u op mijn beurt uitleggen wat dat daar te betekenen heeft,’ zei Kaminski. Hij wees naar het gat in de vloer.


  Eigenlijk kon het Raja niet veel schelen wat hij te vertellen had. Ze wachtte ongeduldig op de terugkeer van dr. Hornstein. Dus luisterde ze maar met een half oor naar de ingenieur, die zei dat hij onder de bouwkeet de mummie van een van de gemalinnen van de invloedrijke farao Ramses had ontdekt. Alleen hij en Hella Hornstein wisten ervan. Toen Kaminski erop wees dat ze nu van elkaar afhankelijk waren, was Raja plotseling een en al aandacht. Als zij en Balouet hun mond hielden, zouden hij en Hella Hornstein hen beslist niet verraden.


  Dit kwam haar zeer gelegen, hoewel het haar ontging waarom de ontdekking van de mummie niet mocht uitlekken. Misschien kreeg Hella Hornstein het voor elkaar Balouet op te lappen, zodat ze een tweede kans kregen om ongemerkt uit Aboe Simbel te ontsnappen.


  Toen Hella terugkwam, liep Kaminski haar tegemoet. Buiten voor de deur hadden ze een korte maar heftige ruzie waar Raja geen woord van verstond. Toen de arts het schemerige vertrek betrad, was ze omgedraaid als een blad aan een boom. Ze had een grote zwarte artsenkoffer bij zich en diende Balouet, die alles had aangehoord, een xylocaïne-injectie toe in het bovenbeen om de wond te verdoven. Gedrieën sleepten ze hem daarna naar het veldbed achter in het vertrek.


  Ze voelde zijn pols en trok een bedenkelijk gezicht. ‘We moeten er koste wat het kost voor zorgen dat hij niet in slaap valt,’ zei ze tegen Raja. ‘Zijn pols is heel zwak. Ik doe dit op uw verantwoording...’ Daarna begon ze de wond schoon te maken.


  Raja assisteerde haar. Normaal gesproken was ze niet kleinzerig, maar nu het om Balouet ging leek het of ze elke prik van de hechtnaald zelf tot in het bot voelde. Dit in tegenstelling tot de patiënt, die zich amper bewust was van de ingreep.


  Toen de wond met een handbrede, slordige hechting was gesloten, haalde Hella diep adem en zei: ‘Daar zal hij zeker een litteken aan overhouden. In elk geval is de wond schoon en verzorgd. Over een week is alles achter de rug en kan hij weer normaal lopen, tenzij er een infectie optreedt.’


  ‘Over een week pas?’ Raja sprong op. ‘Maar we moeten zo snel mogelijk weer weg! Vannacht nog!’


  Hella wikkelde de medische spullen in een witte doek, die ze in de koffer stopte. ‘Ónmogelijk!’ zei ze. Natuurlijk had ze liever dat ze net zo snel vertrokken als ze gekomen waren, maar Balouet had een relatief zware ingreep achter de rug en was zeer verzwakt. ‘Hoe stelt u zich dat voor?’


  Raja zweeg. De vraag deed haar weer met beide benen op de grond belanden. In feite was het een bevestiging van wat ze al wist sinds ze hier was gearriveerd, maar niet wilde toegeven. Het avontuur was voorbij.


  ‘En hoe stelt u zich dat voor?’ vroeg Raja op haar beurt vertwijfeld. ‘Voor de buitenwereld moeten we dood en begraven zijn. Dat is onze enige kans. Zodra we weer opduiken, krijgt de KGB daar meteen lucht van.’


  Kaminski legde de vloerplanken terug op de schacht. Toen hij klaar was, rechtte hij zijn rug en zei tegen Hella: ‘Ze heeft gelijk. In Aboe Simbel kunnen ze niet blijven. Ze moeten weg.’


  Kaminski toonde zich bezorgd over het tweetal. Het werkte Hella op de zenuwen. ‘Weet je toevallig ook hoe?’ vroeg ze snibbig. ‘Wéér met een motorboot? Of te voet? Hoe zie jij dat voor je?’


  ‘Kurosh!’ zei Kaminski.


  ‘The Eagle?’


  ‘Precies. Iedereen weet dat hij voor geld alles doet. Hij zou al dikwijls smokkelwaar naar Khartoem hebben gevlogen. Hij is om te kopen.’ Tot zijn verbazing zag Kaminski hoe Raja de bloes uit haar rok trok en een bundeltje bankbiljetten tevoorschijn haalde. ‘Duizend dollar!’ zei ze mat. Ze gooide het geld op het bureau. ‘Is dat voldoende?’ Kaminski en Hella stonden perplex. Die Française of Russin, of wat ze ook maar was, dwong respect af. Het leek of ze was opgewassen tegen elke situatie, hoe uitzichtloos ook.


  Nog voordat ze het goed en wel in de gaten hadden, hield Raja plotseling een tweede bundeltje geld in haar hand. ‘Voor u,’ zei ze koeltjes. ‘Voor de moeite.’


  Kaminski was aanvankelijk sprakeloos. Hij pakte het geld aan, maar gaf het snel weer terug. ‘U zult het op reis hard nodig hebben,’ voegde hij eraan toe.


  Uiteindelijk stopte hij de duizend dollar in zijn zak en zei: ‘Kom, we brengen Balouet naar de auto. Over een uur is het licht. Dan moet alles achter de rug zijn!’
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  Salah Kurosh, bijgenaamd ‘the Eagle’, was een voormalige piloot van Egypt Air en als koerierpiloot disciplinair overgeplaatst naar Aboe Simbel. Hij woonde in een van de prefabwoningen aan de rand van het arbeiderskamp, nabij het vliegveld. De luchthaven bestond uit een korte, geasfalteerde landingsbaan en een lange barak. Beide waren omringd door zand, zand en nog eens zand. Soms moest de startbaan ’s ochtends eerst met een shovel worden vrijgemaakt. In de barak stonden ook de twee kleine toestellen waarmee een luchtverbinding naar Aswan werd gewaarborgd. Er was geen vliegveldreglement, noch een dienstregeling. Voor Eagle was het dan ook een peulenschil om zuidwaarts op te stijgen en ongemerkt achter de zandduinen te verdwijnen.


  De Egyptenaar, een hartstochtelijk vlieger en een zonderling die veel alcohol kon verdragen, woonde alleen. Over zijn werk als koerierpiloot deden de avontuurlijkste verhalen de ronde. En ook over de zaakjes die hij ernaast deed. Met de opbrengst ervan betaalde hij zijn sterkedrank. Alcohol was voor hem net zo’n levensnoodzaak als de vertroostingen van de Koran, ondanks het feit dat die twee zaken als water en vuur waren. Allah had niet alleen water en vuur geschapen, vond hij, maar ook vuurwater. Allahoe akbar.


  Kaminski klopte aan. De piloot sliep nog. Raja, Balouet en Hella zaten in de auto te wachten. De Egyptenaar had er aanvankelijk geen trek in, maar toen hij het bundeltje bankbiljetten - in dollars - voor zich op de rommelige tafel zag liggen, was hij meteen om.


  ‘Duizend dollar? Dan moet het een vuile klus zijn, mister!’


  ‘Inderdaad,’ zei Kaminski. ‘In deze streken krijgt niemand iets cadeau, zo is het toch?’


  Kurosh slikte. Hij bleef naar het geld staren en zei uiteindelijk: ‘Geen illegaal gedoe! Daar hou ik me niet mee bezig, oké?’ ‘Natuurlijk niet,’ zei Kaminski kalm. ‘U zou niet op het idee komen om whisky uit Khartoem binnen te smokkelen. Dat zou veel te riskant zijn. Zoiets kan u uw baan kosten, nietwaar?’


  ‘Hoe weet u dat, mister?’


  ‘Ik weet helemaal niks, Salah. Maar in het kamp gaan allerlei geruchten. Men vraagt zich af waar die grote hoeveelheden whisky vandaan komen. Het zijn natuurlijk maar geruchten...’


  ‘Laster!’


  ‘Laster. Ik heb er nooit in geloofd.’


  Salah pakte het geld op en hield de briefjes tegen het licht van de kale gloeilamp die boven de tafel hing. ‘Goed geld,’ morde hij, nog steeds onwillig, hoewel dat maar even duurde, want hij zei meteen: ‘Nou dan, wat moet ik ervoor doen?’


  ‘Het stelt niet veel voor,’ zei Kaminski. ‘U brengt twee personen naar Khartoem. Ze wachten buiten in de auto. U vraagt niet hoe ze heten en vergeet hoe ze eruitzien. Bij terugkomst weet u van niks en is Khartoem een stad waar u nooit komt.’


  ‘Onmogelijk!’ Salah Kurosh schudde zijn hoofd.


  ‘Hoezo?’


  ‘Hoezo? Het is onmogelijk om met een Boelkow 207 twee passagiers te vervoeren.’


  Kaminski pakte het geld en deed of hij het weer in zijn zak wilde stoppen.


  ‘Ho!’ Kurosh legde een hand op de arm van Kaminski. 'Bagage?’ ‘Nee,’ zei Kaminski. ‘Alleen wat ze aanhebben.’


  Kurosh werd wat inschikkelijker. ‘Wanneer?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Meteen!’ Kaminski drong aan. ‘U moet nu beslissen of ik verzin wat anders.’


  Met een geeuw stond Kurosh op en keek uit het raam. Buiten was het nog aardedonker. Maar over een halfuurtje zou de horizon in het oosten licht worden. Hij kon dan zonder kunstlicht opstijgen en koers zetten naar het zuiden.


  ‘Inshallah/’ zei Kurosh. Hij pakte het geld. ‘Waar zijn ze?’


  ‘In de auto. Nogmaals, u hebt ze nog nooit gezien!’


  ‘Salah kan zwijgen als het graf.’


  Kaminski verstijfde onwillekeurig.


  Even later taxiede Kurosh zijn wit-blauwe Boelkow 207 de barak uit. Balouet greep Kaminski bij een hand. ‘Bedankt, monsieur,’ zei hij mat. ‘Ik heb veel aan u te danken.’


  Kaminski trok zijn hand terug. ‘Wie betaalt, mag zwijgen! U bent mij echt geen rekenschap verschuldigd.’


  ‘Nee, zo vanzelfsprekend is dat niet,’ zei Balouet.


  ‘U mag van mij aannemen dat ik dit alleen uit eigenbelang heb gedaan,’ zei Kaminski afwijzend. ‘Maar als het u lukt...' Hij haalde een papiertje uit zijn borstzak en krabbelde er iets op. ‘... als het u lukt om naar Europa te vluchten, en u wilt hoe dan ook iets voor mij doen, ga dan naar dit adres en noem mijn naam.’


  Balouet knikte en stopte het briefje weg.


  ‘Vergeet vooral onze afspraak niet,’ zei Kaminski terwijl hij Raja en de gewonde man in de stoelen achter de piloot hielp. ‘U hebt niets gezien en u weet van niks.’


  ‘Reken maar,’ zei Raja afwezig.


  Pas toen het kleine vliegtuig was opgestegen, en Kurosh in een wijde, lage boog over het stuwmeer zijn toestel snel aan hoogte liet winnen, vroeg Raja zich af hoe belangrijk die ontdekking was. Ze kneep in de hand van Balouet en riep boven het kabaal van de motor uit: ‘Het lukt ons, hoor je? Het lukt ons!’
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  Ze leefden zogezegd in geleende tijd. De deadline van 1 september- de dag dat het water van het stuwmeer over de tempeldam zou stromen - was immers allang verstreken. Dat hield echter in dat ook het graf en de mummie verloren gingen.


  Zoals Hella zich gedroeg, leek het of ze niet wilde inzien dat als ze niets deden de mummie over enkele weken in het water zou liggen. In plaats daarvan wilde ze om de twee, drie dagen naar het graf onder de bouwkeet om in het licht van haar zaklamp bij de mummie te mediteren.


  Aanvankelijk gaf Kaminski toe aan haar verlangen. Na elke afdaling was ze immers blij en opgewonden, en in bed zo hartstochtelijk als een vrouw maar zijn kon. Maar toen ze dat ritueel talloze malen herhaald had, en ze er geen genoeg van kreeg en steeds vaker bij de mummie wilde zijn, vroeg hij zich af hoe hij haar op andere, gezondere gedachten kon brengen.


  Kaminski vond haar nog steeds een fascinerende en intelligente, zelfbewuste vrouw. Bovendien een vrouw die een man liet merken dat ze hem nodig had. Meer dan eens had hij de dag vervloekt dat hij haar had ingewijd in zijn geheim. Sinds ze dat verdroogde lijk had gezien, was hun verhouding verstoord. Kaminski had geen behoefte om die bedenkelijke vorm van necrofilie te begrijpen. En Hella deed geen enkele poging om haar gedrag te verklaren.


  De zomerhitte - ook ’s nachts koelde het niet af  was voorbij. Het verlangen naar een draaglijke warmte werd bij iedereen steeds sterker. Op een zwoele septemberavond liep Kaminski naar de woning vanHella. Een onaangekondigd bezoek, hoewel dat niet zijn gewoonte was. Hij had zin om met haar te vrijen. Toen hij bij de afgesloten deur haar naam riep, deed ze echter niet open. Binnen klonk klaaglijke muziek. Dat bracht hem in verwarring.


  Hij klom door een zijraam naar binnen. Een zoete geur kwam hem tegemoet.


  ‘Hella?’ riep hij. Geen antwoord.


  De geur kwam uit haar slaapkamer, waar kaarsen en wierookstaafjes brandden. Ergens klonk geheimzinnige muziek.


  Ze lag naakt op bed en staarde naar het plafond, de armen over de borst gekruist.


  Eerst dacht hij dat ze dood was. Even later zag hij haar buik deinen op het ritme van haar ademhaling. Ook haar oogleden bewogen.


  ‘Goeie genade,’ zei hij. ‘Je hebt me laten schrikken.’


  Het leek of ze zich niet bewust was van zijn aanwezigheid.


  Kaminski was gewend geraakt aan de vele eigenaardigheden van Hella. Misschien was juist haar geëxalteerde aard de reden waarom hij haar zo graag mocht. Een dergelijk tafereel had hij echter nog niet eerder gezien. Desondanks ervoer hij de situatie niet als bedreigend, voor hem noch voor haar. Hij vond het zelfs opwindend zoals ze daar lag. Hij werd er nog geiler van.


  Hij ging op de bedrand zitten en liet zijn blik over haar mooie lichaam glijden. Zoals ze daar lag, als van was en melkachtig blank, had ze iets onwerkelijks over zich. Iets wat meer bedoeld was om seksuele gevoelens te onderdrukken. Inmiddels vond Kaminski haar bovenzinnelijke verschijning niet vreemd meer. Dit soort situaties vond hij zelfs zeer opwindend, als een magneet werd hij erdoor aangetrokken. Hij begon haar te strelen, zag zich er bijna toe gedwongen. Eerst heel aarzelend over haar benen, daarna met meer hartstocht en op plaatsen waar hij het geilst van werd.


  Hella vertoonde geen enkele reactie. Ze verroerde zich niet. Alleen de onregelmatige bewegingen van haar oogleden verraadden dat ze zich gevoelsmatig niet helemaal kon onttrekken aan zijn tedere liefkozingen.


  Toen hij een hand tussen haar gesloten dijen liet glijden, en haar daar streelde en masseerde, kleedde hij zichzelf met zijn andere hand uit. Het had iets onhandigs, als van een man die onverwacht een vrijpartij tegemoetziet.


  Hij lachte terwijl hij zijn broek naar beneden stroopte. En hij lachte nog steeds terwijl hij zei: ‘Je maakt het er niet eenvoudiger op.’


  Eindelijk had hij zich helemaal uitgekleed. Haar roerloze, blanke en opwindend mooie lichaam maakte hem hartstochtelijker dan wanneer ze wild en gepassioneerd om zich heen had geslagen. Van geilheid liet hij zich over haar heen glijden. Eerst begon hij haar tenen te kussen, daarna haar scheenbenen en knieën. Vervolgens haar bovenbenen en kruis. Toen hij haar een tijdje gelikt had, stokte hij ineens. Hij verwachtte immers een reactie. Maar die bleef uit. Plotseling begon hij zich te ergeren aan de verstarring waar hij zonet nog opgewonden van werd. Hij begreep niet hoe ze haar gevoelens zo in toom kon houden. Toen nam hij haar als een wildeman.


  Met geweld probeerde hij haar gekruiste armen los te maken. Maar hij was te opgewonden, waardoor hij aan kracht inboette. Schrijlings zat hij op haar, met rechte rug, en probeerde uit alle macht haar armen van haar borsten te halen. Hij richtte zich zelfs op, haar dijbenen tussen zijn knieën. Plotseling hoorde hij een dof gekraak. Het waren haar armen die dat vreselijke geluid maakten. Verbijsterd staarde hij ernaar, en naar de rest van haar lichaam, waar hij kort tevoren nog zo opgewonden van was geworden en dat hij met zijn ogen wilde verslinden. Een rilling liep over zijn rug. Onder hem lag niet Hella, maar de mummie met de verdroogde, geelbruine ledematen. De beenderen van haar armen waren omspannen met een huid die verworden was tot dun, bijna doorzichtig leder, op sommige plaatsen opengesprongen, gescheurd of bedekt met repen textiel.


  Hij was als verlamd, alsof hij onder stroom stond. Daardoor kon hij zich niet bevrijden uit deze rampzalige situatie, alsof hij zijn verstand probeerde los te weken van dat lichaam. Zijn verstand dat verstikt werd door een stormvloed van overweldigende energie. Maar de magnetische kracht die uitging van de aanraking was sterker. Zijn handen kleefden aan haar armen. Pas na een bevrijdende schreeuw kwam er een eind aan deze fatale verbinding.


  Kaminski sprong van het bed, griste zijn kleren van de vloer en rende naar buiten. Achter de deur hield hij zijn pas in, haalde diep adem als een drenkeling en wreef met een hand over zijn gezicht, alsof hij datgene wat hij had meegemaakt uit zijn geheugen wilde wissen. Een tijdje stond hij daar roerloos, wanhopig, terwijl hij twijfelde aan zijn verstand. Daarna werd hij overvallen door de overweldigende angst dat hij dit niet gedroomd had. Hij begon te rennen alsof zijn leven ervan afhing, met alleen zijn broek aan. Hij wilde weg van hier, weg van die verdomde mummie.


  Die nacht deed hij geen oog dicht. Hij was bang. Bang voor zichzelf omdat hij geen onderscheid meer kon maken tussen droom en werkelijkheid.


  In haar slaapkamer durfde hij er een eed op te doen dat het Hella was die op het bed lag. Maar even stellig was het besef dat de gekruiste armen van de mummie waren. De mummie die hem de stuipen op het lijf had gejaagd.


  Zo moest iemand die krankzinnig werd zich voelen. Het ergste was dat hij niet helder meer kon denken. Telkens zag hij de mummie voor zich. En hij werd bang om Hella Hornstein te ontmoeten.


  Hij betrapte zich op de gedachte om weg te gaan. Gewoon kappen met alles, zoals Balouet en Raja hadden gedaan. Misschien was deze waanzin te wijten aan drie jaar leven in de woestijn en de omgang met steeds dezelfde mensen. Misschien kwam het door de sleur van de dagen in Aboe Simbel, om maar te zwijgen van de nachten. Misschien was het de tropenkolder waar sommige nieuwelingen al na enkele weken last van kregen. De directeur van het bouwproject gaf dan opdracht om ze zonder pardon op het eerstvolgende vliegtuig naar huis te zetten.


  Met een smoesje - hij kon zich dat later niet eens meer herinneren - vloog hij tegen de middag met Kurosh naar Aswan. Hij moest andere mensen zien, andere huizen en straten. Hij wilde in de kleurrijke drukte van een bazaar vertoeven. Gewoon om de sfeer te proeven, niet om iets te kopen, want materiële behoeften had hij niet.


  In de afgelopen drie jaar was hij voor zaken drie keer afgereisd naar Aswan. Ook had hij daar voor Hella een kettinkje laten maken. Hij was echter altijd weer zo snel mogelijk teruggegaan, want de plicht riep, alsof zijn afwezigheid fataal was en alle werkzaamheden op de bouwplaats stillagen.


  Tijdens de vlucht van anderhalf uur wisselden hij en Kurosh amper een woord. En wat ze tegen elkaar zeiden, had niets om het lijf. In elk geval werd er niet gesproken over de vlucht van Balouet en Raja. Alles was dus verlopen zoals gepland, nam hij aan.


  Kurosh ‘the Eagle’ vroeg wanneer Kaminski terug wilde vliegen. De Duitser zei dat hij dat nog niet wist en dat hij wel zou bellen als hij hem nodig had.


  Voor één Egyptische pond bracht een oude taxichauffeur hem van het vliegveld naar hotel El-Salamek, gelegen in een rustig zijstraatje nabij de grote bazaar. De felgele façade en de protserige zuilen bij de ingang beloofden meer dan het hotel kon bieden. Natuurlijk had hij ook naar het dure hotel Cataract kunnen gaan. Hij had er het geld voor. Hij vreesde echter dat hij daar bekenden tegenkwam aan wie hij moest uitleggen wat hij daar deed. En dat wilde hij niet.


  De piepkleine kamer op de eerste verdieping was voorzien van een tegelvloer en kenmerkte zich vooral door het opvallend hoge plafond, dat echter niet te zien was omdat de luiken dag en nacht gesloten waren, zoals in alle oude stadshotels. Elke poging om ze te openen mislukte vanwege de verroeste scharnieren. De luiken waren niet meer open geweest sinds het leger een staatsgreep had gepleegd en de mensen jubelend uit de ramen hadden gehangen tijdens de parade door de straten. Dat was vijftien jaar geleden. Hoewel de zwakke, kale gloeilamp die in het midden van de kamer hing voldoende was om ook het plafond te verlichten, verhinderde een geëmailleerde lampenkap dat. De kap was ooit wit geweest, maar had als pleisterplaats gediend voor ontelbare steekvliegen, waardoor het email een donkergrijze kleur had gekregen.


  Hij zag een ijzeren bed. Ertegenover stond een vierkant, houten kastje op rechte, gedraaide poten. De stoel ervoor had een zitting van gevlochten riet. Ook bevond er zich een kleerkast zonder deuren, maar met een houten roede waaraan je je kleren kon ophangen. Meer meubilair was er niet. Om je te wassen gebruikte je in de hoek een driebenige, ijzeren stellage waarop een kom stond en daaronder een karaf.


  In Aboe Simbel was Kaminski meer comfort gewend. Toch voelde hij zich in deze soberheid op zijn gemak. Alsof hij de last van het verleden achter zich had gelaten. Het liefst was hij niet meer teruggegaan naar Aboe Simbel. Moe liet hij zich op het ijzeren bed vallen, dat hem piepend en krakend verwelkomde. Hij legde zijn handen in zijn nek en staarde voor zich uit. Maar toen hij zijn ogen dichtdeed, zag hij opnieuw het verdroogde gezicht van de mummie en de kolossussen van Aboe Simbel voor zich.


  Door het raam waaide de geur van gebraden hamelvlees naar binnen. Hij besefte toen dat hij de hele dag nog niet gegeten had. Dus verliet hij het hotel om ergens wat te verschalken.


  Op weg naar de bazaar, enkele huizenblokken verder, werd het steeds drukker op straat. Kaminski hield niet van mensenmassa’s, maar in dit gedrang voelde hij zich nu op zijn gemak en beschermd. Hier hoefde hij niet bang te zijn dat zijn zintuigen weer met hem op de loop gingen.


  Met houten laden en kastjes voor de buik boden straatventers het complete assortiment van een reguliere winkel aan. Anderen sleepten servies en huishoudelijke artikelen mee in korven die ze op de rug hadden gebonden. Kinderen prezen luidkeels krakelingen aan. En de vrouwen droegen hun inkopen op het hoofd naar huis.


  Overal zaten schoenpoetsers op hun hurken. Met een houten borstel sloegen ze tegen hun kastjes waarin ze schoensmeer en ander materiaal bewaarden en die tevens dienstdeden om de schoenen van de klant op te plaatsen. Geüniformeerde militairen behoorden tot hun best betalende klanten. De stad was vergeven van de soldaten. Ze liepen maar wat rond, zo leek het, doorgaans in tweetallen. Gepoetste schoenen vormden hun statussymbool, zoals een rijke mohammedaan drie vrouwen hoorde te hebben.


  Ook zag je overal opvallend mooie meisjes in kleurrijke gewaden. Met brede gebaren schikten ze de sluier voor hun lippenstiftmond en zorgden ervoor dat iedereen een glimp opving van hun gezicht. Zwijgend lonkten ze geïnteresseerde mannen naar veelal donkere, doodlopende steegjes waar ze zich overgaven aan verboden spelletjes.


  Op de terrassen voor de cafés wemelde het van de mensen. Rappe obers laveerden met hun waterpijpen van kleurrijk glas door de menigte en brachten de gasten de met bonte linten omwikkelde slangen die voorzien waren van een mondstuk.


  Kaminski vond onverwacht een vrije stoel, ging zitten en bestelde zwarte koffie. Zoals gebruikelijk werd die met koffiedik en geel schuim geserveerd in een kleine koperen kan en gedronken uit een glazen kommetje zonder oor.


  ‘Europeaan?’ vroeg een man in het Engels. Kaminski zag hem nu pas. Een verzorgde heer, bijna voornaam gekleed in een grijs pak met twee rijen knopen. Hij had een breed, pafferige gezicht en op zijn hoofd een rode fez waaraan een kwastje onrustig bungelde.


  ‘Duitser.’ Kaminski knikte de dikke man vriendelijk toe.


  ‘Aha. Aboe Simbel?’


  ‘Ja. Ik ben ingenieur.’


  ‘Geweldig project. Een wereldwonder!’ De dikke man zoog aan het mondstuk. In de hals van de waterpijp borrelden luchtbelletjes omhoog. Met wakkere ogen observeerde hij de menigte die de ronde tafeltjes passeerde.


  Dat was het dan, dacht Kaminski. De man haalde echter een vergeeld visitekaartje uit zijn borstzak en gaf het hem met een brede glimlach.


  Kaminski keek de man met het vriendelijke gezicht aan, waarna hij het beduimelde kaartje bestudeerde. Een kaartje dat al vaker dienst had gedaan. De dikke man knipperde een keer vertrouwelijk met zijn ogen terwijl hij zei: ‘Foster. Charles D. Foster.’


  ‘Kaminski.’ Ook hij knikte vriendelijk. ‘Arthur Kaminski.’ Hij stak het kaartje weg. ‘Engelsman?’


  ‘Egyptenaar!’ zei de ander snel. ‘Hoewel mijn vader Engelsman en mijn moeder Duitse was. Ik woon hier sinds mijn geboorte, weet u, en leef tussen twee werelden. De Egyptenaren noemen me een buitenlander, hoewel ik de taal beter spreek en schrijf dan de meesten van hen. En de Engelsen noemen me pasja omdat ze me voor een Egyptenaar houden. Maar ik kan ermee leven, geen probleem...’


  Kaminski keek hem nieuwsgierig aan. Zijn belangstelling was gewekt.


  Foster begreep zijn vragende blik en zei: ‘Nu wilt u natuurlijk weten waar ik dit tamelijk goede leven aan te danken heb.’ Hij lachte spottend. ‘Kijk eens rond. De bazaar telt tussen de vier- en vijfhonderd winkels en kraampjes. Maar slechts een enkeling die hier luidkeels zijn koopwaar aanprijst is ook eigenaar van de zaak. De meesten delen alleen in de opbrengst, de omzet. Daar leven ze van. De eigenaars wonen in de villawijken rondom het nieuwe ziekenhuis en laten de armen voor zich werken, geheel conform de wil van Allah.’ Hij wees met zijn korte, dikke wijsvinger naar links en rechts en voegde eraan toe: ‘Dat, dat, dat en dat... allemaal van mij.’ Zijn gezicht straalde als de koepel van de Sultan-Hassanmoskee in Caïro.


  ‘Wat verkoopt u zoal, meneer Foster?’ vroeg Kaminski behoedzaam. De man wreef in zijn handen, waarbij hij zijn rechterhand over de handrug van zijn linker liet glijden. ‘Een goede zakenman handelt in alles wat Allah geschapen heeft. Handelaars in sieraden of groenten of tapijten zijn er genoeg. De detailhandel is door het decadente Westen in het leven geroepen. Een goede handelaar verkoopt alles wat maar te verkopen is en waar hij de hand op kan leggen. Kopen en verkopen is het motto. De handelswaar als zodanig is van ondergeschikt belang.’ Kaminski lachte. Hij mocht die man wel en vond zijn onconventionele manier van doen amusant. ‘Wij kennen een uitdrukking die van toepassing is op mensen als u.’


  ‘O ja? Vertel op!’


  ‘Beter van niet. Niet erg vleiend.’


  ‘Ach wat,’ zei Foster. ‘In het Arabisch luidt het gezegde: Hij die je vleit, is je vijand; hij die je berispt, mag je als je vriend beschouwen.’ Ze schaterden het uit. Kaminski zei lachend: ‘Bij ons zeg je over iemand als u, mister Foster, dat hij als het moet zelfs zijn eigen oma verkoopt!’


  ‘Je oma verkopen!’ riep Foster proestend. ‘Je oma verkopen!’ Hij sloeg op zijn dijbenen van de pret en zijn brede hoofd liep rood aan, alsof het elk moment uiteen kon spatten. ‘Je oma verkopen!’ zei hij opnieuw. ‘Geweldig, mister...’


  ‘Kaminski.’


  ‘Mister Kaminski. Moeilijk te onthouden naam. O ja, voordat ik het vergeet.’ Hij trok een ernstig gezicht en boog zich dicht naar Kaminski toe. ‘Als u zin hebt, kan ik wel iets voor u regelen...’


  ‘Nee!’ viel Kaminski hem in de rede. Hij had een vermoeden waar de man op doelde. Hij had in van alles zin, maar niet in slapen met een vrouw.


  ‘O, ik begrijp het.’ Foster was niet voor één gat te vangen. ‘Een jongetje kan ook. Leuke knaapjes uit de beste families.’


  Om begrijpelijke redenen werkte het aanbod van de man hem op de zenuwen. Met gestrekte arm duwde hij de handelaar in jonge meisjes en jongens weg en zei kortaf: ‘Luister, mister, als ik seks wil, dan meld ik me graag bij u. Ik verkeer namelijk ook alleen in de beste kringen. Voorlopig heb ik geen zin om het met een vrouw te doen. En voorlopig zou wel eens heel lang kunnen duren.’ Hij dronk zijn koffie op, wierp een muntstuk op het ronde tafelblad en maakte aanstalten om te gaan.


  ‘Het spijt me, chique vriend!’ De dikke man boog nederig voor Kaminski en duwde hem terug in de stoel. ‘Ik wist niet dat u sores hebt met een vrouw. Het was echt niet mijn bedoeling opdringerig te zijn.’ Kaminski werd kwaad. ‘Hoe weet u dat ik sores heb met een vrouw, mister...?’


  ‘Foster. Gewoon Foster,’ zei de dikke man. ‘Dat zie je zo, het straalt van u af. U bent weggelopen van een vrouw. Heb ik gelijk of niet?’ Kaminski keek verbaasd op.


  ‘Zo is het,’ zei de handelaar. ‘En als ik u een goede raad mag geven, mister Kaminski, ga niet terug naar die vrouw. Wilt u soms boetvaardig en met hangende pootjes weer bij haar aankloppen? Geen enkele vrouw is die benadering waard, geloof mij maar! Kijk eens om u heen! Allah heeft meer vrouwen geschapen dan mannen. Dat betekent dat u ze voor het uitkiezen hebt, zoals u op de kamelenmarkt in het oosten van de stad altijd wel iets van uw gading vindt. Ober! Nog een kop koffie voor mijn waarde vriend Kaminski.’


  Het was moeilijk, bijna onmogelijk om je uit de klauwen van die man te bevrijden. Stiekem moest hij hem gelijk geven. Althans volgens de huidige stand van zijn ervaringen. Vroeg of laat komen mannen in levensfasen terecht waarin vrouwen een rol gaan spelen die hun niet toekomt. Ze krijgen dan een soort macht over je waar zelfs een strijdvaardig iemand de handen vol aan heeft. Kaminski had ergens gelezen dat dat verband houdt met hormonale processen die de fascinatie en antipathie tussen man en vrouw beïnvloeden. Deze chemie, of wat het dan ook was, bond hem aan die griezelige vrouw. Inderdaad, hij speelde bewust met het woord ‘griezelig’, omdat hij die aantrekkingskracht niet kon verklaren, of het moest zijn dat die zijn oorsprong vond in haar van nature griezelige aard die haar zo ontzettend anders maakte dan alle andere vrouwen die hij ooit had ontmoet.


  ‘Vertelt u eens over uw werk in Aboe Simbel!’ zei Foster. Hij zette een punt achter het onaangename gespreksonderwerp.


  ‘Er is niet veel te vertellen,’ zei Kaminski. ‘De tempel is in blokken gezaagd. Alles ligt op een hoger gelegen opslagterrein. Nu is het wachten tot de waterspiegel stijgt. De puf is eruit. Alles gaat zijn gangetje, zoals gepland. We liggen zelfs voor op schema.’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Foster. ‘De Russen zijn woest. Ze hebben geprobeerd uw werk te saboteren. Maar dat is ze niet gelukt, hoewel ze zelfs een koekoek in uw nest hadden, ha, ha. Misschien wel meer dan een.’ ‘Een koekoek?’


  ‘Ah, mij kunt u niks wijsmaken. Doe niet of u van niets weet. Niet tegen mij! Foster weet alles.’ Hij keek schichtig om zich heen om te zien of iemand kon horen wat hij zei, waarna hij zich naar Kaminski boog en fluisterde: ‘Aswan is vergeven van de KGB-agenten.’


  Kaminski schrok. Hij vroeg zich af of deze ontmoeting wel zo toevallig was als het leek. ‘Ik weet niet waar u het over hebt,’ zei hij kortaf.


  Foster grijnsde omdat Kaminski zo moeilijk kon veinzen en zei: ‘Luister, mister Kaminski, Egypte is een klein land. Eigenlijk een heel onbelangrijk land. Maar de strategische ligging ervan, en vooral het Suezkanaal, maakt Egypte belangrijker dan alle andere landen van dit continent. Het gevolg is dat oost en west proberen om in ons land voet aan de grond te krijgen; ze overladen ons met geschenken. Voor de Sovjet-Unie is Egypte inmiddels een prestigeobject geworden. Kort voor de val van koning Faroek was ons land westers georiënteerd. Maar sinds de bouw van de Aswandam zien de Russen Egypte als een deel van hun hemisfeer. In geen enkel land buiten de Sovjet-Unie wonen zo veel Russen als hier. Bovendien voelen ze zich hier op hun gemak, hoewel ze niet bepaald geliefd zijn, want sinds hun komst wemelt het hier van de verklikkers, spionnen en agenten. Misschien werken u en ik wel voor de KGB, zo is het toch?’


  Kaminski maakte een afwijzend gebaar, maar Foster liet hem niet aan het woord komen en zei: ‘U hoeft zich niet te rechtvaardigen, mister Kaminski. Dat doe ik ook niet.’


  De Duitser voelde zich wanhopig worden. Hij wist niet wat hij aan Foster had en hoe hij deze ontmoeting moest plaatsen.


  Hij twijfelde zelfs of Balouet en Raja  met zijn hulp waren ze naarSoedan gevlucht - de KGB daadwerkelijk hadden afgezworen. Of beoogden ze iets heel anders met die ontsnapping? In elk geval vond hij het merkwaardig dat ze ’s nachts in zijn bouwkeet waren verschenen. Was dat toeval? Ook realiseerde hij zich maar al te goed dat de schacht die toegang bood tot het mummiegraf was afgesloten, en dat de wanden van de bouwkeet eromheen waren geplaatst. Wie had daar de hand in gehad? Hij keek Foster zijdelings aan. En in hoeverre was die man op de hoogte van al die kwesties?


  Het liefst had Kaminski tegen hem gezegd dat hij de mummie kon komen halen als hij dat wilde. Dat hij er maar mee moest doen wat hij wilde. Het kon hem niet schelen. Maar het pakte anders uit. ‘Handelt u ook in oudheden, meneer Foster?’ vroeg hij plotseling.


  Tot dan had Foster gedaan of dit gesprekje van geen belang was. Zo gedroeg hij zich althans. Nu stokte hij opeens. Hij haalde het mondstuk van de waterpijp uit zijn mond, klopte het uit op zijn hand en zei zonder Kaminski aan te kijken: ‘Kopen of verkopen?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Wilt u iets kopen of verkopen?’


  Kaminski liep rood aan. Hij voelde zich in het nauw gedreven en stamelde: ‘Eigenlijk, eh... ik wilde alleen weten of u in die handel zit.’


  Foster knikte begripvol, stak een hand in de zak van zijn colbert en haalde er een zwarte, versleten portemonnee uit die bijna zo dik was als een koran. Hij bladerde door de inhoud - bankbiljetten in verschillende valuta, rekeningen, notitiebriefjes en schetsjes  en bevochtigde telkens zijn rechterwijsvinger door die over zijn vooruitgestoken onderlip te laten glijden. Onderwijl bromde hij opgewonden omdat hij kennelijk niet goed meer wijs kon worden uit de inhoud.


  ‘Hier!’ zei hij plotseling. Hij haalde een opgevouwen stukje papier uit de chaos en gaf het aan zijn buurman.


  Kaminski vouwde het open. Het was een bladzijde uit Time Magazine. Een artikel met foto over de aankoop van een Ramses-beeld door het Metropolitan Museum in New York.


  ‘Ik vertrouw u,’ fluisterde Foster tegen hem. ‘Ik vertrouw u, omdat u mij vertrouwt, begrijpt u?’ Na een bijna eerbiedige stilte wees hij met zijn rechterduim naar zijn hartstreek. ‘Een half miljoen... dollar!’


  Kaminski begreep het niet meteen. Het duurde even voordat het tothem doordrong dat Foster beweerde dat hij deze deal gesloten had en er een half miljoen aan had overgehouden. Hij knikte goedkeurend en gaf hem het artikel terug.


  ‘Natuurlijk onderhands,’ zei Foster zachtjes. ‘Ik weet niet hoe u erover denkt, mister Kaminski, maar als ik het niet had gedaan, was iemand anders er wel in gesprongen. Overigens is het Metropolitan Museum geen slecht adresje. Hebt u gezien hoe in het Egyptisch Museum in Caïro de boel verkommert? Het is een schande!’ Kaminski was niet zozeer geïnteresseerd in het morele aspect van deze kwestie. In dat geval zou hij zijn eigen stoepje moeten vegen. Hij verwonderde zich vooral over de openhartigheid waarmee Foster hem dit vertelde. Het zou echter kunnen dat hij - met een neus voor handeltjes  inmiddels gemerkt had dat Kaminski niet het type was dat hem zou aangeven bij de politie. Bovendien had hij vermoedelijk zo veel invloed in deze stad dat niemand geloof zou hechten aan wat Kaminski zei.


  ‘U hebt veel vertrouwen in mij,’ zei de Duitser. ‘We kennen elkaar amper.’


  Foster haalde zijn schouders op. ‘Weet u, er zijn mensen die je meteen vertrouwt, hoewel je ze inderdaad niet eens kent. En er zijn mensen met wie je al jaren bevriend bent, maar met wie je geen geheimen deelt. U begrijpt dat u bij de eerste groep hoort.’


  Kaminski voelde zich gevleid. Een bewuste zet van Foster. Hij wist hoe je met lui als Kaminski moest omgaan. Ook was de Egyptenaar zich ervan bewust dat je ze alles kon ontfutselen, als je het maar op de juiste manier aanpakte. Daarom zweeg Foster. Hij keek naar het gedrang voor het café.


  Hij hoefde niet lang te wachten. Kaminski begon te vertellen, het klonk als een biecht. ‘Ik heb een mummie gevonden. Het klinkt misschien gek, maar die mummie spookt dag en nacht door mijn hoofd. Daarom ben ik naar Aswan gevlucht. Gewoon om er even uit te zijn. Ik wil van die mummie af.’


  Foster toonde zich niet echt verbaasd.


  ‘Op zich zijn mummies niet bijzonder,’ zei hij. ‘Die zijn er bij de vleet. Ik heb er geen belangstelling voor.’


  ‘Maar het is een zeer bijzondere mummie. Uitstekend geconserveerd.In een sarcofaag. Het is Bent-Anat, de dochter en gemalin van Ramses!’


  ‘Wat zegt u nu?!’


  ‘De dochter van de gemalin van Ramses, die Aboe Simbel heeft laten bouwen.’


  ‘U maakt een grapje zeker!’


  ‘Nee, mister Foster. En ik vertel u dit alleen omdat dat gedrocht de meest opwindende liefdesrelatie van mijn leven naar de verdommenis helpt. Ik wil van die mummie af!’


  Foster werd plotseling onrustig. Voortdurend verschoof hij op zijn houten stoel. ‘Waar bevindt zich dat graf?’ vroeg hij. ‘Wie weet er nog meer van? Kunt u bewijzen overhandigen?’


  ‘Bewijzen? Archeologen hebben de naamring geïdentificeerd als van die koningin. Dus zonder de sarcofaag te hebben gezien. Er is maar één ingewijde. De vrouw over wie ik het had en aan wie mij veel gelegen is. En wat de vondst aangaat... die bevindt zich ergens in Aboe Simbel.’


  ‘Bij de baard van de profeet!’ Foster geloofde het nog steeds niet. Hij keek Kaminski sceptisch aan, waarna hij zijn hoofd schudde en naar zijn lege kopje staarde. Uiteindelijk zei hij zachtjes, zodat niemand anders hem kon horen: ‘Als u gelijk hebt, mister Kaminski, dan ben ik bereid elke prijs te betalen. Bijna elke prijs,’ voegde hij er haastig aan toe.


  Kaminski wist niet meer hoe hij het had. Zonet piekerde hij nog over de vraag hoe hij dat gedrocht moest lozen. En nu bood Foster hem een vermogen als hij die mummie aan hem verkocht. Zo veel geld dat hij ergens een nieuw leven kon beginnen. ‘Hoeveel?’ vroeg hij kordaat.


  ‘Ik moet de mummie natuurlijk eerst zelf gezien hebben,’ zei Foster. Hij zat helemaal in de rol van zakenman. ‘Maar om u een idee te geven, laten we zeggen een half miljoen.’


  ‘Dollar?’


  ‘Beste vriend, in mijn metier handelen we alleen in dollars. Het is belangrijk dat u niemand vertelt over onze deal. Hoe minder insiders, hoe hoger de prijs, zoals u begrijpt.’
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  Het begon donker te worden. Voor de winkels en de kleine volgestouwde etalages verschenen ontelbare lichtjes van gekleurde lampen. Etensgeuren uit de restaurantjes vermengden zich met de zware houtskoolgeur van de kebabverkopers die zich met hun koolpotten in rijen in de smalle steeg hadden geposteerd en met lange tangen vleesballetjes over een rooster heen en weer schoven om het vlees gelijkmatig te roosteren, wat de smaak ten goede kwam. Iedere kebabverkoper verkondigde luidkeels dat zijn en alleen zijn vleesballetjes de lekkerste waren. Kaminski begreep niet wat ze riepen, maar je kon het gemakkelijk raden. Hij kreeg er honger van.


  ‘Zullen we een hapje gaan eten, mister Kaminski?’ Kennelijk merkte Foster dat de Duitser honger had. ‘Even verderop, waar het rustiger is, weet ik een uitstekend restaurant. Een van de weinige eetgelegenheden waar de Egyptische keuken nog in ere wordt gehouden. Het restaurant heet Alya, en niet zonder reden.’


  Foster gooide een paar biljetten op de tafel en klapte in zijn handen. Meteen kwam er een ober naar buiten. De man stak het geld weg, waarna de gast hem enkele korte instructies gaf. ‘Kom!’ zei de dikke Foster vervolgens tegen Kaminski terwijl hij opstond.


  Nu pas begreep Kaminski wat hij aan de ober had gevraagd. Roepend, wild gebarend en schoppend ging de ober hun voor door de menigte. Aldus baande hij zich een weg naar de eetgelegenheid. Daar aangekomen maakte hij zwijgend een buiging voor de twee mannen en verdween in de richting vanwaar hij gekomen was.


  ‘Nu wilt u natuurlijk weten wat alya betekent,’ zei Foster. Ze liepen door de smalle spitsboog naar binnen. Er hing een tingelend kralengordijn voor.


  Tussen zuilen stonden tafeltjes waarover witte lakens lagen. Door de merkwaardige belichting kregen ze een groenige tint, zoals de oevers van het Nijleiland Elephantine. Slechts enkele tafeltjes waren bezet. Uitsluitend door mannen die er voornaam uitzagen. Een ober in een zwart pak en met een rode fez op ging hun voor naar een tafel. Nadat ze op de oncomfortabele inklapbare stoeltjes hadden plaatsgenomen, zei Foster: ‘Alya betekent het gesmolten vet van schapen- of hamelstaarten. Joden koken met olijfolie en de kopten met sesamolie. Maar de ware Egyptenaar gebruikt alya, het staartvet. Daarom beginnen oude Egyptische recepten altijd met de woorden: In naam van Allah, de Allerhoogste, smelt een staart...’


  Kaminski slikte. Hij had veel liever op straat wat van die heerlijk geurende, scherpgekruide vleesballetjes gegeten. Maar Foster drong hem een hamelbout op, nadat hij eerst ruggenspraak had gehouden met een vlugge, donkere ober in een lang, wit gewaad. Het vlees werd geserveerd met een penetrant geurende, zoete jus. Kaminski moest zich beheersen om niet meteen te braken.


  Uiteindelijk merkte Foster dat de Duitser zich niet op zijn gemak voelde. ‘Smaakt het u niet, meneer Kaminski?’ vroeg hij hoffelijk.


  Kaminski wilde niet onbeleefd zijn en zei dat het gerecht ongetwijfeld uitgelezen was, maar door de zoete smaak ook ongewoon naar Europese culinaire maatstaven.


  Het is simpelweg even wennen, vond Charles Foster. Hamelvlees wordt sinds mensenheugenis met een zoete jus gegeten. Hij vertelde toen een legende uit de Mamelukkentijd. Koning Hamel zou over een groot volk hebben geregeerd dat uit vlees bestond. Een volk dat alleen omgang had met zout en scherpe kruiden. Koning Honing was zijn rivaal. Die regeerde hoofdzakelijk over vruchten, groenten, melkproducten en zoetwaren. Dat maakte koning Hamel jaloers. Hij stuurde gezant Hamelstaart, Alya genaamd, naar koning Honing met de eis om zich over te geven. De koning weigerde, maar het lukte Alya om de belangrijkste mensen uit zijn hofhouding, onder wie suiker en stroop, aan zijn zijde te krijgen. Sindsdien wordt zelfs de hamelbout met een zoete jus geserveerd.


  Kaminski luisterde maar met een half oor. Voortdurend vroeg hij zich af hoe de mummie ongemerkt boven de grond kon worden gehaald. Hoe langer hij erover nadacht, hoe meer hij tot het besef kwam dat dat onmogelijk was. Besluiteloos staarde hij naar de aangesneden hamelbout. Met de grootste moeite nam hij nog een hapje.


  ‘Ze ligt zes tot acht meter diep,’ zei hij plotseling. Het duurde even voordat Foster begreep waarover hij het had. ‘Een gang die op instorten staat, zal de opgraving bemoeilijken. Om maar te zwijgen over de verticale schacht waarvan ik niet weet hoe diep die is...’


  ‘U zei toch dat het graf zich niet ver van de tempels van Aboe Simbel bevindt?’ viel Foster hem in de rede.


  ‘Ja.’


  ‘Dan hebben we toch allerlei machines tot onze beschikking? Draglines, kranen, noem maar op. Ik heb wel voor hetere vuren gestaan, mister Kaminski! Maakt u zich maar geen zorgen!’


  ‘Die maak ik me wel! Het werk kan toch niet ongemerkt gedaan worden?’


  Foster grijnsde. Het maakte de dikke man er niet sympathieker op. ‘Ach, weet u, beste vriend, een Arabisch spreekwoord luidt: Geld laat zelfs een kletskous verstommen. Dat wil zeggen dat je met geld iedereen kunt laten zwijgen als het graf. Allereerst de Egyptische draglinemachinist. Maar daar hoeft u geen hoofdbrekens over te hebben, geloof mij maar.’


  Kaminski begon te tobben. Wat wist Foster over het project en de werkzaamheden in Aboe Simbel? In welke duistere zaakjes was hij nog meer verwikkeld?


  Foster schoof zijn bord weg, diepte de portemonnee uit zijn colbert en haalde het artikel tevoorschijn dat hij Kaminski al had laten zien. ‘Ik heb u niet het hele verhaal verteld,’ zei hij met een bijna verlegen kuchje. Hij tikte met zijn wijsvinger op het papier. ‘Het Ramses-beeld is in Aboe Simbel gevonden. Door twee mannen uit uw team. Het zal u verbazen als ik zeg wie dat zijn. Archeoloog Hassan Moukhtar en ingenieur Albert Mösslang.’


  ‘Moukhtar en Mösslang!’ Kaminski haalde diep adem. ‘Maar...’


  Foster haalde zijn schouders op en trok zijn mondhoeken naar beneden, alsof hij wilde zeggen dat dat nu eenmaal de feiten waren, hoeverbazingwekkend Kaminski dat ook vond. Maar hij zweeg en staarde naar het artikel dat voor hem op de tafel lag.


  Kaminski had Moukhtar vanaf het begin gewantrouwd. Hij wist niet waarom. Hij wist alleen dat hij de Egyptenaar van meet af aan niet sympathiek vond. Daarom had Kaminski hem ook steeds gemeden waar dat mogelijk was. Maar dat hij ook archeologische vondsten aan klanten in Amerika had verkocht... ongelofelijk!


  ‘En Mösslang dan?’ dacht Kaminski hardop. ‘Zodra ik die naam noem, houdt iedereen de kaken stijf op elkaar. Niemand is in staat of bereid mij informatie over hem te geven.’


  ‘Dat verbaast me niks,’ zei Foster. ‘Ik zei toch dat geld zelfs een kletskous laat verstommen? Zal ik u eens wat vertellen, meneer Kaminski? We zijn immers al bijna zakenpartners.’


  Het beviel Kaminski niet dat hij dat zei. Het liefst was hij opgestaan met de woorden dat hij het voor gezien hield. En dat Foster moest vergeten wat hij hem had verteld. Hij besefte echter ook dat hij die zakenman al veel te veel informatie had gegeven. Hij had zich inmiddels aan hem uitgeleverd. Er was geen weg terug meer. Bleef over het vele geld dat hem wachtte. En niet in de laatste plaats Hella, die nooit vrede zou vinden zolang die mummie onder de bouwkeet lag.


  ‘Een pijnlijk verhaal,’ begon Foster. ‘Het Ramses-beeld moest ’s nachts op een vrachtschuit worden verladen. Ze werkten in het donker. En toen gebeurde het. Mösslang bevond zich op de boot en werd verpletterd door het granieten beeld. Het is me gelukt om er een bedrijfsongeval van te maken. We legden de overleden Mösslang op de bouwplaats. Wat moesten we anders?’


  Kaminski was sprakeloos. Hij dronk het glas met het witte drankje- zonder te weten wat hij dronk - in één teug leeg en zette het terug op de tafel. Het smaakte scherp en zoetig. Met een walgelijke nasmaak. Maar op dat moment zou hij niets lekker hebben gevonden. Niet eens champagne. Hij kreeg de rillingen van Foster, die kil en gevoelloos zijn duistere zaakjes afhandelde. Natuurlijk zou Foster ook hem gebruiken om zijn doel te bereiken. Daar was Kaminski zich zeer goed van bewust. Die man was levensgevaarlijk.


  De verleiding om er de brui aan te geven en de deal af te wijzen was minstens zo sterk als de gedachte aan het vermogen dat hij zouontvangen. Hij kon maar niet tot een besluit komen. Uiteindelijk excuseerde hij zich. Hij zei dat hij moe was en er eerst nog een nachtje over wilde slapen.
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  ’s Nachts was het in hotel El-Salamek luidruchtiger dan overdag. De rust maakte ’s avonds laat plaats voor veel bedrijvigheid. In de stenen hal, die eerder de naam wachtruimte verdiende, zaten praatzieke mannen gehurkt bijeen terwijl ze gele gebedssnoerparels tussen hun vingers lieten glijden. Onderwijl glipten gesluierde meisjes door de stoffige foyer en verdwenen over de stenen trap naar boven, gevolgd door de extatische, lonkende blikken van de mannen, alsof ze de al-hadjar al-aswad zagen, de zwarte meteoriet in de Kaäba in Mekka.


  De nachtreceptionist achter de houten balie  een toonbank die opgeluisterd was met een tuitkan, gedecoreerd met rode en blauwe glassteentjes - boog diep voor de Europese gast en sprak hem lachend aan met drie van de pakweg tien Engelse woorden die hij kende: ‘Good evening, mister!’ Met twee treden tegelijk nam Kaminski de stenen trap naar zijn kamer die, zoals in alle goedkope hotels, geen slot had.


  Het was donker in het kale vertrek. Toch merkte hij meteen dat er iemand was. Hij tastte naar de lichtknop en deed de lamp aan.


  ‘Hella, wat doe jij hier?’ riep hij. Ze lag op het ijzeren bed, handen achter haar hoofd. En volledig gekleed. Met half dichtgeknepen ogen staarde ze in het licht van de kale gloeilamp.


  ‘Had je gedacht dat hier iemand anders zou liggen?’ antwoordde ze uitdagend. ‘Ik ben zo weer weg als het niet gelegen komt.’


  ‘Nee, nee,’ zei hij verlegen. ‘Ik had je niet verwacht, dat is alles. Hoe heb je me trouwens gevonden?’


  ‘Ik kon me wel voorstellen dat je naar Aswan was vertrokken. Kurosh bevestigde dat. Hij heeft me hierheen gevlogen. Ik moet hier sowieso het een en ander regelen. Ik dacht eerst dat je in hotel Cataract logeerde en niet in dit smoezelige pension.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Kaminski boos.


  ‘Precies wat ik zeg,’ zei Hella geringschattend. ‘Of dacht je dat de gesluierde meisjes in de gang hotelgasten zijn?’


  ‘Ik wilde rust en liefst niemand ontmoeten, althans geen bekenden.’


  ‘En? Is dat gelukt?’ Het klonk ironisch, bijna minachtend. Het viel niet te ontkennen dat sinds die merkwaardige ontmoeting in haar woning hun relatie bekoeld was. Ook Hella ervoer dat zo. Ze keek hem nog steeds niet aan en staarde voor zich uit. Hij kwam in de verleiding te vragen wat ze hier überhaupt te zoeken had.


  Waarom was Hella hem nagereisd? Waarom bevond ze zich in zijn hotelkamer? Dat had toch alles van een verzoeningspoging? Ze wist het alleen niet op de juiste manier in te kleden, dacht hij.


  ‘Ik ben op van de zenuwen,’ zei hij verontschuldigend. ‘Misschien ben ik toe aan een vakantie. Het begon met de ontdekking van de mummie. Meer dan eens heb ik er spijt van gehad dat ik op het idee kwam de vloer van de bouwkeet te openen.’ Hij zweeg even. Daarna ging hij dicht bij haar staan en zei: ‘Ik weet trouwens wie dat graf het eerst ontdekt heeft...’


  Hella steunde op haar ellebogen. ‘O ja?’ zei ze verwachtingsvol. ‘Het lag eigenlijk voor de hand, ik had alleen geen bewijs.’


  ‘Wie?’


  ‘Mösslang.’


  Toen hij die naam noemde, leek het of Hella een stroomstoot kreeg. Ze liet zich terugvallen en nam dezelfde houding aan die ze had toen hij de kamer binnen was gekomen.


  ‘Mösslang liet zijn kantoor precies boven de ingang van het graf bouwen. Met die mummie wilde hij zijn grote slag slaan. Maar hij kreeg een ongeluk.’


  ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Ik heb iemand leren kennen die contact had met Mösslang...' ‘Foster?’


  ‘Ken je hem?’


  Ze maakte een minachtend gebaar.


  Het viel niet mee om er wijs uit te worden. Hij keek haar aan en wachtte op antwoord.


  ‘Ik heb wel eens iets over hem gehoord. Kennen is een groot woord,’ zei ze.


  Ze loog. Natuurlijk loog ze. Daar twijfelde hij geen moment aan. Daarom haatte hij haar. Maar hij realiseerde zich tegelijkertijd dat hij ondanks alles van haar hield. Dat hij op geheimzinnige wijze voor haar gevallen was. Er was geen andere vrouw die hij zo hartstochtelijk kon beminnen en met wie hij zo diep kon gaan als het ging om vergetelheid en overgave.


  Hij besefte dat hij misschien juist daardoor zo in verwarring was gebracht. Voor een nuchtere ingenieur zijn de cijfers achter de komma belangrijker dan gevoelens en tederheid. Misschien was hartstocht in staat om je wezenlijk te doen veranderen en het zover te laten komen dat je dingen zag die niet bestonden. In elk geval merkte hij dat de hartstocht macht over hem had. Een macht waartegen hij zich niet kon verzetten.


  Het was deze hartstocht die hem ertoe bracht om naast haar te gaan liggen, ondanks het feit dat hij er dan rekening mee moest houden dat ze hem van het bed duwde of dat ze opsprong en de kamer verliet. Maar dat gebeurde niet. Hella legde haar benen over elkaar en schoof met een ruk een beetje opzij om plaats voor hem te maken, waardoor het bed kraakte als een oude, roestige fiets.


  Ze lagen vlak naast elkaar. Toch raakten ze elkaar niet aan. Beiden staarden voorbij de kille gloeilamp naar het donkere plafond zonder iets te zeggen of uit te leggen. En geen van beiden verroerde zich of wist wat er in de ander omging.


  Kaminski voelde dat hij iets moest zeggen. Een verontschuldiging, een verklaring. Maar hij kreeg geen woord over zijn lippen, alsof onzichtbare handen hem genadeloos de keel dichtknepen. Hij kreeg het er benauwd van.


  Hij ademde twee, drie keer diep in. Plotseling rook hij iets wat hem voorheen ontgaan was. Hij had de geur van het ranzige hamelvet nog in zijn kleren zitten. Maar vaag rook hij ook Hella. Haar geur van toen ze het met elkaar deden. Beide gewaarwordingen herinnerden hem aan iets waaraan hij liever niet herinnerd wilde worden. Het liefst kneep hij zijn neus dicht. Maar hij besefte - veel fantasie was daar niet voor nodig - dat hij er dan belachelijk uit zou zien.


  Hij wilde zeggen dat ze allebei op moesten houden elkaar voor straf dood te zwijgen. Maar hij aarzelde. En terwijl hij daar besluiteloos lag, merkte hij dat haar linkerhand bewoog. Een hand die behoedzaam als een verkennende slang naar zijn lichaam gleed en zich onder zijn broeksband wurmde.


  Hij dacht dat hij droomde toen onrustige vingers tussen zijn benen met hem aan het spelen waren. Hij wilde het uitschreeuwen, maar dat durfde hij niet omdat hij bang was dat hij Hella dan in haar spel stoorde. Dus genoot hij ongeremd van haar wulpse liefkozingen, hoewel hij de gedachten die hem zojuist hadden gekweld niet helemaal kon verbannen.


  Dit was de Hella die hij kende en die hem prompt haar koele aard deed vergeten, die haar terughoudendheid afwierp, als een rups die een vlinder was geworden en uit de cocon kroop.


  Heel even stond hij op het punt om haar onbeschaamde gedrag af te wijzen. Maar hij wist natuurlijk heel goed dat zijn weerstand al na enkele ogenblikken zou breken en dat hij kansloos was zodra zij zich aan hem gaf. Met zijn penis in haar hand werd hij een willoos slachtoffer. Hij glimlachte bij de gedachte dat hij deze vrouw en haar ongelofelijke aantrekkingskracht zou willen weerstaan. Hij was te zwak, hij wilde zwak zijn. Hella moest hem in haar macht houden. Bestond er iets opwindenders?


  ‘Ik hou van je!’ zei hij. Nog steeds hield hij zijn blik strak naar het plafond gericht. Hij moest dat tegen haar zeggen, hoewel hij haar enkele ogenblikken eerder nog gehaat had. Maar niets kon sneller stuivertje-wisselen dan de combinatie liefde en haat. ‘Ik hou van je,’ zei hij opnieuw.


  Hella reageerde zonder woorden op zijn liefdesverklaring. Ze draaide zich op haar linkerzij, trok haar rechterbeen op en legde haar dij op zijn heupen. Hij kreunde en maakte een holle rug om de binnenkant van haar dij nog beter te kunnen voelen. Daarna liet hij zich weer op het krakende en piepende bed vallen.


  Dit deed hij telkens weer, steeds heftiger en met steeds meer passie. Hij bevond zich in een situatie waarin een man maar zelden verkeert en die hij daarom nooit zou vergeten. Zijn opwinding was zo intens dat naast hem iemand een kanon kon afschieten zonder dat hij dat zou merken. Hij zou het zelfs niet merken als een stadion vol mensen uit de vloer omhoogrees.


  Nog voordat hij zich naar haar kon omdraaien, was ze met een ruk schrijlings op hem gaan zitten, als een wilde amazone te paard. Haar rok was omhooggekropen en omspande haar bovenbenen en buik. Hij zag dat ze daaronder niets aanhad. Met haar linkerhand klampte ze zich aan hem vast terwijl ze met haar rechter zijn broek losknoopte, zijn stijve penis beetpakte en hem met een heftige beweging bij zich naar binnen schoof. Het ging zo snel dat hij het allemaal niet meer kon volgen.


  ‘Jij... wilde... me... verlaten,’ siste ze. Elk woord benadrukte ze met een heftige beweging van haar bekken. ‘En nu wil je me verkopen,’ voegde ze eraan toe.


  Hij begreep niet wat ze bedoelde. Maar toen hij haar aankeek, zag hij niet bepaald een hartstochtelijke vrouw. Ze was razend. In een mate waarin hij dat nog bij geen andere vrouw gezien had. Vooral niet onder dergelijke omstandigheden. Het fascineerde hem juist om die reden mateloos. Haar ogen fonkelden woest en vastbesloten, voor zover hij dat kon zien in het licht van de kale gloeilamp. Toen hij opgewonden aan de knoopjes van haar bloes begon te frunniken, greep ze hem bij zijn polsen vast en duwde zijn handen weg. Niet omdat ze hem afwees, maar omdat ze zich liever zelf uitkleedde.


  Als een blanke godin torende ze naakt boven hem uit. Haar onregelmatige, heftige bewegingen, als van een worstelaar in de ring, hadden echter veeleer iets profaans en dierlijks. Hij vond dat prachtig.


  ‘Je bent zeker met stomheid geslagen, hè?’ zei ze terwijl ze even stopte.


  Kaminski bewoog zijn hoofd van links naar rechts. Ze moest doorgaan met wat ze deed. ‘Ik was bang dat ik mijn verstand zou verliezen. ..’ zei hij snel.


  Er vloog een glimlachje over haar gezicht. Een medelijdend lachje. Van genegenheid was geen sprake. ‘Vanwege mij?’ vroeg ze provocerend.


  Hoewel hij zichzelf, nu hij in haar zat, als de belichaming van het genot ervoer, voelde hij zich ook vernederd. Heel vreemd. Hij had, en niet voor het eerst, de indruk dat ze hem bespeelde, hem voor de gek hield, hem misbruikte. Toen besefte hij dat hij op het punt stond zichzelf te verliezen in de hartstocht voor deze vrouw.


  Moest hij opbiechten wat hij had meegemaakt? En toegeven dat hij last had van vreemde verschijningen? Dat ze op het moment van zijn opperste verrukking in een spook veranderde? Natuurlijk zou ze hem niet geloven en hem weer belachelijk maken. Eerlijk gezegd kon hij haar dat niet eens kwalijk nemen.


  ‘Je bent soms zo anders,’ zei hij. Nog steeds keek ze roerloos op hem neer, alsof ze wachtte tot hij haar vraag had beantwoord.


  Deze opmerking maakte haar nog woedender. Het liefdesspel dreigde te ontaarden in een gevecht. Hij zou dat niet eens betreurd hebben, want hij had seks altijd als een soort strijd beschouwd. Ze nam echter op een valse manier wraak door zijn penis te laten voor wat die was en schrijlings op zijn borstkas te gaan zitten.


  ‘Wat bedoel je met... anders?’ vroeg ze. Het had iets dreigends zoals ze op hem neerkeek.


  Hij wist niet wat hem overkwam en voelde zich voor schut gezet. Toen hij een poging deed zich los te wurmen, hield ze hem gevangen tussen haar dijen, waarbij haar kracht plotseling onbedwingbaar leek.


  Hij realiseerde zich dat hij haar alleen met woorden de baas kon worden, als dat überhaupt al mogelijk was.


  ‘Die verdomde mummie,’ zei hij kreunend. ‘Die verdomde mummie heeft onze relatie versjteerd.’


  Hella fronste haar wenkbrauwen, alsof ze dat liever niet hoorde. Ze bleef hem echter zwijgend aanstaren, wellicht omdat ze op meer wachtte dan alleen deze verklaring.


  Hij draaide zijn hoofd opzij. ‘Daarom zal ik de mummie van Bent-Anat verkopen!’


  Ze verstarde. Er ging een schok door haar heen, zo leek het. Geleidelijk verminderde de druk van haar dijen, waarmee ze hem gekooid hield.


  Hij wist nu dat hij op de juiste weg was. Nu mocht hij vooral niet toegeven. ‘Foster biedt er een half miljoen voor.’


  Ze steunde met haar handen op zijn borst en boog zich naar hem toe. ‘Heb jij die vent, die Foster, alles verteld?’ Haar stem sloeg bijna over.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Alles wat hij wilde weten.’


  Hella leek plotseling iemand anders. De arrogante houding waarmee ze hem zonet vernederd had, maakte opeens plaats voor een onzekerheid die hij niet verwacht had.


  ‘Je kunt niet je hele leven in gesprek zijn met Bent-Anat,’ zei hij. ‘Het geld is voldoende om ergens een nieuw leven te beginnen. Natuurlijk niet hier.’


  ‘Begrijp je dan niet wat Bent-Anat voor mij betekent?’ Het klonk bijna smekend.


  ‘Wat valt er te begrijpen?’ zei hij. ‘We hebben te maken met een mummie. Iemand die drieduizend jaar geleden is gestorven. Ik weet niet wat je daar zo fascinerend aan vindt.’


  ‘Je haat Bent-Anat!’ riep ze plotseling boos. Ze sloeg met haar vuisten op zijn borst.


  ‘Onzin!’ zei hij. ‘Hoe kan ik een vrouw haten die ik niet ken en die al duizenden jaren dood is? Het maakt trouwens niet uit hoe ik over die afschuwelijke mummie denk! Ik wil haar niet meer zien. Ze moet uit jouw en mijn leven verdwijnen. Hoe eerder hoe beter.’


  ‘Je haat Bent-Anat en je haat mij!’ herhaalde ze. Tegelijk begon ze met gespreide benen heen en weer te schuiven op zijn borst. Hij liet haar begaan, hij werd er meteen weer opgewonden van. Met de ogen dicht genoot hij van het gevoel.


  Daardoor zag hij niet hoe ze als een hagedis op hem lag en met haar rechterhand naar haar langwerpige reistas reikte, die onder het ijzeren bed stond. Ze haalde er iets uit wat glinsterde en waarmee ze uitstekend kon omgaan. Hij zag niet hoe ze uithaalde, in blinde woede op zijn linkerbovenbeen richtte en toestak. Hij voelde iets in zijn been, alsof iemand hem daar met een naald prikte. Maar de pijn ebde weg in de opwinding en kreeg zelfs iets genotvols.


  Hij merkte nog dat ze plotseling geen wulpse bewegingen meer maakte. Ook kwam hij in de verleiding om hard te gaan schreeuwen en haar toe te roepen dat ze moest doorgaan met wat ze deed. Maar toen hij zijn ogen opende  dat lukte hem slechts met de grootste moeite  zag hij Hella boven hem uittorenen met in haar rechterhand een injectiespuit, die ze als een trofee vasthield. Haar houding en dat verkrampte, verwrongen glimlachje hadden iets triomfantelijks.


  Toen hij erachter probeerde te komen waarom ze zo glimlachte en wat ze had aangericht, werd zijn lichaam loodzwaar. Hij klauwde naar haar, maar zijn armen hielden het halverwege voor gezien. Het gezicht dat boven hem hing, maakte rare bewegingen, vervloeide en verdween als sneeuw in de lente. Ook kreeg hij het benauwd. Diep inademen lukte niet meer. Even dacht hij dat hij stikte, maar die gedachte bleef vaag en mistig, want hij verloor het bewustzijn voordat het volledig tot hem doordrong wat hem was overkomen.
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  De volgende dag rond de middag vond een kamermeisje hem terwijl hij snurkend op bed lag. Hij was naakt en het licht brandde nog. Ze dacht dat de Europese hotelgast te veel gedronken had en dat hij zijn roes moest uitslapen. In plaats van de kamer in orde te maken liep ze de gang weer op en deed de deur dicht.


  Kaminski sliep de hele dag en de daaropvolgende nacht. De volgende ochtend - het was nog vroeg - stonden twee in het wit geklede politiemannen aan zijn bed. Ze verzochten hem dringend zich aan te kleden en mee te gaan naar het bureau.


  Hij voelde zich zo ziek als een hond. Met moeite kon hij zijn gedachten ordenen. Zijn grootste zorg was dat hij niet wist hoe lang hij bewusteloos was geweest. Vaag herinnerde hij zich het gesprek met Foster en dat ze het eens waren geworden over die mummie. Zijn ontmoeting met Hella was hij voor het grootste deel vergeten. Hij wist niet eens zeker of hij met haar gevreeën had of dat ze ruzie hadden gemaakt.


  Toen hij vroeg of dit een arrestatie was en waarom hij mee moest naar het politiebureau, haalden de twee agenten hun schouders op. Het leek Kaminski verstandig om te doen wat ze hem opdroegen en aldaar opheldering te geven.


  Achteraf vond hij die ontmoeting met Foster steeds verdachter worden. Voor zover hij zich dat kon herinneren had de Egyptenaar hem een enorm bedrag geboden, terwijl hij het object niet eens met eigen ogen had gezien. Ook had Foster hem dingen verteld die zelfs een Egyptenaar die het hart op de tong had niet .zou vertellen. Bovendien kenden ze elkaar amper.


  Had die handelaar hem er ingeluisd? Had die vent een doortrapt soort dubbelspel gespeeld om het geheim van de mummie op het spoor te komen?


  Kaminski had zich aangekleed en stond op het punt zijn schoenen te strikken. Op dat moment viel zijn blik op een lege ampul die onder het bed lag. Hij pakte die op en las de witte belettering: KUP EMD 0,25 TMD 0,1.


  Wat had dat te betekenen?


  De politiemannen maanden hem haast te maken. Kaminski stak de lege ampul in de zak van zijn colbert. Hella! Verdomme, wat had ze hem geflikt? Die vraag bleef in zijn hoofd hameren.


  De spiegel naast de deur was eigenlijk niet meer dan een rechthoekige, gekartelde scherf zonder lijst waarvan het zilver zwarte vlekken vertoonde. Toen hij de spiegel passeerde en er even in keek, schrok hij van zichzelf. Zijn gezicht was zo rood als het vruchtvlees van een watermeloen, zijn blik star en loensend. Ook had hij moeite om rechtop te lopen.


  De auto voor hotel El-Salamek was een terreinwagen van Russische makelij. De chauffeur was eveneens een politieman. De arrestatie trok nogal wat bekijks. Kaminski nam naast een van de agenten op de achterbank plaats. Daarna legde hij de armen op zijn knieën en liet zijn hoofd erop rusten. Hij voelde zich een misdadiger.


  De auto trok op en hij voelde zich zo ziek als een hond, alsof zijn armen en benen van lood waren. Bovendien had hij nauwelijks iets gedronken.


  De jeep reed toeterend en in noordelijke richting stapvoets door de drukke, stoffige straten. Voor het eerst kwam de gedachte in hem op dat Hella hem een verdovend middel had geïnjecteerd. Hij liet zijn hand in de zak van zijn colbert glijden en omklemde de ampul. Wat had ze daarmee beoogd?


  De terreinwagen stopte voor de hoofdingang van het nieuwe ziekenhuis. Een goedgeklede Egyptenaar wachtte hen op, stelde zich voor als Hassan Nagi en zei dat hij deze zaak behandelde.


  ‘Welke zaak?’ vroeg Kaminski. De Egyptenaar gaf geen antwoord. Hij glimlachte veelbetekenend en gebaarde Kaminski om hem te volgen. De twee in het wit geklede agenten liepen achter hen aan.


  Hun voetstappen echoden door de lange gang. Ze namen rechts het trappenhuis naar beneden en liepen daarna weer door een gang, maar nu in tegengestelde richting.


  Kaminski begreep er niets meer van en voelde zich nog steeds beroerd. De onzekerheid waarin hij verkeerde, maakte alles nog erger. Voor een dubbele deur met wit matglas bleven ze staan. Nagi klopte aan. Een donkere arts met een lang, wit, rubberen schort voor deed open. Hij had een ronde, witte muts op.


  Zonder iets te zeggen duwde Nagi Kaminski naar binnen. De twee politieagenten bleven in de gang staan. De arts ging hun voor door de kamer. In het midden stond een zware marmeren tafel. Erboven hing een soort ronde operatielamp die de tafel in een fel licht zette. Kaminski wist nu waar hij was. In de sectiekamer. Goeie genade, wat was er gebeurd?


  Een krakende klapdeur bood toegang tot een langwerpig vertrek met links een lange rij kleine deuren. De arts hield zijn pas in, opende een van die deurtjes en trok een brancard eruit. Onder het laken, dat ooit wit was geweest, waren de contouren van een menselijk lichaam zichtbaar.


  Door de merkwaardige geur die in het vertrek hing, de griezelige sfeer en de onzekerheid over wat er ging gebeuren, had Kaminski het zweet op zijn voorhoofd staan. Hij kokhalsde en vreesde dat hij elk moment kon gaan braken. De arts haalde het laken weg. Kaminski draaide zich impulsief om.


  ‘Wat hebt u hierop te zeggen?’ vroeg Nagi gedecideerd.


  Kaminski draaide zich om. ‘Foster.’


  ‘Wat hebt u hierop te zeggen?’ herhaalde Nagi.


  ‘Dat is Charles D. Foster,’ zei Kaminski zwak. ‘Ik heb hem gisteren ontmoet.’


  Nagi ging vlak voor hem staan. ‘Gisteren was Foster al dood.’ Hij keek Kaminski dreigend aan. ‘Gestorven aan een overdosis morfine.’ Nagi tilde de arm van de dode op en wees naar verschillende bloeduitstortingen op de plekken waar hij geprikt was.


  De ampul, dacht Kaminski. Hij haalde die uit de zak van zijn colbert.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Nagi.


  Zwijgend liet hij de ampul aan de inspecteur zien.


  ‘Interessant.’ Nagi pakte de ampul uit zijn hand. ‘U geeft dus toe dat u Foster hiermee om het leven hebt gebracht.’


  ‘Bent u helemaal?’ zei de Duitser opgewonden. Nu begreep hij het. ‘Ik ben zelf bijna het slachtoffer geworden van een moordaanslag. De ampul lag in het hotel onder mijn bed. En ik kan u ook vertellen van wie die is!’


  ‘Zo,’ zei Nagi op ironische toon. ‘Toch niet van de grote onbekende?’


  ‘Luister, toen ik gisteren na het etentje met Foster in mijn hotel arriveerde, trof ik de vrouwelijke arts van het ziekenhuis van Aboe Simbel in mijn kamer aan,’ zei Kaminski woedend. Hij realiseerde zich dat dit gecompliceerd ging worden.


  Nagi keek ongelovig.


  ‘Ik zal het u uitleggen,’ zei Kaminski. ‘Ik heb... had een verhouding met dr. Hella Hornstein. Na verloop van tijd stapelden onze relationele problemen zich echter op. Ik verdenk haar ervan dat ze me wilde vermoorden.’


  ‘Vermoorden? U?’


  Kaminski haalde zijn schouders op. Hij merkte dat Nagi er geen woord van geloofde. Hoe moest hij zich in hemelsnaam verdedigen?


  Nagi gaf de arts een teken. De man legde het laken weer over het lijk en schoof de brancard terug.


  Daarna ging de inspecteur voor de Duitser staan en zei op ernstige toon: ‘Meneer Kaminski, u bent gearresteerd op verdenking van de moord op Charles D. Foster.’


  Kaminski was niet in staat weerwoord te geven. Hij kreeg het benauwd en dacht maar aan één ding: gauw weg hier!


  Voor de ingang van het ziekenhuis stonden de politiemannen. Ze grepen hem bij zijn bovenarmen vast en leidden hem naar de auto. Kaminski wist niet meer hoe hij het had. Kennelijk had Hella hem in een val gelokt. Maar haatte ze hem werkelijk zo erg dat ze het deed voorkomen dat hij een moord had gepleegd? Waarom wilde ze hem dit in de schoenen schuiven? Dat sloeg toch nergens op?


  Op weg naar het politiebureau staarde Kaminski apathisch voor zich uit. Af en toe schudde hij zijn hoofd en lachte verbitterd. Zijn contact met Hella had van het begin af aan een surrealistisch karakter gehad. Hij had haar hartstochtelijk bemind. Een goed excuus, anders zou hij zich diep moeten schamen. Hij had immers alles gedaan wat ze van hem vroeg, zoals een hond die de bevelen opvolgt van het baasje. Wat was hij toch een zielig figuur!


  Hoe had het zover kunnen komen? Vergeefs zocht hij naar een verklaring die min of meer steekhoudend was. Hoe langer hij erover nadacht, hoe meer hij twijfelde  gelet op wat er in de afgelopen tijd was gebeurd - of hij zichzelf nog wel onder controle had of dat zijn geheugen of zijn fantasie met hem op de loop was gegaan. En dat allemaal voor die vrouw! Diep in zijn hart verlangde hij nog naar haar. Maar hij kreeg ook kippenvel bij de gedachte dat hij met een moordenares het bed had gedeeld!


  Toen de terreinwagen afsloeg naar de stoffige binnenplaats van het politiebureau van Aswan en hij de kleine vierkante ramen aan de achterzijde van het gebouw zag, realiseerde hij zich dat er maar één manier was om uit deze ellende te komen. Hij moest gewoon de waarheid vertellen en het geheim van de mummie prijsgeven. Alleen dan zouden ze hem niet langer verdenken van deze afschuwelijke daad. Want waarom zou hij iemand ombrengen die hem een vermogen had beloofd?


  Het verhoor in de kale kamer op de eerste verdieping duurde twee uur. Behalve Kaminski en Nagi waren ook een assistent-inspecteur, een griffier en een tolk aanwezig. De laatstgenoemde vertaalde het Engels van Kaminski in het Arabisch. Al met al nam dat meer tijd in beslag dan het afleggen van de verklaring zelf. Daarom twijfelde Kaminski of de tolk zijn woorden wel goed weergaf. Soms kreeg hij namelijk de indruk dat hij persoonlijk commentaar gaf op zijn antwoorden.


  Hij moest toegeven dat hij niet bepaald geloofwaardig overkwam. Vooral het feit dat hij zich bepaalde dingen niet meer kon herinneren, alsof zijn geheugen in een zeef was veranderd, werkte sterk in zijn nadeel.


  Nagi nam zijn werk heel serieus. Het ging immers om de moord op een zeer invloedrijke persoon. Tijdens het verhoor wees hij er bovendien vaak op dat in Egypte de doodstraf stond op moord. En dat dat ook gold voor buitenlanders die deze misdaad op Egyptisch grondgebied hadden gepleegd.


  Tijdens de ondervraging vertelde Kaminski waar de mummie zich precies bevond. Ook voerde hij Hella Hornstein op, en de merkwaardige affiniteit die ze met de mummie had. Nagi leek daar echter weinig van onder de indruk.


  Ongeveer een uur later, en nadat Kaminski zich vaak verontschuldigd had voor zijn slechte geheugen, liet Nagi een man binnenkomen. Kaminski kende hem van gezicht, maar wist niet waar en wanneer hij hem had ontmoet.


  ‘Is dat hem?’ vroeg Nagi met een hoofdknikje.


  De onbekende knikte heftig. Ja, volgens hem had deze man twee dagen geleden met mister Foster in restaurant Alya gegeten. Hij kon het weten omdat hij hen bediend had. Daarna hadden hij - hij wees naar Kaminski - en mister Foster het restaurant samen verlaten.


  ‘Dus u bent de laatste die met Foster gezien werd,’ zei Nagi tegen Kaminski. ‘Wat hebt u daarop te zeggen?’


  Kaminski staarde naar de vloer. Nog nooit had hij zich zo machteloos gevoeld. Hij was doodmoe en kon met moeite rechtop op zijn stoel blijven zitten. Ook verdedigde hij zich niet meer; hij had het opgegeven. De waarheid, in elk geval de waarheid die hij zich kon herinneren, leek immers op een farce: ongeloofwaardig en overdreven. Daarom gaf hij geen antwoord op de vraag van Nagi en schudde slechts zijn hoofd.


  Tijdens de rest van het verhoor raakte Kaminski in een soort delirium. De vragen werden steeds indringender en het woord ‘moord’ viel steeds vaker. Op het laatst praatte Nagi zo lang op Kaminski in dat de Duitser dingen toegaf die hij niet wist of niet weten kon. Hij wilde alleen maar dat er zo snel mogelijk een einde kwam aan deze genadeloze ondervraging.


  Ik heb het niet gedaan, dacht Kaminski voortdurend bij zichzelf. Op een dag zal de waarheid aan het licht komen.
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  Pas rond middernacht, in een cel van het huis van bewaring, kwam Kaminski weer bij zijn positieven. Hij schrok zich rot terwijl hij in het vage licht van de maan, dat door het tralievenster naar binnen viel, vlak bij hem het gezicht van een vreemde zag.


  ‘Hé, mister,’ zei de man, een jonge knul nog. Hij probeerde vriendelijk te kijken.


  Kaminski was zo moe geweest dat hij niet eens had gemerkt dat hij bij hem in de cel was gezet. Maar het kon best dat hij toen al sliep als een blok. De Duitser vertrouwde het echter niet en duwde hem ruw weg.


  De knul sprak aan één stuk door. Kaminski begreep alleen dat hij Ali heette. Uit het kenmerkende gebaar dat hij steeds maakte, concludeerde Kaminski dat hij vastzat wegens diefstal. Na verloop van tijd was Ali echter moe gepraat en hield hij zijn mond.


  De vorige dag had Kaminski nog het gevoel gehad dat hij uit lood bestond, zo uitgeput was hij. Maar dat was verleden tijd. Nu was hij klaarwakker. Hij had een snelle pols en hij voelde het bloed in zijn oren suizen. Ook leek het of zijn hoofd elk moment kon ontploffen. Het waren de naweeën van de injectie. Zijn lichaam stond als gevolg daarvan nog steeds onder grote stress. Toen hij het benauwd kreeg, en zijn longen niet genoeg hadden aan de muffe lucht in de cel, dacht hij dat hij stikte. Hij stond op, strompelde gehaast naar het raam en trok aan de hendel die vastzat aan een roestige stang die naar het klapraampje bij het plafond leidde. Ook de hendel was vastgeroest. Hij klampte zich eraan vast omdat hij dacht dat hij van zijn stokje ging.


  Toen hij zijn ogen opende, viel zijn blik op een zinken emmer met water die naast het toilet in de hoek stond. Hij strompelde erheen, greep de emmer met twee handen vast en goot het water over zich heen. Ali werd wakker van het kabaal, wist niet wat er aan de hand was en begon te schreeuwen tot Kaminski een hand voor zijn mond hield.


  Na deze verfrissing voelde hij zich een stuk beter. Het beklemmende gevoel verdween. Opnieuw probeerde hij de slaap te vatten. Maar hij deed geen oog dicht, hoe hard hij ook zijn best deed.


  Hij was klaarwakker. Zijn gedachten draaiden in kringetjes rond. Hella vormde daarvan het middelpunt. Hoe langer hij over de gebeurtenissen van de afgelopen dagen nadacht, hoe meer hij tot het besef kwam dat ze niet uit genegenheid of zelfs liefde toenadering had gezocht, maar uit kille berekening. Het viel niet te ontkennen dat ze de mummie belangrijker vond dan hem.


  Het meest verontrustend vond hij zijn eigen gedrag. Hij werd bang voor zichzelf. Bang voor zijn zwakte en onberekenbaarheid. Hij was toch naar Aboe Simbel gegaan met het vaste voornemen om ver weg in de woestijn de vrouwen uit zijn gedachten te bannen? Welke macht had zij over hem? Hoe had het zover kunnen komen dat hij zijn voornemen overboord zette en als een loopse hond achter haar aan liep?


  Nuchter bezien vormden Hella Hornstein en de relatie die hij met haar had een contradictio in terminis. Het was pure gekte die gevoed werd door lust en begeerte. Zij had steeds de spelregels bepaald. Niet hij. Niet één keer had hun relatie een halve dag of een avond in het teken van liefdevolle intimiteit gestaan, gebaseerd op een eerlijke verhouding, wederzijds liefkozen en elkaar vertederen. Telkens hadden ze onverwacht, plotseling en onder de meest onmogelijke omstandigheden met elkaar gevreeën. Op het bureau in zijn bouwkeet, bij haar thuis op de vloer, in de schaduw van een steenblok of ergens in het zand. De hartstocht was bovendien het heftigst na een ruzie. En die hadden ze de afgelopen tijd vaker gehad dan dat er zandstormen opstaken in augustus. En nu dit.


  Als het haar bedoeling was om hem uit de weg te ruimen, waarom had ze dan deze wel zeer ongebruikelijke methode toegepast? Of wilde ze hem niet vermoorden? Wilde ze alleen tijd winnen voor een ander arglistig plan? Alleen maar vragen. Vergeefs zocht hij naar antwoorden.


  Hij draaide zich op een zij. Misschien kon hij dan wel slapen. Plotseling realiseerde hij zich dat hij zijn armen en benen kruiste, waardoor zijn houding op die van een mummie leek. Haastig en met een schok, alsof een schorpioen hem gestoken had, ging hij liggen zoals hij eerst lag.


  Inmiddels dacht hij dat hij gek was geworden en de controle over zichzelf had verloren. Hij ging rechtop zitten. Op een armlengte van hem vandaan lag Ali te snurken. Ali de dief. En hij? Was hij een moordenaar?


  Hij had ooit gelezen dat er mensen waren die in trance of in een waan dingen deden die ze niet wilden doen. En dat ze zich dat later niet meer konden herinneren. Was hij in staat om een moord te plegen? Hij beschouwde zichzelf niet als zo labiel dat hij zich de wil van anderen liet opdringen. Hij kon zich niet voorstellen onder welke omstandigheden hij Foster omgelegd zou kunnen hebben.


  De politie maakte het zich wel erg gemakkelijk. Want waar was de beschuldiging feitelijk op gebaseerd? Op niets anders dan dat hij als laatste met Foster gezien was. Hij was ervan overtuigd dat hij net zo snel uit deze ellende zou komen als dat hij erin verwikkeld was geraakt. Alleen wist hij niet hoe.


  Het achterbakse gedrag van Hella baarde hem meer zorgen. Waarom gedroeg ze zich zo? Hij had er geen verklaring voor. Zijn gevoelens voor haar wisselden voortdurend. Bovenal was hij woedend dat ze hem bijna van kant had gemaakt.


  Natuurlijk had de etnst van de situatie hem tot nadenken moeten stemmen. Natuurlijk had hij zeer verontrust moeten zijn over de plotselinge dood van Foster. Hij hield echter vast aan de feiten, hij deed althans alsof. Want als puntje bij paaltje kwam lag datgene wat hij de afgelopen dagen en weken beleefd had buiten de werkelijkheid. Deze benauwde, stinkende, schemerige gevangeniscel, met tegenover hem die snurkende dief, was daarentegen zo werkelijk als maar zijn kon.


  Volgens de wet had hij de volgende dag voorgeleid moeten worden. Hassan Nagi had dat ook aangekondigd. Maar er gebeurde niets.


  Hij kreeg grijze rijst met een bruine saus. De eetlust verging hem ervan. Hij gaf zijn bordje terug. Wel benadrukte hij met veel gebaren zijn wens om Nagi te spreken. De cipier had twee keer aan zijn verzoek voldaan, maar kwam helaas ook weer onverrichter zake terug. De inspecteur hield zich momenteel niet in Aswan op.


  Bovendien werkte Ali - de dief - hem op de zenuwen. Urenlang vertelde zijn celgenoot over zijn leven. Zijn uitweidingen logen er niet om. Het kon over niets anders gaan dan zijn biografie. Ali was een spraakwaterval en Kaminski verstond er geen woord van. Hij hield zelfs zijn mond niet als Kaminski ten einde raad als een wild dier door de cel ijsbeerde en hem in het Engels, Duits en met woeste gebaren te verstaan gaf eindelijk zijn snater te houden.


  Omdat hij zich zo had opgewonden sliep Kaminski de hele nacht tot in de vroege ochtend. Een cipier wekte hem ruw en zei dat de inspecteur nu bereid was hem aan te horen.


  Slaapdronken zei Kaminski dat hij daar geen behoefte meer aan had. Hij wilde voorgeleid worden aan de rechter-commissaris. Maar de cipier snapte niet wat hij wilde. Kaminski dacht toen dat het misschien toch beter was hem te volgen.


  Ze gingen naar het politiebureau, waar Nagi in zijn kantoor op de eerste verdieping op hem wachtte.


  ‘Thee?’ vroeg de inspecteur uiterst beleefd. Hij schonk het geurige brouwsel zonder op antwoord te wachten in een oud tandenpoetsglas. In zijn eigen glas thee schudde hij bruine suiker, waarna hij langer dan nodig was roerde en zijn keel schraapte, alsof hij in verlegenheid was gebracht. Ongetwijfeld was dat de aanloop naar een pijnlijke aankondiging. ‘Mister Kaminski, u bent vanaf nu op vrije voeten gesteld. U kunt gaan. Liefst meteen.’


  Kaminski had van alles verwacht. Maar de aankondiging dat hij kon gaan, kwam zo plotseling dat het theeglas dat hij naar zijn mond bracht uit zijn hand gleed en op de vloer in scherven viel. Zijn rechterhand bleef echter in een houding alsof hij het glas nog vasthield. ‘Vrij? Waarom?’ vroeg hij nog voordat hij van de schok bekomen was.


  Nagi stond op en ging achter zijn stoel staan, waarbij hij de rugleuning vasthield alsof het een katheder was.


  ‘Mister Kaminski, ik heb van meet af aan betwijfeld dat u de moordenaar van Foster bent. Natuurlijk is er een getuigenverklaring. En de ampul in uw zak deed mijn wenkbrauwen flink fronsen, laat ik u dat vertellen. Toen we de twee ampullen vergeleken, stelden we echter vast dat de ene morfine en de andere een zenuwgif in een geringe concentratie bevatte. Belangrijker is echter dat de morfine waarmee Foster werd omgebracht van Duits fabrikaat is. En het zenuwgif dat in de ampul zat die u gevonden hebt, is uit Rusland afkomstig. Ik geef toe dat alles wat u mij opdiste zeer ongeloofwaardig was. Daar staat tegenover dat de ervaring uitwijst dat verzonnen alibi’s altijd logisch en overtuigend zijn. Uw verhaal over de mummie die u ontdekt hebt en aan Foster wilde verkopen, leek mij zo onwaarschijnlijk dat ik besloot die verklaring te checken. Ik ben naar Aboe Simbel gevlogen en heb daar gesproken met de archeoloog Hassan Moukhtar. Nog dezelfde avond gingen we op zoek naar de ingang van het graf. Er volgde een onverwachte ontmoeting. In de bouwkeet waarover u mij verteld hebt, kwamen we...’


  ‘Ik begrijp het al,’ viel Kaminski hem in de rede. Tot dusver had hij zwijgend geluisterd. ‘In de bouwkeet kwam u dr. Hella Hornstein tegen.’


  ‘Nee!’ Nagi veegde die opmerking meteen van tafel. ‘We kwamen een oude bekende tegen. Kamal Sedri. Hij staat aan het hoofd van een bende die in de zwarte handel zit en oudheden aan buitenlandse klanten verkoopt. Ik heb hem wel vaker in de kraag gegrepen, maar het ontbrak mij steeds aan bewijzen om hem veroordeeld te krijgen. Sedri was in gezelschap van een man. Ongetwijfeld kent u hem, mister Kaminski. De ober van restaurant Alya, waar u met Foster gegeten hebt...'


  Kaminski liet zich in de stoel vallen die Nagi hem had aangeboden. Deze onthulling had de Duitser niet verwacht. Hij stak zijn gevouwen handen tussen zijn knieën en stamelde wanhopig: ‘En Hella Hornstein? Hoe gaat het met Hella Hornstein?’


  ‘Geen idee,’ zei Nagi kort en bondig. Met een knipoog voegde hij eraan toe: ‘Met die dame zult u zelf in het reine moeten komen.’
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  Jacques Balouet en Raja Koerjanova waren al twintig dagen onderweg. Tegen het oorspronkelijke plan in had Kurosh ‘the Eagle’ hen niet naar Khartoem gevlogen. Dat zou veel te riskant zijn geweest, verzekerde hij hun. Kurosh was geland op een stoffige woestijnpiste bij Wadi Halfa en had gezegd dat ze zich bij ene Hamman moesten melden, de commissaris van het plaatselijke politiekorps. Voor dollars zou hij bereid zijn alles te doen wat ze wilden.


  Wadi Halfa lag aan de Nijl en was overdag, in de genadeloze zon, een spookstad. Iedereen die zich dan op straat waagde, viel meteen op. Zeker twee Europeanen. Het treinstation was het enige opvallende aan het stadje, in feite slechts het eindstation van de spoorverbinding naar Khartoem. Twee keer per dag vertrok er een trein.


  Aan een taxichauffeur vroegen ze naar ene mister Hamman. Hij zei dat niemand met die naam bij de politie werkte. De commissaris van Wadi Halfa was een ver familielid en heette Mehallet. Raja en Balouet gaven er toen de voorkeur aan om de eerstvolgende trein naar het zuiden te nemen.


  Ondanks het feit dat ze eerste klas hadden geboekt - de Soedanese treinreiziger kon kiezen uit vier klassen  was de reis uiterst vermoeiend. De wielen en de spoorrails leken namelijk niet helemaal op elkaar afgestemd. Zodra de trein harder dan vijftig ging, leek het of de wagons elk moment konden ontsporen. Bovendien werd op elk station gestopt, maar ook tussen de stations zodra ergens langs het traject een groep mensen en kleinvee stond te wachten.


  Voor zover dat te zien was door de schuine jaloezieën die voor de coupéramen hingen, stapten er in de vierde klas ook geiten, schapen en kalveren in. Er kwam maar geen eind aan de reis.


  Na twaalf uur reizen hadden ze eindelijk de stad Aboe Hamed bereikt, waar de Nijl, die in noordelijke richting stroomde, opeens een andere bedding gevonden leek te hebben. Alsof de rivier op de valreep toch maar besloten had om in een lus van vele honderden kilometers weer zuidwaarts te stromen tot op een punt waar de strenge Libische woestijn de Nijl weer in noordelijke richting joeg.


  Voor een dollar vergat de conducteur al zijn taken en plichten en zorgde hij uitsluitend voor de Europese reizigers. Hij had hun ’s avonds geadviseerd om tijdens het oponthoud van een uur lekker te gaan eten in de stationsrestauratie. Met veel woorden en gebaren verzekerde hij hen ervan dat de trein pas weer zou vertrekken als ze waren ingestapt.


  Toen Balouet en Raja weer instapten, had een in het wit geklede, donkere Soedanees het zich gemakkelijk gemaakt in hun coupé. Al snel werd duidelijk dat hij een paar woordjes Frans sprak. Dat maakte je beslist niet vaak mee in het voormalige Anglo-Egyptische condominium. De man was verrassend beleefd en stelde zich aan hen voor. Kennelijk realiseerde hij zich dat zijn naam een tongbreker was, want hij voegde er glimlachend aan toe dat ze hem Abd el-Khaliq mochten noemen.


  Abd el-Khaliq sprak snel en in verschillende talen. Nog geen drie stations later kenden Balouet en Raja zijn hele levensverhaal. Inmiddels wisten ze dat deze vrachtschipkapitein onderweg was naar Port Soedan, waar hij aan boord ging om duizend ton fosfaat naar Suez te brengen.


  Tegen vier uur ’s nachts bereikten ze de stad Berber. Ze waren intussen zulke dikke maatjes geworden met de Soedanees dat Balouet het waagde hem toe te vertrouwen dat ze op de vlucht waren en dat Raja geen paspoort had. Of ze misschien op zijn schip konden meevaren naar Suez.


  Abd el-Khaliq luisterde belangstellend, dacht even na en zei uiteindelijk dat hij verstekelingen niet aanraadde om in Suez van boord te gaan. De autoriteiten aldaar hielden zich aan zeer strenge procedures. De strengste ter wereld. Maar hij legde halverwege in het Egyptische Safaga aan. Daar konden ze ongemerkt aan wal gaan. Als hij hen daarmee kon helpen...


  Balouet wilde de kapitein tweehonderd dollar geven voor de overtocht. Abd el-Khaliq wees dat aanbod verontwaardigd af. Ze waren immers vrienden. En van vrienden nam je geen geld aan. Maar op aandringen van Balouet, en omdat hij dat bedrag natuurlijk graag in zijn zak wilde steken, nam de Soedanees het geld aan en verzekerde hen ervan dat de overtocht naar hun volle tevredenheid zou verlopen.


  In Atbara, op twee uur reizen van Berber, in zuidelijke richting, stapte het drietal in de trein naar Port Soedan. Het was al nacht toen ze daar arriveerden. Bij het station, een laag gebouw met hoge ramen, hielden zich luidruchtige handelaars op. Kruiers boden hun diensten aan. Taxichauffeurs in oeroude Engelse auto’s duwden de reizigers naar hun matglanzende voertuigen.


  De Soedanees bood zijn gasten benedendeks een hut aan met weinig comfort. Daar hoefden ze niet bang te zijn dat de autoriteiten hen vonden. Balouet en Raja waren er zeer tevreden mee. Ook beloofde hij dat ze een betere hut kregen als ze eenmaal op volle zee waren.


  Die nacht deden ze geen oog dicht. Het patrijspoortje - de hut had er maar één - ging niet open. Door de stampende scheepsmotoren, de droge zure lucht en een temperatuur van veertig graden werd hun verblijf benedendeks een kwelling. Balouet en Raja lagen naakt boven elkaar in een stapelbed en hadden het slechts over één ding: konden ze Abd el-Khaliq vertrouwen?


  Natuurlijk was het een risico dat ze hun lot in handen legden van een wildvreemde. Ze kenden weliswaar het levensverhaal van deze schrandere Soedanees, die spontaan en zonder wantrouwen met vreemden omging, maar Arabieren waren van nature verhalenvertellers. Zwijgzaamheid was hun een gruwel.


  De volgende ochtend tegen zessen klopte er iemand op de deur. Balouet klauterde van het bovenste bed en schoof de vlakke grendel van de deur zonder klink naar achteren. Een matroos in een grijze overall bracht thee in een matte, blikken kan en zwartgeroosterd brood op een geëmailleerd bord. De man was heel beleefd en zei dat ze na het ontbijt bij de kapitein op de brug moesten komen.


  Aan het eind van de smalle gang vond Balouet een wasgelegenheid, tevens toiletruimte. Twee wc’s aan elke kant. In het midden van het vertrek bevond zich een halfhoge zinken, langwerpige bak met een waterleiding erboven, waaraan een stuk of tien kranen waren bevestigd. De roestige vloer stond onder water, maar een houten lattenbodem maakte het mogelijk om je met droge voeten te wassen.


  Raja wilde daar aanvankelijk niet naar binnen. Balouet maakte haar echter duidelijk dat er op het hele schip geen andere wasgelegenheid was. Uiteindelijk posteerde hij zich voor de deur, zodat er niemand binnen kon komen en haar onverhoeds in haar blootje zou zien.


  De thee was bocht en het geroosterde brood al even smerig. Balouet zei dat dit geen cruise was. Ze mochten blij zijn als ze behouden in Safaga arriveerden. Deze beproeving zou daarna snel vergeten zijn.


  Abd el-Khaliq ontving hen overdreven uitbundig op de brug. Een wolkeloze, stralend blauwe lucht omspande de Rode Zee. Vergeefs keek Raja om zich heen om te zien of ze een smalle kuststrook kon ontdekken.


  Pas als ze de hoorn van Ras Banas waren gepasseerd, zei Abd el-Khaliq lachend, zouden ze weer land zien. Morgen dus. Hij vroeg of ze goed geslapen hadden.


  Raja gaf er de voorkeur aan om gewoon de waarheid te spreken. Nee, ze had geen oog dichtgedaan. Waarschijnlijk was dat te wijten aan de opwinding. Balouet beaamde dat.


  Abd el-Khaliq verzekerde hun met veel omhaal van woorden - onderwijl hield hij nauwlettend in de gaten wat de stuurman uitvoerde  dat ze de komende nacht zouden slapen als in de schoot van Abraham. Vanaf vandaag kregen ze namelijk de beschikking over de gastenhut, achter de brug. Hij verontschuldigde zich voor het belabberde onderkomen waarmee ze het die nacht hadden moeten doen. Hij wilde echter elk risico mijden. Nu was alles veilig.


  De gastenhut van de kapitein was een uitgewoonde, maar beslist comfortabele salon met aan weerszijden twee brede, nogal smoezelige bedden die overdag opgeklapt hoorden te zijn. Dat bood meer ruimte. Er bevond zich ook een vierkante tafel met twee stoelen en een kastenwand met smalle deuren. De hoekkast met de kogelronde messing greep bleek een uitklapbare wasgelegenheid te zijn met een halfronde wasbak en een messing kraan die sterk deed denken aan een tapkraan ais in een café. Waarschijnlijk was het dat ook.


  In deze hut verbleven Balouet en Raja tot ze in Safaga arriveerden. Zelden begaven ze zich aan dek. Maar als ze er waren, keken ze naar de enorme boeggolven van de Babanusa, genoemd naar de gelijknamige stad ten zuidwesten van Khartoem. Boeggolven die een waar golvenspel veroorzaakten.


  Op de vierde dag kwam de kust in zicht. Ze zagen een langgerekt eiland met daarachter hoge karstbergen op het vasteland. Abd el-Khaliq nam hartelijk afscheid van zijn gasten. Van een paspoortcontrole was geen sprake. Een dagloner met een tweewielige kar, die hij met een touw voor de borst en twee disselbomen voorttrok, bood aan om hen voor een Egyptische pond naar de bushalte te brengen, waar drie keer per week een bus naar Kena vertrok. De eerstvolgende bus vertrok overmorgen.


  Balouet werd nerveus toen hij weer voet zette op Egyptische bodem. Hij wist immers hoe ver de arm van de KGB reikte in dit land. Hij vroeg aan de drager of er een mogelijkheid bestond eerder naar Kena te vertrekken. Kena lag aan de Nijl en profiteerde van de spoorverbinding tussen Luxor naar Caïro. Maar voordat ze daar op de trein konden stappen, moesten ze eerst honderdvijfenzeventig kilometer afleggen over een slecht geasfalteerde weg door de woestijn. Een andere verkeersverbinding was er niet.


  Gespeeld trouwhartig, als een kind, zei de dagloner dat ze dan een vrachtwagen moesten vinden die naar Kena reed. Hij opende zijn hand en keek Balouet glimlachend aan.


  De aanblik van een tweede in het vooruitzicht gestelde biljet van een pond deed wonderen voor zijn geheugen. Hem viel meteen de naam in van een vrachtwagenchauffeur die diezelfde dag nog naar Kena vertrok. Ongetwijfeld had hij in zijn cabine plaats voor twee passagiers.


  De chauffeur, Nagib, was een jonge kerel van een jaar of twintig. Hij vond het prachtig dat hij gezelschap kreeg op zijn vier uur durende reis naar Kena. In elk geval had hij een uitstekend humeur. Zijn uitbundigheid beïnvloedde zijn rijstijl echter in negatieve zin, waardoor Balouet vaak het zweet in de handen had staan. Nagib sleurde zijn vrachtwagen door de slingerbochten van de bergweggetjes in de vaste overtuiging dat hij geen ander verkeer tegenkwam. Wonderlijk genoeg kreeg hij nog gelijk ook.


  Tegen de avond arriveerden ze in Kena, net op tijd om de nachttrein naar Caïro te halen. Ze besloten derde klas te reizen. Eigenlijk was dat een masochistisch besluit. Maar het risico dat zich daar KGB-agenten ophielden, was een stuk kleiner. Al in Soedan hadden ze Arabische kleding aangetrokken, zoals dat de gewoonte was van lifters uit alle werelddelen. Bepaald verzorgd zagen ze er daardoor niet uit. In elk geval hoefden ze nu niet bang te zijn dat ze meteen van een afstand al herkend werden.


  Ze zaten op harde, houten bankjes tussen venters die vogelkooien naar de markt brachten, notenverkopers met houten kastjes voor de buik, vrouwen die hun in doeken opgeborgen koopwaar vervoerden en opgedofte fellahs die naar de verre hoofdstad reisden - velen voor het eerst van hun leven.


  Ze vielen amper op in de chaos. Balouet kneep in de hand van Raja en zei dat alles goed zou komen als ze eenmaal in Caïro waren. Onderduiken in die miljoenenstad was niet moeilijk. Daarom wist niemand hoeveel inwoners Caïro precies had. Ongetwijfeld zouden ze daar iemand vinden die haar een vals paspoort kon verschaffen.


  Ook Raja was vol vertrouwen dat het na deze wekenlange odyssee gelukt was alle sporen te wissen. De hopeloze apathie waarin zij sinds hun vlucht uit Aswan verkeerde, was nu verleden tijd. Ze had nieuwe moed geput. In dit soort omstandigheden, terwijl ze zat te dutten in de monotoon ratelende en hobbelende trein, dacht ze graag aan hoe het zou zijn met Balouet, later in Frankrijk. Maar ze was vooral benieuwd naar de vrijheid, zonder angst voor vervolging.


  De conducteur die op station Nag Hammadi in de trein stapte, waar de spoorbrug de Nijl overspande, controleerde de kaartjes en wilde de twee Europeanen met beleefde aandrang uit de derde klas dirigeren. Aanvankelijk was hij verbaasd en in verwarring gebracht. Hij zei dat ze natuurlijk per vergissing in deze klasse waren beland. Tegen een baksjisj konden ze het zich ook gemakkelijk maken in de eerste klas. In elk geval tot in Assioet, waar hij werd afgelost. Ook kon hij bij zijn collega een goed woordje doen. Toen Balouet dat aanbod beleefd van de hand wees en hem ervan verzekerde dat ze zich op hun gemak voelden in deze klasse, raakte de conducteur geërgerd. Hoofdschuddend en zelfs toen hij al tien meter van hen vandaan was, bekeek hij de twee merkwaardige treinreizigers en mompelde 'miser, waarna hij naar de volgende wagon liep.


  Bij Beni Suef, waar het Nijldal zich westwaarts uitstrekte en zeer vruchtbaar was, liep de spoordam kaarsrecht naar het noorden. De vroege ochtend was zwavelgeel en nevelig.


  De heuvels in het oosten wierpen donkere schaduwen op het landschap. Op de grote verkeersweg, links van de spoordam, begon het druk te worden. Gammele vrachtwagens, volgeladen met groenten, meloenen en vruchten, hobbelden noordwaarts naar Caïro. Fellahs gingen op hun muildierkarren naar de markt of vervoerden vers gesneden oeverriet op ezels naar huis.


  De eerste aanblik van Caïro bestond uit smerige buitenwijken aan de oevers van de grillige zijarmen van de Nijl. Met een ruime bocht liep de spoorbaan naar het centrum van de stad. Na een ogenschijnlijke dwaaltocht van een uur langs water en huizenrijen, die verontrustend dicht gepasseerd werden, kwam de trein tot stilstand op het eindstation.
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  In en boven de stationshal walmde rook. Straatverkopers grilden maïskolven boven gloeiend houtskool, bakten sesamkrakelingen of roosterden vleesballetjes die ze luidkeels aanprezen. Krantenjongens brachten het nieuws aan de man. Opgeschoten knullen boden zich aan als kruiers en oude mannen die de stad op hun duimpje kenden, maakten zich nuttig als gids. ‘One pound, mister.'


  Balouet en Raja konden via een zij-uitgang ontkomen aan het levensbedreigende gedrang. Daar stond een rij ouderwetse taxi’s met witte bumpers te wachten op klandizie.


  Taxichauffeurs hadden het imago dat ze alles wisten en tegen elke situatie waren opgewassen. Dat gold in het bijzonder voor Egyptische taxichauffeurs, vooropgesteld dat de passagier vrijgevig was.


  Gefascineerd bewonderde Raja de monumentale Ramses-kolossus en de grote, spuitende waterfonteinen op het plein Midan Bab el-Hadid. Een taxichauffeur had de twee reizigers geobserveerd. Hij liep naar Balouet en vroeg in een onbeholpen ratjetoe van allerlei talen of hij hen van dienst kon zijn. Zochten ze misschien een goedkoop hotel? Vermoedelijk rechtvaardigden hun sjofele kleren die vraag. Of hadden ze zin om de piramiden van Gizeh te bezichtigen? Voor vijf pond bracht hij hen erheen. Over de prijs viel te onderhandelen.


  Balouet kende de strenge meldplichtwetten in dit land. Toch waagde hij het om de taxichauffeur te vragen of hij een hotel wist waar je zonder paspoort terechtkon.


  Een buitenlander die opbiechtte dat hij geen paspoort had, was uiterst verdacht; het maakte hem tot een nobody met dezelfde status als een kameel- of ezeldrijver. Een fatsoenlijk hotel kon.hij wel vergeten. Daar kwam je zonder paspoort niet in. De politie nam de paspoorten van alle gasten in. Pas bij vertrek konden ze die weer terugkrijgen.


  De taxichauffeur deed of hij onthutst was. Hij hield zijn hoofd schuin en legde zijn handen met gespreide vingers op zijn borst, alsof hij wilde zeggen dat hij een fatsoenlijke taxichauffeur was die zich absoluut niet met illegale zaken inliet! Het antwoord dat hij daarna gaf, strookte echter niet met die houding. Balouet verbaasde zich geenszins over deze Egyptische mentaliteit en het uitstekende toneelspel. Uiteindelijk haalde hij een briefje van vijf dollar uit zijn zak en vouwde het voor de ogen van de Egyptenaar open, bijna devoot, alsof het een belangrijk document was. De taxichauffeur zei droogjes: ‘Vijf dollar voor mij en vijf dollar voor mijn taxi.’


  Balouet knikte en zei: ‘Akkoord.’


  Toen ze instapten, merkte Raja een krantenverkoper op die luidkeels de Al-Akbar aanprees. Hij was een spraakwaterval. Toch haalde ze er twee woorden uit die ze verstond: Aboe Simbel. Toen ze de voorpagina bekeek, zag ze een foto van de rotstempel en een mummie.


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ fluisterde ze tegen Balouet.


  Hij schrok. Nadat hij de krantenjongen een muntstuk in de hand had gedrukt, gaf hij de krant aan de chauffeur en vroeg hem waarover het artikel ging.


  De man rolde met zijn ogen, schudde zijn hoofd en vond het ongelofelijk wat daar gebeurd was. Tijdens de bouwwerkzaamheden in Aboe Simbel - wisten ze waar die plaats lag?  had een ingenieur de mummie van eeri koningin ontdekt. De vondst werd geheimgehouden om de doorverkoop aan een bekende antiekzwendelaar uit Aswan mogelijk te maken. Een concurrent van die zwarthandelaar had echter lucht gekregen van de deal en wilde op fiftyfiftybasis in die samenwerking stappen. Toen de zwarthandelaar weigerde, werd hij door de jaloerse concurrent vermoord. Hadden ze dat dan nog niet gehoord? In alle cafés was dat het gesprek van de dag.


  Balouet zei dat hij geen flauw idee had.


  De taxichauffeur vertelde dat het een kille, berekende moord was. Het slachtoffer, de zwarthandelaar, was een bekende zakenman die door zijn rivaal met een overdosis morfine was omgebracht.


  En hoe zat het met de mummie van die koningin?


  De mummie werd op de valreep in veiligheid gebracht, kort voordat de stijgende grondwaterspiegel het onderaardse graf onder water zou zetten.


  Balouet en Raja keken elkaar aan. Vervolgens fluisterde hij tegen de chauffeur: ‘Geef nou maar gas.’


  De chauffeur startte de oude Chevrolet en joeg het ronkende bakbeest langs het Midan Bab el-Hadid. Toen hij halverwege het plein was, sloeg hij zuidwaarts af in de Sharia el-Gumhuija.


  Egyptische taxichauffeurs, in het bijzonder die in Caïro, leden onder een mysterieuze ziekte. Noem het de tegenpool van pleinvrees. Voor elk verkeerslicht gingen ze zo dicht mogelijk bij de andere auto’s staan, ze vonden de kleinste gaatjes waar hun voertuig in paste, schampten heel voorzichtig hun buren en raakten bumpers als een soort liefdesverklaring. Dat alles om het verkeerslicht maar zo dicht mogelijk te naderen.


  Intussen vertelde Hassan - alle taxichauffeurs in Caïro heetten Hassan  zijn levensverhaal. Het enige wat bij Balouet bleef hangen was dat Hassan de dertiende was uit een gezin met zeventien kinderen. Bij de Esbekija-tuin sloeg hij af naar de historische kern en reed als een gek over de Sharia el-Ashar. Uiteindelijk kwam de gelijknamige moskee in zicht, waar hij zich toeterend en vloekend door het open raam traag in zuidelijke richting door een zijstraatje wurmde.


  Een spits poortgewelf, rechts, markeerde de ingang naar de markt. Hoewel er geen doorkomen aan was, liet Hassan met zijn auto de mensenmassa wijken als de Rode Zee, waarbij hij met zijn rechterbumper een handkar raakte, wat hij niet als problematisch ervoer. Uiteindelijk stopte hij voor de ingang van een tapijthal, waar tapijten in dikke rollen lagen opgestapeld.


  Hassan stapte uit en gebaarde dat ze in de auto moesten wachten. Balouet had daar geen goed gevoel over. Raja zocht onrustig zijn hand. Een paar opgeschoten jongens en twee oude vrouwen drukten hun neus plat tegen het raampje. Balouet wilde het liefst uitstappen en met Raja wegrennen.


  Terwijl ze waren blootgesteld aan de gapers en strak voor zich uit keken, vroegen ze zich af wat Hassan in die tapijthal aan het bedisselen was. De taxichauffeur keerde sneller terug dan verwacht en zei dat ze hem moesten volgen.


  Balouet en Raja pakten hun bagage - het was niet veel - en liepen achter hem aan door de tapijthal, de enige toegang tot een schilderachtige binnenplaats met arcaden van verscheidene verdiepingen en met bloeiende planten en struiken. Drie hoge, smalle ramen vormden telkens een geheel. Aan de schaduwkant waren ze voorzien van siertralies, aan de zonzijde - drie gevels - van schuin afgewerkte luiken. Op de bovenste verdiepingen waren, gesteund door roodbruine houten balken, balkons met markiezen tegen de zon. Midden in het broeierige centrum vormde deze binnenplaats een oase van rust. Balouet en Raja staarden verbaasd om zich heen en kregen maar niet genoeg van de sprookjesachtige architectuur. Telkens keken ze omhoog.


  ‘Kom mee!’ zei Hassan.


  Onder een spitsboog bood een dubbele deur, met messing beslagen en versierd met rood en blauw glas, toegang tot een raamloze ruimte. De kamer werd slechts verlicht door het bonte schijnsel dat door de deur naar binnen scheen en door een zware messing kroonluchter aan het hoge plafond. De armatuur was gemaakt van gele, glazen kogeltjes.


  De muur tegenover de ingang hing vol met schilderijen. In een stokoude, versleten zetel met een ronde, brede rugleuning zat een dikke man met een zwarte sik. Hij had een lang, wit gewaad aan en stak zittend zijn armen uit om zijn gasten te verwelkomen, alsof ze oude vrienden waren. Zijn bolle gezicht glansde en zijn kraaloogjes fonkelden als die van een kind.


  De overdreven vriendelijke man wilde graag weten welke nationaliteit ze hadden en of ze geld op zak hadden. Hij maakte daarbij joviale gebaren. Toen hij vernam dat ze Fransen waren, begon hij in zijn beste Frans met ze te babbelen. Balouet was stomverbaasd.


  Hij heette Abdel Aziz Suheimy, vertelde de merkwaardige man. Toen hij zijn naam uitsprak, legde hij zijn rechterarm dwars over zijn borst en maakte een buiging. Hij was schilder van beroep. Maar omdat niemand van kleuren kon leven, omdat Allah de wereld overspoeld had met alle mogelijke tinten, moest hij zijn pand wel verhuren aan betalende gasten. Dat druiste in tegen de wetten van de staat, maar niet tegen de wil van Allah, de Allerhoogste, die woekeren weliswaar verbood, maar een kunstenaar alle ruimte bood om te overleven. Terwijl hij dat zei, liet hij zijn handen in de mouwen van zijn gewaad verdwijnen, alsof hij iets te verbergen had. Ook giechelde hij als een flessengeest uit Duizend-en-een-nacht.


  Hassan sprak in het Arabisch met de schilder. Balouet en Raja verstonden er geen woord van. Kennelijk probeerde de taxichauffeur hem duidelijk te maken dat ze beslist niet armlastig waren, ook al zagen ze er misschien zo uit. Uiteindelijk zei Hassan tegen ze, terwijl hij zijn hand ophield, dat Suheimy Bey bereid was hun, op zijn aanbeveling, onderdak te verlenen. Over de prijs zouden ze het wel eens worden.


  Zoals afgesproken gaf Balouet hem tien dollar, waarna de chauffeur zich met beleefde buigingen terugtrok.


  Toen de dikke Abdel Aziz de dollarbriefjes zag die Balouet uit zijn zak had gehaald, sprong hij op en klapte in zijn handen. Nu pas bleek dat hij ook erg klein van stuk was. Uit een zijdeur kwam een oude, magere huisbediende tevoorschijn. Na een kort knikje van zijn baas schoof hij twee donkere, houten stoelen met gevlochten zitting en rugleuning naar de twee gasten toe. Ze mochten gerust plaatsnemen. De huisbediende verdween ongevraagd meteen weer door dezelfde deur. Even later kwam hij terug en serveerde thee in kleine glaasjes.


  Intussen had Suheimy Bey met oosterse omslachtigheid verteld over zijn sobere leven als begenadigd kunstenaar, de deugd van gastvrijheid en zijn meevoelend hart en de prijs genoemd waartegen hij bereid was de twee Europeanen in huis te nemen, zolang ze maar wilden. Honderd dollar per week. Toen hij dat zei, giechelde hij timide en met opgetrokken schouders, waardoor zijn speknek verdween achter zijn kwabbige dubbele kin.


  Honderd dollar was een stevige huurprijs. Balouet wist echter hoe je met mensen als Abdel Aziz moest omgaan. Zwijgend zette hij zijn theeglaasje neer, pakte zijn reistas, nam Raja bij de hand en maakte aanstalten om te gaan. Toen Suheimy zich dat realiseerde, toonde hij zich ontdaan en ging met uitgestoken handen voor het tweetal staan. Vonden ze dat te duur? Ze moesten vooral zeggen hoeveel ze dan bereid waren te betalen.


  De helft, zei Balouet kortaf.


  Plotseling begon de dikzak met geheven armen te jammeren. Uitgerekend hij, Abdel Aziz Suheimy, de meest getalenteerde schilder sinds El Greco, zag zich gedwongen zijn geërfde have en goed te verhuren voor een handvol vermaledijde dollars. Maar toen hij zijn beklag gedaan had, stak hij zijn hand uit naar Balouet en zei glimlachend: ‘Voor mijn part, monsieur. Vijftig dollar per week. Maar wel vooraf betalen.’


  Balouet betaalde de dikzak vijftig dollar. Suheimy liet de opgevouwen briefjes in zijn galabia verdwijnen. Achteraf verweet Balouet zichzelf dat hij niet minder had geboden. Hij was ervan overtuigd dat Abdel Aziz ook met tien dollar per week tevreden zou zijn geweest. Door het ongeluk op de Nijl, de ontsnapping naar Wadi Halfa en de reis per schip naar Safaga was de hoeveelheid contant geld flink geslonken. Ze hadden nog maar amper duizend dollar over. Voor minder zouden ze waarschijnlijk geen valse reisdocumenten kunnen krijgen. En waar moesten ze de vliegtickets dan van betalen? Het zag er niet goed voor hen uit.


  Abdel Aziz Suheimy ging zijn gasten voor door de zijdeur en leidde hen door een smalle, vensterloze gang naar een rond trappenhuis met lage, brede treden. De kleine, dikke man liep zo snel omhoog dat Balouet en Raja moeite hadden om hem bij te houden.


  Op de derde verdieping haalde Suheimy diep adem. Hij zei dat het hem niet interesseerde hoe zijn gasten heetten. Hij herbergde in hoofdzaak buitenlanders, allemaal ‘keurige lieden van niveau’, zoals hij dat noemde.


  Links van het trappenhuis liepen ze weer door een gang. Aan het eind van die gang, bij een smal, hoog raam, opende Abdel Aziz een deur waarna hij hen beleefd uitnodigde om naar binnen te gaan. Hij voegde eraan toe dat de badkamer zich tegenover hun kamer bevond. Daarna wenste hij hun de zegen van de Allerhoogste, kruiste zijn armen voor zijn borst, maakte een buiging en liep weg.


  Raja viel Balouet in de armen. Na wekenlang op de vlucht te zijn geweest mochten ze zich voor het eerst veilig wanen. Niemand, zelfs Suheimy niet, wist wie ze waren. Ze zouden heus wel iemand vinden die hen van valse reisdocumenten kon voorzien. Caïro was immers een smeltkroes van mogelijkheden.


  Met gesloten ogen herinnerde ze zich hoe ze moederziel alleen naar Aboe Simbel was gevlucht in de hoop te kunnen ontkomen aan deKGB-agenten die naar haar op zoek waren. Het leek wel voorbeschikt dat ze op de Nijlboot Balouet had ontmoet, die ze aanvankelijk niet eens mocht. Zonder hem had ze deze vermoeiende reis beslist niet doorstaan.


  Ook zonder haar ogen te openen wist ze dat Jacques naar haar keek. Ze glimlachte.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg hij.


  ‘Hoe alles begonnen is.’


  Ook hij glimlachte. ‘En wat is je conclusie?’


  Ze opende haar ogen en keek hem strak aan. ‘Ik ben me ervan bewust dat ik het zonder jou niet gered zou hebben. Zonder jou zouden ze me allang gevonden hebben.’


  ‘Ho, ho, we zijn nog niet in veiligheid,’ zei Balouet terwijl hij in de hoek tegenover het gestoffeerde bed in een pluchen fauteuil ging zitten. ‘Eerlijk gezegd heb ik geen flauw idee waar we iemand kunnen vinden die ons reisdocumenten kan verschaffen. Elke week dat dat niet lukt, kost ons geld.’


  Raja ging naast hem op de armleuning zitten en streek over zijn hoofd. ‘Jij hebt me toch altijd opgepept? Waarom is opeens de fut eruit?’


  Het leed geen twijfel dat Balouet er bijna doorheen zat. Bovendien wist Raja dat hij niet bijzonder moedig was. Maar omwille van haar had hij deze ellende doorstaan en die omweg via Soedan voor lief genomen. Hij had immers veel gemakkelijker kunnen ontkomen. Hij had een paspoort. Al was het niet raadzaam dat reisdocument te gebruiken. Nu merkte ze duidelijk dat Jacques aan het eind van zijn Latijn was.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘We zijn nog niet in veiligheid. Maar de eerste slag hebben we gewonnen. We hebben de KGB van ons afgeschud.’ Hij kneep in haar hand. Hij was moe en ook zij kon haar ogen amper openhouden. De rust in dit huis was slaapverwekkend.


  ‘Ik heb nu nog maar één wens,’ zei ze. ‘Een koude douche.’


  De badkamer tegenover hun kamer was niet bepaald modern, maar naar de maatstaven in Caïro zeer luxueus. De deur kon je bijvoorbeeld van binnen vergrendelen. En er was een kniehoog, betegeld bad waarboven een koperen douchekop hing waar lauwwarm water uit kwam.


  Ze genoot van het kletterende water, al stonk het naar zwavel, chloor of een andere toevoeging. Ze spoelde het stof, vuil en angstzweet van drie weken er prima mee weg. Nadat ze zich van top tot teen had gewassen, deed ze het nog een keer over. Vermoedelijk had ze zich zelfs voor de derde keer gewassen, als er niet op de deur werd gebonsd met de mededeling dat ze moest opschieten. Het was immers ochtend. Een stuk of tien gasten moesten het met deze badkamer doen.


  ‘Momentje!’ riep ze hard, waarna ze zich afdroogde. Ze voelde zich herboren. ‘Momentje!’ herhaalde ze ook nu in het Frans. Sinds ze uit Aswan waren gevlucht, sprak ze alleen nog Frans. Daarna schoot ze in haar kleren en opende de deur.


  De man die wachtte tot hij naar binnen kon, had een gestreepte badjas aan. Over zijn linkerarm hing een donkerrode handdoek. Ze wilde hem goeiemorgen wensen, maar kreeg opeens geen woord meer over haar lippen.


  De zestiger had een volle bos grijs haar en zwarte, borstelige wenkbrauwen.


  Kolonel Smolitsjev.


  Smolitsjev! Raja staarde hem als versteend aan. Haar gil weergalmde snerpend door de gang.


  De kolonel leek net zo verbaasd als zij. Ook hij was met stomheid geslagen. Toen ze ging krijsen, drukte de oude KGB-kolonel zijn handdoek tegen haar mond.


  ‘Luister, kameraadske, ik zal het u uitleggen!’ snauwde hij zachtjes.


  Raja probeerde zich uit alle macht los te wurmen. Ze schopte en sloeg om zich heen. Intussen was Balouet de kamer uit gestormd. Hij realiseerde zich niet meteen met wie ze in de clinch lag. Hij besefte alleen dat ze in gevaar was. Meteen nam hij de onbekende man van achteren in een wurggreep.


  Balouet had nooit gedacht dat hij zo sterk was, want de man, die er best stevig uitzag, verslapte plotseling. Zijn armen vielen langs zijn zij, hoofd op de borst, als bij een marionet waarvan de touwtjes gebroken waren.


  ‘Smolitsjev!’ riep Raja ademloos. ‘Dat is Smolitsjev!’


  Smolitsjev? Het duurde even voordat Balouet zich realiseerde dat de man die bewusteloos op de grond lag de oorzaak was van het feit dat ze half Oost-Afrika door waren gevlucht. Toen dat echter tot hem doordrong, greep hij hem bij zijn kraag vast en sleepte hem naar hun kamer.


  De kolonel kermde zachtjes en probeerde zijn ogen te openen, wat moeizaam ging.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Raja bang.


  Balouet deed de deur van hun kamer dicht en keek rond. Op de houten wastafel stond een witte porseleinen kan. Hij goot het water in de kom die ernaast stond en hield de kan met twee handen vast.


  ‘Ik vermoord hem,’ zei hij kalm en met vaste stem. ‘Ik sla hem dood.’
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  De ontdekking van de mummie, en de onaangename betrokkenheid van twee Europeanen bij die zaak, verdeelde Aboe Simbel in twee kampen. Iedereen sprak van een grof schandaal. De ene groep, voornamelijk Europeanen, vond echter dat Arthur Kaminski en dr. Hella Hornstein eerst de kans moesten krijgen hun kant van het verhaal te vertellen voordat men ze ging uitmaken voor van alles en nog wat. Kaminski en de arts waren immers ook ten onrechte beschuldigd geweest van moord. Het andere kamp, hoofdzakelijk Egyptenaren, met archeoloog dr. Hassan Moukhtar voorop, eiste dat de ingenieur en de arts, zonder ze eerst te horen, op staande voet ontslagen dienden te worden. Ze hadden de mensheid immers met een van de belangrijkste bodemvondsten bedrogen. Nog wel uit eigenbelang. Zij vormden de meerderheid.


  De opgraving vond plaats onder leiding van Moukhtar. De opgravingstechniek was nog die van Charles D. Foster, waarbij eerst het brokkelige gedeelte van de bodem werd verwijderd. Moukhtar trok echter alle eer naar zich toe en liet zich ten onrechte als held en ontdekker op een voetstuk plaatsen. Geen enkele krant vergat zijn naam te vermelden.


  Arthur Kaminski was na zijn vrijlating uit het huis van bewaring teruggekeerd naar Aboe Simbel. Hij ging eerst naar professor Carl Theodor Jacobi, de directeur van de joint venture.


  Jacobi vroeg meteen naar Hella Hornstein, die nog steeds spoorloos was. Kaminski wist echter niet meer dan hij en had gehoopt dat Hella ook naar Aboe Simbel was teruggegaan. Helaas.


  Hoewel de professor zich uiterst vriendelijk opstelde, was duidelijk te merken dat hij de ingenieur terughoudend bejegende.


  ‘U bent in een zeer kwalijke zaak verwikkeld geraakt, Kaminski. Hoe heeft het zover kunnen komen?’


  Kaminski haalde zijn schouders op en zei niets. Hij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat Jacobi hem stiekem allang veroordeeld had, ondanks het feit dat hij diens correcte optreden altijd gewaardeerd had. De man zocht alleen naar de juiste woorden om hem dat mee te delen.


  De directeur zat aan zijn bureau in zijn mooie kantoor. Kaminski had tegenover hem plaatsgenomen en staarde door het raam naar de reusachtige halve bol van beton, die de bepantsering vormde waaraan de steenblokken van de grote tempel werden bevestigd. Hij kon wel huilen. Een onheilspellende woede borrelde in hem op. Hij was kwaad op zichzelf omdat hij zich zo onbezonnen in deze ellende had begeven. Eigenlijk wist hij niet hoe hij zich moest opstellen. Ondanks deze onzekerheid koesterde hij de vertwijfelde wens om Jacobi alles te vertellen.


  Maar zou de directeur, een toonbeeld van ernst en oprechtheid, hem überhaupt begrijpen? Kon hij snappen dat achter dat merkwaardige en moeilijk te verklaren gedrag een vrouw stond in wier web hij hopeloos verstrikt was geraakt? Een vrouw die had geprobeerd hem te vermoorden. Een vrouw die de meest intense gevoelens in hem wekte waartoe een mens in staat is: liefde en haat; extatische liefde en een allesvernietigende haat.


  Jacobi haalde Kaminski uit die gedachtestroom met de vraag: ‘Hoe voelt u zich, Kaminski? Hebt u alles goed doorstaan? Wat zou u denken van een vakantie in Duitsland? U bent al die jaren steeds hier geweest...’


  Kaminski begreep het. De directeur wilde hem lozen. De omslagpapieren zou hij nasturen. Natuurlijk was dit allang bekokstoofd. Elke verklaring was zinloos. Hij staarde naar de opstandtekeningen die naast het raam aan de muur hingen. Hij kende ze uit het hoofd, tot in de kleinste details. Deze tekeningen waren zijn vlees en bloed, een deel van zijn leven. En moest hij Aboe Simbel nu halsoverkop verlaten?


  Hij dacht na over de vraag of hij het aanbod van Jacobi moest accepteren of afwijzen. Plotseling werd er op de deur geklopt. Moukhtar en dr. Heckmann kwamen binnen.


  De twee mannen gaven hem zwijgend een hand. Het was meer een plichtpleging dan een beleefde geste. Ze gingen naast Jacobi aan het bureau zitten. Kaminski kreeg nu het gevoel dat hij voor een inquisitierechtbank zat.


  ‘We hebben ons in uw afwezigheid over de zaak beraden,’ verklaarde Jacobi de merkwaardige situatie.


  ‘Zo,’ zei Kaminski. Hij wilde het ironisch laten klinken, maar hij was te opgewonden en merkte dat hij niet in staat was tot ironie. ‘En tot welke conclusie bent u gekomen?’


  ‘Mister Kaminski, deze kwestie is voor alle partijen zeer vervelend,’ zei Hassan Moukhtar. ‘Maar het is nu eenmaal zo en het voorval heeft veel stof doen opwaaien. Wereldwijd hebben de kranten over deze zaak bericht. Journalisten stellen onaangename vragen en snappen niet hoe het mogelijk is dat deze belangrijke archeologische ontdekking zo lang geheim heeft kunnen blijven.


  ‘Natuurlijk hebt u geantwoord dat de directie niet kon weten dat er zich criminele elementen onder het personeel bevonden. Maar dat ze inmiddels allemaal bestraft zijn, zoals het hoort,’ viel Kaminski hem in de rede. ‘Hebt u iets in die trant gezegd, mister Moukhtar? Ja, hè?’ Jacobi stak zijn handen omhoog en probeerde de boel te sussen. ‘Kom, heren, laten we niet vervelend doen tegen elkaar. Dat is niet nodig. De situatie is al ernstig genoeg. We zitten immers allemaal in hetzelfde schuitje.’


  Moukhtar wendde zijn blik verontwaardigd af en zei: ‘Ik wil het helemaal niet hebben over de juridische of strafrechtelijke kant van de zaak. Voor mij is van belang dat er een plausibel antwoord komt op de vraag hoe het mogelijk is dat het graf op een bouwplaats waar duizenden mensen werken geheim heeft kunnen blijven. Het klinkt zo onwaarschijnlijk dat er al stemmen opgaan die beweren dat wij archeologen een complot hebben gesmeed om de koninginnenmummie tegen een flink bedrag aan het buitenland te verkopen.’


  Dr. Heckmann had tot dusver zwijgend geluisterd en zei plotseling: ‘U komt heel gesloten over, Kaminski. Heeft dat iets te maken met het onverwachte einde van uw verhouding met mevrouw dr. Hornstein?’


  Bijna onverschillig had Kaminski geluisterd naar wat Moukhtar te vertellen had. De opmerking van Heckmann was een persoonlijke steek onder water. Kennelijk had die puber nog steeds niet verwerkt dat Hella hem de bons had gegeven. De opmerking was krenkend, maar wekte ook een gevoel van triomf in hem op omdat die falende rivaal zijn nederlaag maar niet kon verteren.


  Kaminski zette een brede, brutale grijns op, omdat hem niets beters inviel, en zei met gespeelde kalmte: ‘Wie zegt dat het uit is, dokter?’ Moukhtar keek verbaasd. Heckmann perste zijn lippen op elkaar. Niemand zei iets.


  Jacobi verbrak uiteindelijk de stilte en vroeg aan Kaminski: ‘Weet u waar dr. Hornstein is?’


  ‘Ik had haar al terug verwacht,’ antwoordde Kaminski.


  Jacobi schudde zijn hoofd. ‘Ik betwijfel of ze ooit nog terugkomt. ‘Wat bedoelt u?’


  Heckmann keek woedend en was Jacobi voor. ‘Eigenlijk denkt iedereen dat Hella Hornstein niet meer terugkomt,’ flapte hij eruit. ‘Het feit dat ze wegblijft heeft waarschijnlijk minder met u te maken, Kaminski, dan met haar psychische toestand.’


  ‘Ik begrijp niet waar u op doelt.’


  ‘Wel, ik wil niet krenkend zijn ten aanzien van u of Hella, en met haar competentie als arts heeft dit niets te maken,’ zei Heckmann, die als een worm in zijn stoel verschoof, ‘maar ze vertoonde de afgelopen periode duidelijk symptomen van schizofrenie. U hebt dat misschien niet gemerkt, maar laat ik u zeggen dat ik haar een hele tijd geobserveerd heb sinds de eerste verschijnselen zich openbaarden. Die observatie heeft mijn vermoeden bevestigd.’


  Kaminski sprong op en stormde op Heckmann af. Als Moukhtar niet tussenbeide was gekomen, zou Kaminski zijn rivaal in het gezicht hebben geslagen. Maar de archeoloog sloeg diens arm naar beneden. Dus bleef het bij een overduidelijke poging. Heckmann was tevreden. Dit was een voltreffer. Hij was er bovendien trots op en voegde er meteen aan toe: ‘Ik begrijp uw opwinding. Ik zou in uw geval ook zo reageren. U moet echter beseffen dat dr. Hornstein aan een kwaadaardige vorm van catatonie en dus aan een voortschrijdende paranoïde schizofrenie lijdt.’


  ‘Kunt u zich wat duidelijker uitdrukken?’ zei Jacobi, die zich in het gesprek mengde.


  ‘Dat betekent dat er bewegingsstoornissen optreden. En onrust, opwinding, vaak gepaard met een hogere lichaamstemperatuur. Dat leidt tot zinsbegoocheling en wanen, en uiteindelijk tot persoonlijkheidsstoornissen.’


  Kaminski luisterde aandachtig toe. ‘En hebt u dat bij Hella Hornstein geobserveerd?’ vroeg hij. ‘Ik zou graag willen weten wanneer en bij welke gelegenheid.’


  Hij kreeg kippenvel bij de gedachte dat Heckmann haar bespioneerd had. Maar kon je iets anders verwachten van zo iemand? Een arts die vrijwillig jarenlang contractueel in dienst was van een woestijn-ziekenhuis moest toch wel geschift zijn?


  Kaminski schrok van zichzelf. Hij zat toch zelf ook vrijwillig in deze woestijn?


  ‘Nu denk ik toch echt dat u mij onderschat, Kaminski,’ antwoordde Heckmann. ‘Maar misschien maakt liefde blind. Dat zou ook best kunnen. Ik heb u en Hella in intiemere situaties gezien dan u misschien denkt. Bijvoorbeeld toen ze tussen de steenblokken op het opslagterrein aan het masturberen was voor een beeld van farao Ramses... een zeer merkwaardig schouwspel ‘Hou op!’


  ‘... ik zat toen in de cabine van de portaalkraan en kon alles goed zien. Beschouwt u het gedrag dat zij vertoonde als normaal?’ ‘Walgelijke voyeur!’ Kaminski kookte van woede. Vooral omdat hij merkte dat Heckmann genoot van de situatie. Jarenlang had de arts op dit moment gewacht. En niets is zo genadeloos als de wraak van een teleurgestelde minnaar. Voor zover Kaminski dat kon beoordelen was het de wraak van iemand die drie jaar lang alleen geleefd had - afgezien van de keren dat hij het met Nagla deed, de uitbaatster van het casino. Ze had grote tieten en voor geld dook ze met vrijwel iedereen het bed in.


  Inmiddels wond Kaminski zich meer op over Heckmann dan over de reden van deze bijeenkomst. Hoe langer Heckmann hem en Hella in een kwaad daglicht stelde, hoe meer hij de neiging kreeg haar poging tot moord te bagatelliseren en zijn bittere ervaring eens onder de loep te nemen. Was het de laatste keer echt zo gegaan? Of vocht hij tegen een hersenschim, een fata morgana die je dingen voorspiegelt die in werkelijkheid niet bestaan? Hij had vijf jaar lang in de woestijn gewoond. Vijf jaar lang was hij blootgesteld geweest aan hitte en zand. Zand in je ondergoed, tussen je tanden, in bed en in het brood dat je at. Zelfs iemand die mentaal onverwoestbaar was, zou dan aan zijn verstand gaan twijfelen. Daarbij vergeleken was schizofrenie een peulenschil.


  Heckmann leek niet erg onder de indruk van het verwijt dat Kaminski hem maakte. ‘Ik raad u aan de ziekte van Hella serieus te nemen,’ zei hij. ‘Afhankelijk van de symptomen is schizofrenie te behandelen en zelfs te genezen. In eerste instantie met psychofarmaca, maar ook met psychotherapie en elektroshocks.’


  ‘Maar dan moeten we er eerst achter komen waar ze is,’ bracht Jacobi te berde, waarna hij zich tot Kaminski wendde en zei: ‘Hebt u echt geen idee?’


  ‘Nee,’ zei hij afwerend. ‘Geen flauw idee.’ Vreemd genoeg schaamde hij zich bijna voor dit antwoord. Hoewel Hella hem naar het leven had gestaan, voelde hij zich toch schuldig omdat hij geen antwoord kon geven op de vraag waar ze was.


  ‘Om terug te komen op het uitgangspunt van ons gesprek...’ Jacobi schraapte bedeesd zijn keel. ‘Ik vind het werkelijk beter dat u om te beginnen een flinke tijd vakantie neemt, Kaminski. In elk geval tot de storm is overgewaaid.’


  De professor sprak zachtjes en aarzelend, in tegenstelling tot hoe hij zich doorgaans uitte. Dat lag vooral aan het feit dat deze rechtlijnige, oprechte man moeilijk kon doen alsof. In werkelijkheid wilde hij namelijk zeggen dat hij liever had dat Kaminski gewoon ontslag nam. Daarmee zou hij zichzelf en zijn baas veel ellende besparen.


  Instinctief voelde Kaminski wat Jacobi wilde zeggen. Het ergerde hem echter dat zijn baas niet de moed kon opbrengen om hem met de waarheid te confronteren. Daarom stak hij sussend zijn hand op en zei: ‘Het is al goed, professor. Ik heb het begrepen. U mag niet opgezadeld worden met een medewerker van wie u vindt dat die niet meer te handhaven is. Ik neem vrijwillig ontslag.’


  ‘Zo was het niet bedoeld, Kaminski,’ zei Jacobi. De opluchting was echter van zijn gezicht te lezen. ‘Ongetwijfeld kunnen we er nog eens in alle rust over praten.’


  ‘Maar als Kaminski nu toch een besluit heeft genomen...’ opperde Heckmann. Zijn antipathie ging zover dat hij duidelijk te kennen gaf hoezeer hij het zou betreuren als Kaminski van gedachten veranderde. ‘Ik noem dat een eervol besluit.’


  Kaminski stond op, vouwde zijn handen als een pastoor die aan een lange preek begint en zei tegen Heckman: ‘Weet u, dokter, uw complimenten kunnen mij gestolen worden.’ En tegen Jacobi voegde hij eraan toe: ‘Het was niet echt slim wat ik gedaan heb. Heel dom zelfs. Het hoe en waarom staat hier niet ter discussie. Morgen pak ik mijn boeltje. Ik hoop dat u dan mijn papieren hebt klaarliggen!’


  Zonder afscheid te nemen of te wachten op een antwoord van Jacobi verliet hij het kantoor.


  Terwijl hij naar zijn huis liep, liet hij zijn blik nog een keer over het uitgestrekte woestijnlandschap glijden. Een landschap waarin zich nu een groot stuwmeer bevond, alsof er zich een monster met ontelbare klauwen genesteld had. Een weergaloos mooie en fascinerende streek. Aboe Simbel was zijn tweede thuis geworden. Het viel hem moeilijk om er afscheid van te nemen. Hij werd er verdrietig van.


  De grootste triomf, de heropbouw van de tempel op een hoger gelegen plaats, zou hij niet meer meemaken. Hij was er echter van overtuigd dat vanaf nu alle werkzaamheden in het teken van routine zouden staan. Het echte ingenieurswerk - een prestatie die hij op zijn conto kon schrijven! - was achter de rug.


  Bij de ‘paardenstal’ kwam hij Istvan Rogalla tegen. Vrienden waren ze nooit geweest. Maar toen de archeoloog vernam dat Kaminski vrijwillig ontslag had genomen, gaf hij hem spontaan een hand en zei wat Kaminski ook dacht. Hij vond het jammer dat ze geen vrienden waren geworden. Nu was het te laat. Als Kaminski ooit zijn hulp kon gebruiken, zou hij voor hem klaarstaan, zo voegde de archeoloog eraan toe.


  Tegen de avond liep Kaminski het casino binnen om wat te eten. Hij had het gevoel of hij melaats was. De mannen keerden hem de rug toe, en hij zat alleen aan een tafeltje. Toen hij om zich heen keek, zag hij dat de anderen wegkeken of fluisterend de koppen bij elkaar staken. Zelfs Nagla, die het bijna iedereen naar de zin maakte, negeerde hem.


  Kaminski besloot toen om te gaan. Bij de bar bestelde hij twee flessen bier en hij dronk ze thuis achter elkaar in enkele teugen leeg. Zoals hij zich gedroeg, zo voelde hij zich ook.


  Uiteindelijk was hij zo draaierig dat hij niet eens in staat was zijn kleren uit te trekken. Hij liet zich op bed vallen en viel even later in slaap.


  Kaminski was iemand die zelden droomde. In elk geval kon hij zich zijn dromen zelden herinneren. Maar toen hij de volgende ochtend wakker werd, herinnerde hij zich zijn droom nog heel goed. In zijn slaap was hij zijn bed uit gegaan. De maan hulde het woestijnlandschap van Aboe Simbel in een zilverachtig blauw licht. Met grote passen was hij naar de plaats gelopen waar vroeger de twee tempels hadden gestaan. Die plek was nu overstroomd door de Nijl. Het water was zo helder dat hij tot op de bodem kon kijken. En daar zag hij opeens Hella staan. Of was het Bent-Anat? Of waren Hella en Bent-Anat een en dezelfde persoon? In elk geval was de vrouw gekleed in een lang, doorschijnend, nauwsluitend en ceintuurloos gewaad dat slechts over één schouder hing. Het leek of ze zweefde. Ze maakte kleine pasjes. Toch kwam ze snel vooruit. Met haar gestrekte armen leek het of ze iets wilde vangen. Voor de tempeltreden bleef ze staan. Roerloos stond ze daar, en opeens veranderde ze in een stenen standbeeld. Plotseling zag Kaminski wat daarvan de oorzaak was. Voor de tempelingang stond een reus van een kerel, slechts gekleed in een lendendoek, en met de armen over elkaar. Hij had een kunstzinnige pruik op, zoals de farao’s die indertijd droegen. Kaminski schrok toen hij het gezicht van de koning zag. Het waren zijn gelaatstrekken. Plotseling gaf de farao de versteende vrouw een schop. Als een standbeeld viel ze om en brak in duizenden kleine stukjes. Op dat moment werd hij wakker.


  Het was al laat. Hij moest zich haasten om de boot van negen uur te halen. Op de Nijl zou hij tijd genoeg hebben om na te denken over die merkwaardige droom.


  Zijn spullen stopte hij in de twee koffers waarmee hij vijf jaar geleden in Aboe Simbel was gearriveerd. Toen hij de laatste koffer sloot, realiseerde hij zich voor het eerst hoe armzalig zijn leven tot nu toe was geweest.


  Meteen verbande hij die gedachten. Hij had immers na zijn studiegezworen nooit datgene te gaan doen wat anderen zo graag nastreefden? Hij haatte toch het alledaagse, de veertigurige werkweek, het huisje-boompje-beestje-ideaal, de verplichte vakanties en pensioenopbouw? Hij had altijd iets geweldigs willen presteren. Een wens die hem uiteindelijk ook naar Aboe Simbel had geleid.


  Hij keek niet meer rond in het huis waar hij vier jaar gewoond had. Hij wilde zo snel mogelijk weg en niemand tegenkomen!


  Balboush zat in de gele Volkswagen voor het huis te wachten. Hij vocht tegen zijn tranen. Hij had zichtbaar meer moeite met het afscheid dan Kaminski zelf. ‘Mister Kaminski fatsoenlijk man!’ bezwoer hij terwijl hij de twee koffers op de achterbank schoof.


  Kaminski knikte vriendelijk. ‘Gelijk heb je, Balboush! Gelijk heb je!’ Hij gaf hem een briefje van honderd dollar. Aanvankelijk weigerde de Egyptenaar dat aan te nemen, maar na enig heen en weer geschuif met het geld nam hij het toch dankbaar aan. Daarna drukte hij een kus op de handen van Kaminski en gaf gas.


  Tijdens de rit naar de aanlegplaats, die nu verder landinwaarts lag, keek Kaminski strak voor zich uit naar de weg. Hij had schoon genoeg van dit oord waar hij ooit zielsveel van gehouden had. Nu haatte hij Aboe Simbel!


  Die ochtend stonden er niet veel mensen te wachten bij de aanlegplaats. Ook zag hij iemand die hij hier niet verwacht had: Hassan Moukhtar.


  Balboush droeg de koffers naar de boot. Kaminski volgde hem. Toen hij Moukhtar passeerde, keek hij de andere kant op. Hij wilde de archeoloog absoluut niet meer ontmoeten.


  Maar Moukhtar had op hem gewacht. ‘Mister Kaminski,’ riep hij hem na. ‘Ik ben gekomen om afscheid van u te nemen.’ Hij glimlachte zelfgenoegzaam, zo typisch. Een lachje dat Kaminski altijd al had gehaat.


  ‘Tot ziens, dr. Moukhtar,’ zei Kaminski kortaf. Zonder zijn pas in te houden liep hij over de aanlegsteiger.


  ‘Als ik u een raad mag geven, mister Kaminski,’ riep Moukhtar hem na. ‘Ga vooral niet op zoek naar Hella Hornstein! Dat heeft echt geen zin!’
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  Ahmed Abd el-Kadr was sinds drie jaar directeur van het Egyptisch Museum in Caïro. Hij hield er niet van om gestoord te worden wanneer hij ’s ochtends zijn post bekeek. Overeenkomstig de uitspraak van een islamitische geleerde vond hij dat brieven de rechterhand van de kennis waren. Soliman, zijn secretaris, die in de voorkamer de scepter zwaaide, zorgde er daarom steevast voor dat de deur dicht was zodra Abd el-Kadr zich met zijn ochtendpost bezigheid. Niemand kreeg dan de kans om de directeur te storen.


  De directievleugel, rechts van de hoofdingang in het souterrain gelegen, maakte een vervallen indruk. In de gangen, waarvan de versleten tegelvloer de nadering van elke bezoeker al van ver aankondigde omdat elke stap luide echo’s maakte, stonden muurkasten vol boeken en folianten naast archiefkasten. Alles zat onder het stof, wat de indruk wekte dat veel van die werken al een halve eeuw niet meer opengeslagen waren. Door chronisch ruimtegebrek in het museum was de directie naar dit gedeelte van het pand verbannen. Zelfs in de zomer was het er donker. En het was er altijd benauwd en stoffig. Iedereen had er last van.


  Alleen Ahmed Abd el-Kadr leek zich hier op zijn gemak te voelen. Zelden verliet hij zijn benauwde kantoor. En als hij even ergens anders was, duurde dat nooit lang. Maatschappelijk gezien was zijn functie te vergelijken met een regeringspost. Dat betekende dat Abd el-Kadr bijzondere contacten onderhield. Die hadden in elk geval meer gewicht dan zijn kennis van het oude Egypte, die hij moeizaam en bepaald niet roemvol in Oxford had verworven.


  Toen zijn secretaris Soliman tijdens het ochtendritueel op de deur van zijn kantoor klopte, kreeg hij geen antwoord van Abd el-Kadr. Hij verwachtte dat ook niet. Alleen al het feit dat er geklopt werd, wekte het misnoegen van de museumdirecteur op. Omgekeerd moest Soliman wel een buitengewoon belangrijke reden hebben voor deze brutale onderbreking. Desondanks vond Ahmed el-Kadr het niet nodig om vanachter zijn bureau op te kijken.


  ‘Sir,’ zei de secretaris verontschuldigend, ‘sir, er is een vracht uit Aboe Simbel gearriveerd!’ Toen de directeur niet reageerde, voegde hij eraan toe: ‘Waar moet ik ermee naartoe, sir?’ Daarna legde hij de begeleidende brief op het bureau.


  ‘Aboe Simbel?’ zei Abd el-Kadr.


  Soliman knikte heftig, maakte een breed gebaar en zei: ‘Minstens twee meter lang.’


  De directeur stond op en zei dat de vracht via de poort aan de achterzijde naar het Archeologisch Instituut vervoerd diende te worden. Vervolgens haastte hij zich naar de voorkamer, pakte de telefoon en draaide een nummer. Maar de lijn was dood.


  ‘Telefoonverkeer plat,’ zei Soliman verontschuldigend. Abd el-Kadr smeet de hoorn op de haak. ‘Je mag van geluk spreken als hier überhaupt iets functioneert.’


  ‘Duitse degelijkheid!’ merkte de secretaris met een glimlachje op.


  De directeur antwoordde bitter: ‘Ja, maar het is een netwerk dat nog uit 1934 stamt. Laat professor El-Hadid naar het instituut komen.’ Daarna mompelde hij iets over de idiote Russen die ze in plaats van de Duitsers naar dit land hadden gehaald. Dit kreeg je ervan - geen telefoon. Vanuit zijn ooghoek zag Abd el-Kadr achter het hoge raam van de voorkamer het gezicht van een vrouw. Met een hand boven haar ogen gluurde ze naar binnen. De directeur was nu echter veel te opgewonden om er belang aan te hechten. Toen hij door het park naar het Archeologisch Instituut liep, merkte hij daarom niet dat de vrouw hem op enige afstand volgde.


  Ondanks zijn hoge functie behoorde Ahmed Abd el-Kadr tot de groeiende groep tegenstanders die het ‘Arabische socialisme’ van Nasser eerder als een nationale plaag beschouwden dan als een oplossing voor de economische en sociale vraagstukken waarmee Egypte zich geconfronteerd zag. De Russen zaten als adviseurs op alle belangrijke plekken. Abd el-Kadr had er geen goed woord voor over en zag veel liever dat Egypte aansluiting zocht met het Westen. Dan zou in elk geval de telefoon het weer doen. Dat dacht hij althans.


  Voor het Archeologisch Instituut parkeerde een vrachtwagen met het opschrift Joint Venture Aboe Simbel. Zoals veel gebouwen bevond ook dit pand zich in een beklagenswaardige toestand. De pleisterlaag brokkelde van de buitenmuren. Het gebroken gekleurde glas in de deuren wachtte al vele jaren op vervanging. Ook de ijzeren leuning van het trappenhuis was inmiddels bedekt met een dikke laag roest. Vier museummedewerkers in bruine uniformen, die vaag op pyjama’s leken, schoven de van ruwe planken getimmerde kist uit de auto en droegen de vracht over de eerste trap naar boven.


  De directeur maande tot voorzichtigheid. Maar hij oogstte daarmee slechts steelse glimlachjes omdat het woordje ‘voorzichtig’ favoriet was bij alle archeologen als het om voorwerpen ging die ze onder hun hoede hadden. In dit geval was voorzichtigheid beslist geen overbodige luxe.


  Op de eerste verdieping leidde een lange gang, waarvan de muren met een witte olieverf waren afgewerkt, naar een dubbele, matglazen deur met het opschrift Laboratory. Midden in dit laboratorium van vijftig vierkante meter stond een lange tafel met een wit tafelblad. Erboven hingen grote ronde lampen, zoals je die ook aantrof in operatiekamers. Bij de witgekalkte muren bevonden zich een stuk of tien werktafels met bunsenbranders, flessen en geheimzinnig gereedschap.


  Professor El-Hadid was klein van stuk, had een stierennek en was bijna kaal, op een kransje van grijs haar na. Toen hij naar binnen liep, had el-Kadr het deksel van de vrachtkist uit Aboe Simbel inmiddels met een breekijzer geopend. Op het moment dat een van de museummedewerkers de inhoud onder ogen kreeg, gaf hij een harde schreeuw en maakte dat hij wegkwam. In de kist lag namelijk een verdroogde en in bruine lappen en windsels gehulde mummie met warrig, halflang haar. De andere medewerkers stonden schuchter bij elkaar in een hoekje, alsof ze vreesden dat dat wezen, dat zo merkwaardig goed geconserveerd was, elk moment rechtop kon gaan zitten.


  El-Hadid was professor pathologische anatomie aan de Ain Shams-universiteit in Caïro en een van de meest vooraanstaande mummiedeskundigen ter wereld. Hij leek nog opgewondener dan de rest terwijl hij naar de mummie staarde. Met een witte zakdoek veegde hij het zweet uit zijn nek, waarbij hij schichtig keek vanachter zijn dikke, getinte brillenglazen.


  ‘Weet u het absoluut zeker?’ vroeg hij aan Abd el-Kadr terwijl hij naar de mummie bleef staren.


  ‘Absoluut zeker!’ verzekerde de archeoloog hem. ‘Dat is Bent-Anat. Veel verwijst naar die naam.’


  De professor schudde zijn hoofd, alsof hij twijfelde aan zijn verstand. ‘Bent-Anat,’ herhaalde hij telkens. ‘Bent-Anat.’


  ‘Dochter van de godin Anat,’ vulde de archeoloog aan. ‘Een oosterse liefdes- en oorlogsgodin.’


  ‘Een oosterse?’ El-Hadid keek de directeur vragend aan.


  ‘En of. Ramses vereerde de oosterse godinnen Anat en Astarte in het bijzonder. Hij liet zelfs voor ieder een eigen tempel bouwen. Van Anat beweerde hij later dat ze de dochter was van de Egyptische god Ptah. Waarom zou hij een van zijn dochters niet haar naam geven?’


  ‘Hoezo dochter? Bent-Anat was toch zijn vrouw?’


  ‘Zijn dochter én zijn vrouw, beste collega!’


  De professor liet zijn ogen rollen, alsof hij daarmee duidelijk wilde maken dat  bij Allah die Ramses me toch een kerel was! Maar hij zei niets.


  De professor, de directeur en de museummedewerkers, in totaal zes personen, tilden de mummie van Bent-Anat uit de houten transportkist en legden haar voorzichtig op de lange witte tafel die in het midden van het laboratorium stond.


  ‘Het is een wonder!’ riep de professor uit. Ingetogen stond hij voor de vondst. In de afgelopen twintig jaren had hij beroepshalve al veel mummies onderzocht. Bovendien had hij wereldfaam geoogst met zijn onderzoek op faraomummies. Toch kreeg hij nog steeds hartkloppingen zodra er weer een mummie was gevonden. Ook in dit geval.


  ‘Licht!’ beval de professor. Een medewerker deed de ronde plafondlamp aan. Daarna richtte de professor de felle lichtbundel op het hoofd van de mummie en staarde met de armen over elkaar naar het lijk, alsof hij in gesprek wilde gaan met Bent-Anat. Ook veranderde hij regelmatig van plaats, hield keurend zijn hoofd schuin en haalde regelmatig de witte zakdoek tevoorschijn waarmee hij het zweet uit zijn nek veegde.


  Uiteindelijk schoof El-Hadid zijn bril met de dikke glazen op zijn neuspunt, boog zich naar voren en keurde, met de handen op de rug als een verwaande wandelaar, het goed geconserveerde gebit van de mummie. Elke tand bekeek hij met een kritische blik. Toen hij zijn rug rechtte, liet hij luidruchtig lucht ontsnappen door zijn neus. Bij iemand als hij was dat een teken dat hij zich zeer had ingespannen.


  ‘Wat is uw eerste indruk?’ vroeg Abd el-Kadr voorzichtig. Aandringen was ongepast, maar hij kon zijn nieuwsgierigheid gewoon niet bedwingen.


  De professor deed twee stappen terug en zei: ‘Het is dat ik beter weet, anders zou ik zeggen dat ze niet dood is. Kijk dan!’


  De museummedewerkers konden zich met moeite beheersen en keken elkaar verbijsterd aan. Bij Allah, de Allerhoogste, dit was een verdroogd, verfomfaaid en verkommerd hoopje. Wat was voor de professor aanleiding om die opmerking te maken? Geen van hen begreep trouwens waarom een voornaam en geleerd persoon zich met verdroogde lijken bezighield.


  ‘Ze is jong gestorven,’ begon de professor na een ondraaglijk lange stilte terwijl hij de mummie observeerde. Abd el-Kadr durfde hem niet te storen in dat proces. ‘Ze was nog geen vijfentwintig. Ongetwijfeld had ze een zeer verzorgd uiterlijk. Bij de wenkbrauwen zijn de sporen van haar make-up nog zichtbaar. Dit heb ik nog nooit meegemaakt. Werkelijk ongelofelijk!


  ‘Het gekke is.


  ‘Nou?’ viel de professor hem nieuwgierig in de rede.


  ‘Het gekke is dat ook deze ontdekking puur toeval is. Bent-Anat is niet door een archeoloog gevonden, maar door bouwvakkers. Dat is koren op de molen van degenen die beweren dat archeologie sowieso een toevalswetenschap is.’


  ‘Met die bewering kun je elke wetenschap door het slijk halen, zelfs de meest exacte... wiskunde. Of denkt u dat Thales van Milete de Thales-cirkel en de wet van de periferiehoeken berekend heeft? Onzin! Uit verveling stak hij twee stokken in de grond, verbond ze met een halve cirkel en stelde vast dat alle hoeken op die halve cirkel negentig graden waren. Is die kennis minder waard omdat de ontdekking ervan op toeval berustte?’


  Abd el-Kadr haalde zijn schouders op en keek naar de lange, dunne vingers van de mummie. Bent-Anat lag met de armen gekruist, wat haar iets ongenaakbaars gaf. ‘Niemand is ooit op het idee gekomen om in Aboe Simbel naar het graf te zoeken van deze vrouw van de grote Ramses,’ zei de directeur peinzend. ‘Natuurlijk wel in Deir el-Medina, het Dal der Koninginnen. Maar toch niet in Aboe Simbel?’


  ‘De farao had ongetwijfeld een goede reden om zijn dochter en vrouw naar dat oord te verbannen.’


  ‘Ja, maar welke reden? Dat is de grote vraag.’


  El-Hadid deed een stap naar de directeur en zei: ‘Weet u, het is een vraag waar de wetenschap zich mee gaat bezighouden. Bij Allah, misschien komen we ook met toeval een stuk verder.’ Met een stomp schaartje en een pincet in de hand liep hij naar de mummie. Na een felle hoofdbeweging  de bril met de dikke glazen schoof weer naar zijn bolle neuspunt - pakte hij met het pincet een haar vast, knipte er een stukje af en legde het in een glazen schaaltje. Ook knipte hij een stukje van het mummiewindsel af, en wat weefsel van de onderarm. Het deksel van het schaaltje verzegelde hij met kleefband. ‘Volgende week krijgt u de eerste onderzoeksresultaten,’ zei hij.


  Voor een mummiedeskundige was dit routineonderzoek. Aan de hand van weefselproeven met huid, haar en textiel kon de patholoog de ouderdom en herkomst ervan bepalen. Zelfs stelde hij daarmee vast welke ziekten de gemummificeerde overledene onder de leden had. El-Hadid stelde een röntgenonderzoek voor zodra de eerste resultaten van de proeven beschikbaar waren. Daarna kon pas besloten worden of verder onderzoek noodzakelijk was. Van belang was vooral om te weten of het verwijderen van de windsels tot belangrijke informatie zou leiden.


  Toen ze het eerste onderzoek hadden voltooid, legden ze de mummie uiterst voorzichtig terug in de houten doodskist. El-Kadr plaatste het deksel er weer op. Daarna verlieten ze het laboratorium en liepen via het muffe trappenhuis naar buiten.


  In het park voor het gebouw werden ze overweldigd door het verkeerslawaai. Ze hadden het gevoel of ze plotseling uit een andere wereld, uit een andere tijd tevoorschijn waren gekomen.


  De museummedewerkers werden weggestuurd, waarna El-Kadr en de professor samen over het zanderige pad liepen. Beiden waren in gedachten verzonken en op merkwaardige wijze verontrust.


  ‘Ik weet wat u nu denkt,’ begon el-Hadid. ‘Ik pieker er ook steeds over. Je doet het tien, misschien wel twintig keer, en toch voel je je daarbij niet op je gemak, zo is het toch?’


  Ahmed el-Kadr hield zijn pas in en zei: ‘Zo is het precies. Ik voel me steeds een indringer, een misdadiger.’


  ‘Maar het is de taak van de wetenschap om het verleden van de mensheid te onderzoeken, nietwaar?’ De professor haalde het verzegelde glazen schaaltje uit de zak van zijn colbert en liet het de archeoloog zien. ‘U mag van mij aannemen dat onder dit glazen dekseltje meer kennis zit dan in de hersenen van een filosoof!’


  El-Kadr haalde zijn schouders op. Hij kon de professor moeilijk volgen. Het stelde hem echter gerust dat ook El-Hadid een gewetensvol man was. Ze liepen samen nog een eindje verder tot aan de hoge ijzeren poort bij de ingang van het park. Daar ging ieder zijns weegs.
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  Die nacht vond er een merkwaardige ontmoeting plaats in het Archeologisch Instituut. Toen dat de volgende dag bekend werd, reageerde men er hoofdschuddend en met hoongelach op, omdat de man die met dat nieuws kwam niet bepaald geloofwaardig was. Men vond hem sympathiek maar ook een beetje geschift. Die man heette Youssef en hij was zo oud dat hij zelf niet eens meer precies wist in welk jaar hij geboren was. Niettemin had hij twee piepjonge vrouwen en zeven kinderen, waardoor hij er nog maar niet over nadacht wanneer hij eindelijk met pensioen kon. Al tientallen jaren was hij nachtwaker. Hij nam zijn werk heel serieus. Elke ochtend leverde hij een rapportje in over zijn eenzame nachtelijke werkzaamheden in het pand. Hem ontging niets.


  In het donker schuifelde Youssef door de lange gangen van het instituut. Zijn enkellange, witte galabia onttrok zijn houten been aan het zicht. Met in zijn rechterhand een zaklamp op batterijen, en in zijn linkerhand een wandelstok die hij nodig had om enigszins recht te lopen en die hij tijdens de terugtocht van de Britten uit de Kanaalzone een Engelse kolonel had ontfutseld, zag hij eruit als een spook. Samen met de loopgeluiden die hij tijdens zijn rondes door de gangen maakte, was hij zo’n griezelige verschijning dat elke inbreker meteen op de vlucht zou slaan.


  Bovendien had Youssef de indringende stem van een muezzin. Daar maakte hij goed gebruik van als hij alleen was. Hij sprak tegen de muren, deuren en kasten, en in zichzelf, en vertelde onophoudelijk sprookjes aan niemand. Dat alles maakte dat hij door de medewerkers van het instituut niet bepaald serieus werd genomen. Het vermeende voorval schreven ze dan ook toe aan zijn opwinding over het feit dat ook hij wist dat het laboratorium weer een onderhuurster had.


  Youssef schreef in zijn rapport dat hij kort na middernacht - hij controleerde toen de magazijnen op de bovenverdieping - opgeschrikt werd door een geluid dat leek op een ruit die ingeslagen werd.


  Eerst, zo schreef hij, viel er een stilte. Maar enkele minuten later hoorde hij voetstappen. Een man had zich met geweld toegang verschaft tot het instituut en sloop doelgericht over de trap naar het laboratorium. Met wat gereedschap had hij de dubbele deur opengebroken en hij was daarna naar binnen gegaan zonder de deur achter zich dicht te doen. Daarom kon Youssef goed zien wat daar gebeurde.


  Een man in veel te wijde kleren, tamelijk onhandig overigens, frunnikte aan de kist waarin de mummie zich bevond. Hij schoof het deksel weg en scheen er met zijn lamp in. De geluiden die hij bij die aanblik maakte, deden nog het meest denken aan een zwangere vrouw die aan het persen was. Youssef wist hoe dat klonk, want hij had dat zeven keer meegemaakt en dus praktisch aan den lijve ondervonden hoe het voelde. De vergelijking was dus beslist gerechtvaardigd. Aan de hand van die kermende geluiden concludeerde Youssef dat de indringer geen man was maar - bij de baard van de profeet - een vrouw in mannenkleren.


  Hij had de indruk dat ze aan het praten was met de mummie. Ze sprak echter in een taal die Youssef niet verstond. In elk geval was het geen Engels. Toen ze ook nog op het punt stond om de mummie aan te raken, had hij zijn Engelse wandelstok in zijn rechterhand genomen om met dat geheven wapen de vrouw ter verantwoording te roepen, zo schreef hij. Ook had hij gemerkt dat ze niets kwaads in de zin had. Dat had hij opgemaakt aan de voorzichtige, bijna tedere manier waarop ze de mummie verschillende keren aanraakte. Ze beefde daarbij als een oude vrouw, hoewel ze voor de rest zo lenig was als een jongen.


  Deze observaties, en het vaste vertrouwen dat de vrouw geen schade wilde aanrichten, weerhield hem ervan om geweld te gebruiken. Temeer omdat ze al bezig was de kist te sluiten. Waarschijnlijk was ze toen gewond geraakt, want ze slaakte opeens een schrille kreet, als een spinster die zich had bezeerd aan de spindel. Daarna verbond ze haar vinger met een zakdoek, zo een als de keurige lieden op het eiland Gesira bij zich droegen. Youssef hield zich schuil achter een deur in de gang ertegenover om te weten te komen waar ze daarna heen zou gaan. Inbrekers gingen altijd naar buiten op de plek waar ze binnen waren gekomen. Ze had het instituut door de zijingang weer verlaten. Doorgaans was de deur ’s nachts en overdag van binnen vergrendeld. Hij zag meteen dat ze het matglas had ingeslagen om bij de grendel te kunnen.


  Niemand geloofde de arme Youssef. Dat hij het voorval met veel woorden en bloemrijk in zijn rapportageschrift had opgeschreven, maakte zijn relaas ook al niet geloofwaardiger. Toen Abd el-Kadr en El-Hadid hoorden wat er gebeurd was, begaven ze zich meteen naar de ‘plaats van het misdrijf’ en stelden vast dat de mummie er nog precies zo bijlag als ze haar hadden achtergelaten. Om er toch een eind aan te breien hadden ze lovende woorden voor de nachtwaker, die ervoor gezorgd had dat de inbreker al bij de deur op de vlucht sloeg. El-Kadr noch El-Hadid zag de drie druppels bloed op de tegelvloer van het laboratorium.


  Youssef voelde zich gekrenkt door zo veel hoogmoed en besloot geen verslagjes meer te maken. Hij vond het parels voor de zwijnen als de schrijfsels over zijn nachtelijke belevenissen als verzinsels werden beschouwd.


  Maar de volgende nacht gebeurde er weer iets in het Archeologisch Instituut, iets wat al zijn voornemens van tafel dreigde te vegen. Toch liep het geheel anders. Op ongeveer hetzelfde tijdstip als de voorgaande nacht hoorde Youssef zacht hamergetik. Het geluid kwam van de zijingang waar de onbekende vrouw was binnengedrongen. Hij haastte zich zo stil als zijn handicaps het toelieten naar de deur en zag dat de houten plank waardoor de gebroken ruit provisorisch was vervangen verwijderd werd. Snel deed hij zijn zaklamp uit om niet ontdekt te worden en nam de wandelstok in zijn rechterhand, waarna hij enkele stappen terug deed. Vervolgens hoorde hij dat de deur open en weer dicht ging. Youssef knipte zijn zaklamp aan en riep met zijn indringende stem: ‘Halt, geen stap verder!’


  Hij realiseerde zich dat het dezelfde vrouw was. Prompt schoot het door hem heen dat de eerste inbraak wellicht gepleegd was ter voorbereiding op de grote kraak. Hij moest dus zeer voorzichtig te werk gaan. Tot zijn stomme verbazing stelde hij vast dat de vrouw die in het licht van zijn zaklamp stond  ze had dezelfde mannenkleren aan als de nacht ervoor ongewapend was en beefde van angst. Bovendien maakte ze geen aanstalten om te vluchten. Dat zou trouwens een peulenschil zijn geweest. Op een onderdanige manier deed ze een stap in zijn richting.


  ‘Halt, geen stap verder!’ herhaalde Youssef.


  De vrouw gehoorzaamde en bleef staan.


  ‘Wat zoekt u hier? Ik heb u hier gisternacht ook gezien!’


  De vrouw verbaasde zich daar kennelijk niet over. ‘Ik kom alleen voor de mummie,’ zei ze. Het klonk als een verontschuldiging.


  ‘En?’ zei Youssef.


  Ze schudde haar hoofd, leek in verwarring gebracht. Ze wilde weggaan.


  ‘Blijf hier!’ riep Youssef met zijn ijzeren stem. Die toon had effect. Daaruit putte hij moed om opnieuw te vragen: ‘Ik wil weten wat u hier te zoeken hebt!’


  Plotseling haalde de vrouw iets uit haar jaszak. Youssef staarde haar aan en was niet in staat om te reageren. Hij dacht dat er het volgende ogenblik een schot zou vallen en dat dit zijn einde betekende. Daarom duurde het een tijdje voordat hij begreep dat ze een dollarbiljet tevoorschijn haalde. Youssef was veel te opgewonden om te snappen om hoeveel geld het ging. Als een nat doekje stak ze hem het biljet toe en stamelde: ‘Ik wil alleen de mummie graag nog een keer zien.’


  Beurtelings staarde hij naar de vrouw en het dollarbiljet dat ze in haar hand hield. De manier waarop ze naar hem keek, maakte duidelijk dat ze het serieus meende. Voor zover hij dat kon zien, ging het om twintig dollar. Twintig dollar! Bij Allah! Dat was een maandloon!


  Eigenlijk wilde Youssef vragen waarom ze dat deed. Maar zijn onbekende aantal levensjaren en de daaraan gekoppelde levenservaring hadden hem gesterkt in de overtuiging dat het weinig zin had om naar de reden van deze gulheid te vragen. Bij de meeste mensen beperkte gulheid zich tot het moment. En dit was zo’n moment. Youssef nam het geld aan en zei: ‘Komt u maar mee, mistress.’
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  Het had niet veel gescheeld of Jacques Balouet had kolonel Smolitsjev in het huis van de schilder Abdel Aziz Suheimy doodgeslagen met een porseleinen kan. Balouet en Raja dachten immers dat ze door de KGB-man uit Aswan werden geschaduwd. Ze begrepen heel goed wat dat betekende.


  Maar voordat Balouet de kans kreeg om Smolitsjev, die op de vloer lag, van kant te maken lukte het de kolonel zich te bevrijden. Toch vluchtte hij niet. Ook deed hij geen poging het tweetal aan te vallen. In plaats daarvan vroeg hij ademloos en op een toon die niet bij hem paste of ze even wilden luisteren naar wat hij te vertellen had.


  Zonder er doekjes om te winden zei hij dat hij zelf op de vlucht was omdat hij in Moskou in ongenade was gevallen. Toen het bericht arriveerde dat hij ontboden werd, had hij er eveneens voor gekozen om onder te duiken.


  Raja Koerjanova was van nature wantrouwiger dan Balouet. Zij had in het verleden wel vaker slechte ervaringen opgedaan met KGB’ers en geloofde Smolitsjev niet. Ze vroeg hem om te bewijzen dat het waar was wat hij beweerde. Maar bewijzen had de kolonel niet. In plaats daarvan smeekte hij zijn voormalige agenten om hem niet te verraden.


  Een KGB’er die wat voorstelde, kon alles aantonen. Als de kolonel geen bewijs had voor deze uitspraak - met verstrekkende gevolgen -dan sprak hij hoogstwaarschijnlijk de waarheid, concludeerde Balouet. Het leek er inderdaad op dat Smolitsjev een ander mens was geworden. Raja kon zich niet herinneren dat ze ooit bij iemand een metamorfose van die omvang had gezien. Nog wel in zo’n korte tijd. Ze kon zich moeilijk voorstellen dat de kolonel dat speelde.


  Zijn donkere, sinistere gelaatsuitdrukking en de stekende blik in zijn half samengeknepen ogen hadden plaatsgemaakt voor angst. In tegenstelling tot vroeger sloeg hij voortdurend zijn ogen neer, alsof hij zich verstopte voor de ander. Zijn felle, hoekige bewegingen van toen waren zachter en behoedzamer geworden. Bovendien had hij een schuifelende tred, bijna sloffend, als van een oude man. Enkele maanden geleden hadden ze elkaar voor het laatst gezien. Nu leek de kolonel jaren ouder geworden. De gevreesde, gewelddadige KGB-man bedelde in feite om medelijden.


  Toch konden Balouet en Raja geen greintje medeleven opbrengen voor deze man. Aanvankelijk speelde Balouet zelfs met de gedachte om op achterbakse wijze wraak te nemen door hem aan te geven. Maar de kolonel liet doorschemeren dat hij goede contacten onderhield met de Egyptische autoriteiten en dat hij ervoor kon zorgen dat de agenten de noodzakelijke reisdocumenten kregen. Bovendien had hij toegang tot een bankdepot met ongeveer honderdduizend dollar. Niemand wist ervan.


  Deze man kon dus nuttig voor ze zijn. Toch bleven ze wantrouwig. Balouet had vooral belangstelling voor het depot. Met geld kon je in Caïro immers alles voor elkaar krijgen.


  Smolitsjev wilde niet zeggen om welke bank in Caïro het ging. Noch wat je moest doen om bij het geld te komen. Maar toen Balouet zijn twijfels uitte over dat depot waar de kolonel kennelijk over beschikte, haalde Smolitsjev een bundeltje dollarbriefjes uit de binnenzak van zijn colbert. Hij legde het voor hen op tafel. Als ze meer geld nodig hadden, hoefden ze maar een seintje te geven.


  Wie ooit met de KGB te maken had gehad, wist dat de Russische geheime dienst vals geld in omloop bracht. De vervalsingen waren niet bijzonder goed, waardoor enkele agenten zelfs ontmaskerd werden. Daarom schoof Raja het geld over de tafel naar hem terug met de opmerking dat ze hem doorhad en wist dat hij hen met vervalste dollarbiljetten in de val wilde lokken.


  De kolonel wees er echter met klem op dat hij dat geld eveneens gebruikte. Ze konden ervan verzekerd zijn dat hij zich niet met valsemunterij inliet. Hij niet.


  Natuurlijk handelde Smolitsjev ook uit eigenbelang. De volgende dag legde hij uit wat zijn plan was. Hij wilde naar Parijs. Misschien konden ze - de ene hand wast de andere - hem daar verder helpen. In ruil daarvoor zou hij zijn contacten in Caïro aanspreken en Balouet en Raja de valse papieren en het benodigde geld bezorgen.


  Geleidelijk kreeg Balouet wat meer vertrouwen in de kolonel. Raja bleef echter sceptisch. Zij dacht dat een varken als Smolitsjev nooit van de ene dag op de andere in een duif veranderde. De kolonel moest op de proef worden gesteld. Maar hoe?


  Ze kwamen tot de conclusie dat ze zich zeer behoedzaam dienden te gedragen tegenover de Rus. Ze deden of ze hem vertrouwden, maar letten goed op hun woorden en probeerden ondertussen op eigen houtje aan de benodigde reisdocumenten te komen.


  Dat was eenvoudiger dan ze dachten. Nadat ze twee dagen in hun naamloze pension hadden doorgebracht, klopte ’s ochtends Abdel Aziz Suheimy op de deur en liet weten dat er bezoek voor ze was. Of hij de taxichauffeur Hassan, die hen gebracht had, naar boven kon sturen.


  Hassan verraste hen met het bericht dat hij een man had ontmoet -sterker nog, een kunstenaar - die elk paspoort kon vervalsen. Het valse document en het origineel zouden niet van elkaar te onderscheiden zijn. Voor het vervalsen van twee passen had hij twee weken nodig en hij wilde daar een honorarium van duizend Amerikaanse dollars voor. Hassan vroeg een bescheiden provisie, twintig procent, een derde van het bedrag bij vooruitbetaling en de rest bij levering van de reisdocumenten.


  Balouet wees het aanbod af. Te duur. Bovendien wilde hij een proeve van bekwaamheid van de ‘kunstenaar’ zien voordat hij met hem in zee


  ging.


  Hassan was geenszins beledigd door het gedrag van de Fransman. Integendeel. Mannen die zonder te morren zomaar een prijs accepteerden, werden in Egypte niet voor vol aangezien. Het was zelfs onbeleefd.


  Hassan kwam de dag erna terug met een proeve van bekwaamheid en het volgende aanbod: achthonderd dollar voor de ‘kunstenaar’ en honderdvijftig dollar voor hem. Uiteindelijk kwamen ze overeen dat de vervalser zevenhonderdvijftig dollar zou krijgen en Hassan honderd dollar voor zijn bemiddeling.


  Het Franse valse paspoort was op naam gesteld van François Brasse, geboren op 7 oktober 1921 te Grenoble, en woonachtig te Grenoble, rue de Nations 147. Het document zag er zo verbluffend echt uit dat Balouet serieus twijfelde of dat niet het origineel was.


  Tot slot nam Hassan hen mee naar een nabijgelegen drogisterij. Grote buikflessen met geurwater sierden de etalage. De kleine winkel stond propvol met glazen kasten en rekken. Er was nog niet eens plaats voor vijf klanten zonder dat ze per ongeluk iets zouden omstoten.


  Toen Hassan met de vreemdelingen naar binnen liep, deed de jonge parfumhandelaar de klep van de donkere, houten toonbank omhoog en hij ging Balouet en Raja beleefd voor naar een achterkamertje. In het duister zagen ze een protserige bank staan. De kunstenaar deed het licht aan, en plotseling ontpopte de kamer zich als een fotostudio. Op een zwaar, houten statief stond een balgcamera. Twee lampen - grote, ronde gloeilampen  en zwarte schermen van papier-maché dat met zilverpapier was afgewerkt, waarborgden een goede belichting.


  De drogist zette hen op professionele wijze ‘in het juiste licht’. Daarna werden de pasfoto’s gemaakt. Dat ging telkens gepaard met een harde knal en een soort flits uit een aluminium scherm. Balouet realiseerde zich toen plotseling dat Smolitsjev geen persoonlijke gegevens of pasfoto’s aan hen had gevraagd.


  Dat besef maakte hem nog wantrouwiger. Ze besloten de kolonel te schaduwen.


  Met de naamlozen in het huis van Suheimy kregen ze geen contact. Voor zover Balouet dat na een verblijf van een week kon beoordelen, woonden er in het schilderachtige pension ongeveer tien betalende gasten, onder wie twee echtparen. Men ging elkaar uit de weg. De meesten groetten niet eens als je elkaar in een van de schemerige gangen tegenkwam.


  Smolitsjev liet zich niet zien. Uiteindelijk deed Balouet navraag bij Abdel Aziz Suheimy over de heer die er als een Rus uitzag en die een kamer tegenover hen had. De schilder bleek goed op de hoogte van de handel en wandel van zijn gasten. Nadat Balouet indringend op hem had ingepraat, antwoordde hij dat de mister op de derde verdieping vreemde gewoontes had. Overdag verliet hij zijn kamer nooit, ’s Avonds werd hij pas actief. Regelmatig ging hij rond negen uur het huis uit. Vóór middernacht was hij zelden terug. Maar daar had Abdel Aziz maling aan  zolang hij maar op tijd zijn huur betaalde. Had Balouet ruzie met hem?


  Balouet verzekerde hem dat dat niet het geval was. Hij interesseerde zich alleen voor hem. Dat was alles. Hij kwam namelijk geheimzinnig over en zag er bovendien als een Rus uit.


  Abdel Aziz Suheimy liet zich verleiden tot een theatraal gebaar van onwetendheid zoals alle Egyptenaren dat maken: hij sloeg zijn ogen ten hemel en toonde zijn handpalmen, zoals de profeet Mohammed bij de aanblik van Allah, de Allerhoogste. Nee, hij interesseerde zich niet voor de tijdelijke bewoners van dit huis. Het waren immers allen schepselen van Allah, ook de Russen, al hielden die er een heel andere visie op na. Er logeerden wel vaker Russen in dit huis. Hij had nooit reden tot klagen gehad.


  Niettemin was Balouet op deze manier te weten gekomen wanneer Smolitsjev het pand verliet. Ongetwijfeld wist Suheimy meer over de kolonel dan hij wilde toegeven. En het leed geen twijfel dat hij en Raja ook in de gaten gehouden werden. Voorzichtigheid was dus geboden.


  Die dag hadden ze doorgebracht als zorgeloze toeristen tussen de vele bezienswaardigheden van Caïro. Ze hadden de Hassanmoskee bezocht, waar volgens de overlevering relikwieën van de profeet en het hoofd van Mohammeds kleinzoon waren opgeborgen. De moskee bevond zich niet ver van hun pension. Dat gold ook voor de Blauwe Moskee aan de Sharia Bab el-Wesir. Ditmaal keerden ze niet zoals gewoonlijk terug voordat de duisternis inviel. Ze bleven in de buurt van de tapijthal, met uitzicht op de ingang die naar het pension van Suheimy leidde.


  De lucht boven de smalle steegjes was turkooisblauw, voor zover de hemel niet door grauwe doeken aan het zicht was onttrokken. Ze hingen er ter bescherming tegen de genadeloos felle zon. In de straten was het al schemerig. Lampions en petroleumlampen toverden de smerige stad om tot een soort sprookjesachtig theaterdecor. Het wemelde er van de figuranten die zich ogenschijnlijk doelloos en lukraak van hot naar her haastten. De scherpe etenslucht vermengde zich met de geur van zoet gebak en de bittere stank van leer en geverfde wol.


  Even na negenen liep Smolitsjev de ingang van de tapijthal uit. De kolonel was bijna onherkenbaar. Zelfs van een afstand was te zien dat hij zijn borstelige wenkbrauwen had geknipt. Het maakte hem een stuk jonger. Bovendien droeg hij een licht linnen pak en een strohoed. In dat opzicht deed hij niet onder voor de gemiddelde westerse toerist. Ook verleende die outfit hem iets voornaams.


  Smolitsjev leek zeker van zijn zaak. Zonder om zich heen te kijken stak hij de smalle marktstraat over en liep vervolgens rechts de Sharia el-Kabir in, waar de marktschreeuwers en venters plaats hadden gemaakt voor de deftige stoffen-, schoenen- en leerwinkels.


  De daghandel was gestopt, ’s Avonds kochten Egyptenaren geen kleren. Toch zou het tegen het eergevoel van de zakenlui uit Caïro indruisen als ze om die reden hun winkels sloten. Ze stonden met buren, klanten en personeel buiten wat te kletsen, maar vooral te roddelen, een sociaal verschijnsel waarmee vooral de mannen zich hier bezighielden.


  Met afgemeten passen, handen op de rug, slenterde de kolonel over straat. Balouet en Raja volgden hem op een afstandje om te voorkomen dat hij hen in de gaten kreeg. Ze verloren hem echter geen moment uit het oog. Soms bleef hij staan om in een etalage te kijken. Volgens Balouet was de kolonel niet geïnteresseerd in de koopwaar, maar in zijn spiegelbeeld en in wat zich achter hem bevond.


  Smolitsjev kuierde verder. Af en toe ging hij aan de andere kant van de straat lopen. Hij deed dat een keer of drie. Daarna verliet hij de brede Sharia el-Kabir en verdween rechts door een hoge boogpoort in een smalle steeg.


  Het risico dat ze ontdekt werden, was hier veel groter dan in de brede winkelstraat. De afstand mocht daarentegen ook niet te groot worden, anders zouden ze hem uiteindelijk kwijtraken.


  Toen de kolonel zo’n honderd meter de steeg in was gelopen, leek het of hij plotseling van de aardbodem was verdwenen. Balouet en Raja liepen naar de plaats waar ze hem voor het laatst gezien hadden. Links stonden hoge, smalle woonhuizen, waarvan de meeste er later op provisorische wijze twee of drie verdiepingen bij hadden gekregen. In Caïro zag je overal van dat soort panden. Het instortingsgevaar was dan ook groot. Rechts stonden eveneens woonhuizen. In een ervan was op de begane grond een café gevestigd.


  Binnen klonk luide muziek. Drie mannen met inheemse blaas-en tokkelinstrumenten onderhielden de gasten met klaaglijke muziek. Zo klonk het althans in de oren van westerlingen. Twee stenen treden leidden naar het souterrain, waar in een kleine vestibule decoratieve tafeltjes en opgepoetste koperen kannen stonden. Door een kunstzinnig gevormd houten traliewerk met ranken, bloemen en ornamenten kon je niet goed naar binnen kijken. Het café zelf was toegankelijk via een deur, rechts, waar een kralengordijn voor hing.


  Balouet vond het verstandig om niet naar binnen te gaan. Stel dat Smolitsjev hen ontdekte. Dan wist hij meteen dat ze hem bespioneerden en dat hij in het vervolg beter moest opletten. Dus liepen ze terug en verscholen zich in een duister portiek om het café in de gaten te kunnen houden en om te beraadslagen over wat ze nu moesten doen.


  Dat de kolonel uitgerekend in dit café was beland, ver van de grote winkelstraten, waar alleen autochtonen kwamen, kon geen toeval zijn. Volgens Raja beschikte zelfs een afgehaakte KGB-kolonel over voldoende contacten. En naar het leek vooral van Egyptische afkomst.


  Een halfuurtje later had Balouet het wel gezien in die oncomfortabele portiek. Hij ging liever naar een gezellig terrasje bij een van de talloze restaurants aan de Sharia el-Kabir. Maar Raja wilde daar niets van weten. Haar gebruikelijke wantrouwen in ongeacht welke situatie dwong haar te blijven tot Smolitsjev het café weer verliet. Ze liet zich daar ook niet van afbrengen toen Balouet zei dat dat nog uren kon duren. Onmogelijk, vond Raja. Een KGB-man bleef niet urenlang in een openbare gelegenheid hangen. Een Russische kolonel al helemaal niet.


  Er was een klein uur verstreken en Balouet begon zich inmiddels te ergeren aan Raja’s koppigheid, toen Smolitsjev opeens in de deur van het café verscheen. Zijn deftige hoed hield hij in zijn rechterhand en hij leek in een opperbest humeur.


  ‘Raja!’ liet Balouet zich ontvallen. Hij wees naar het café en was sprakeloos. Net als Raja. Met een elleboog duwde hij haar terug het portiek in terwijl zij zwijgend staarde naar de vrouw die achter de kolonel het café uit liep  Hella Hornstein!


  Met stomheid geslagen, bijna verdoofd, zagen ze hoe de kolonel met een vluchtige handkus afscheid van haar nam. Balouet was een Fransman en vond dat niet raar. Maar de Russin Raja wel. Zij vond de manier waarop Smolitsjev zich gedroeg zo onnatuurlijk en zelfs komisch dat ze het bijna uitproestte.


  De kolonel liep dezelfde weg terug. Hella begaf zich in tegengestelde richting. Hoewel Balouet en Raja geen flauw idee hadden wat deze ontmoeting te betekenen kon hebben, bedachten ze zich geen moment. Op een veilige afstand volgden ze niet de kolonel, maar Hella Hornstein.


  Ze verbaasden zich over het gemak waarmee de arts uit Aboe Simbel haar weg vond in de smalle steegjes van de oude binnenstad van Caïro. Bovendien durfde niet iedere Europese vrouw hier zo laat nog in haar eentje over straat te gaan.


  De Sharia el-Ashar, een straat met veel verkeer, liep recht naar de gelijknamige moskee. Daar liep ze naar de taxistandplaats en stapte in een oude taxi. Balouet en Raja volgden haar in een andere taxi.


  Een taxirit in Caïro is een avontuur op zich. Maar een taxi volgen met een andere taxi is in wezen zelfmoord en vereist de handigheid en concentratie van een koorddanser. Toen Balouet met een dollarbiljet zwaaide, vergat de chauffeur prompt alle verkeersregels en daarmee alle andere verkeersdeelnemers. Maar natuurlijk niet de auto die hij moest volgen.


  Het doelwit ging via de Midan el-Ataba langs het pompeuze hoofdpostkantoor en het beroemde operagebouw naar de Sharia Imad ed-Din, die rechtstreeks naar de boulevard van Caïro voerde, ofwel de Sharia Ramsis, vlak bij het centraal station.


  Bij een van de zijingangen stapte Hella uit. Raja bleef in de volgauto zitten om de wachtende taxi in de gaten te houden. Balouet liep daarentegen achter de arts aan, die zich naar het achterste gedeelte van het bijgebouw met de lange, smerige kluisjesmuren begaf.


  Uit een van die kluisjes haalde Hella een reistas en een zwarte handkoffer. Met die bagage ging ze terug naar haar taxi.


  Ditmaal reed de chauffeur in westelijke richting verder. Bij de 26 juli-brug nam hij de oprit van hotel Omar Khayyam, een kasteel dat honderd jaar geleden was gebouwd en sindsdien een bewogen geschiedenis had gekend. Het bouwwerk stond in een park tussen hoge palmen en fonteinen. Typisch iets uit Duizend-en-een-nacht.


  Balouet en Raja bleven op veilige afstand. Ze zagen dat de chauffeurde bagage van Hella naar de receptie droeg. De arts maakte een zeer zelfverzekerde indruk. Ze betaalde de chauffeur en liep het hotel in.


  Ze wisten nu weliswaar waar Hella verbleef, maar nog steeds niet waarom ze Smolitsjev ontmoet had. Een ontmoeting waar ze toevallig getuigen van waren geweest en die veel vragen opwierp. Raja uitte als eerste de verdenking dat dr. Hornstein eveneens voor de kolonel had gewerkt.


  Ze wisten immers dat de KGB doorgaans verschillende agenten op hetzelfde project zette zonder dat ze dat van elkaar wisten. Daarom vreesde Balouet dat hij - verklikker en spion - tijdens zijn verblijf in Aboe Simbel geobserveerd was geweest door dr. Hornstein. Zij controleerde destijds alles wat hij deed. Dat verklaarde waarom kolonel Smolitsjev in Aboe Simbel was opgedoken. Als Raja hem niet toevallig op die foto had gezien, zou niemand zijn aanwezigheid opgemerkt hebben.


  Maar die ontmoeting ’s avonds laat in een café in Caïro paste niet in dat beeld. Had Smolitsjev hen voorgelogen? Was zijn vermeende ontslag uit de KGB-gelederen een trucje om hen in een hinderlaag te lokken?


  Balouet droeg de chauffeur op om hen terug te rijden naar het pension van Suheimy. ‘Ik vrees het ergste. Ik ben bang,’ zei Raja.


  


  41

  



  


  


  


  Klokslag zeven uur klopte de conducteur op de deur van de slaapcoupé. ‘Mister, het is zeven uur. U wilde gewekt worden!’


  ‘Dank u!’ riep Kaminski slaapdronken vanuit zijn bed.


  De vorige avond om zeven uur had hij in Aswan de nachttrein naar Caïro genomen. In een eersteklascoupé hoopte hij de slaap te kunnen vatten. De wagon van Hongaarse makelij was beslist comfortabel. Een met fluweel afgewerkte zitbank werd ’s avonds uitgeklapt en diende dan als bed. Achter een gelambriseerde wand bevond zich een kleine kleerkast met schuifdeuren. In de hoek, links naast het raam met rolgordijn, was een spiegelvitrine aangebracht die met een druk op de knop tot een wasgelegenheid kon worden omgetoverd.


  De trein ratelde, schudde en slingerde. Dat hield een Europeaan die dat niet gewend was geheid uit zijn slaap. Het lukte Kaminski uiteindelijk in slaap te vallen, doodmoe geworden van het luisteren naar de monotone ritmische geluiden die de wielen op de rails maakten. Rond middernacht werd hij echter gewekt door piepende remmen. Een blik uit het raam zou hem duidelijk hebben gemaakt dat ze in Luxor waren gearriveerd, waar van locomotief werd gewisseld.


  ‘Waar zijn we?’ riep Kaminski door de gesloten coupédeur. De conducteur antwoordde: ‘Tussen Assioet en Minia, mister. Wilt u thee of koffie bij het ontbijt?’


  ‘Ik ontbijt in de restauratiewagen,’ zei Kaminski. Hij hield het simpelweg voor onmogelijk om in de kleine coupé een kopje zonder te morsen naar zijn mond te brengen.


  Hij waste zich. Ook dat vergde de lenigheid van een circusartiest en het geduld van een yogi. Uit de ouderwetse kraan van blank gepolijst nikkel kwam slechts een zeer bescheiden waterstraaltje. Kaminski ving het kostbare vocht met twee handen op. Telkens wanneer hij zover was om zijn gezicht nat te maken, was de hobbelige rails spelbreker en kwam hij niet verder dan het bevochtigen van zijn ogen. Zich scheren was om die reden sowieso onmogelijk. In een nogal slecht humeur begaf hij zich naar de restauratiewagen.


  Er hing rook in de wagon, het gevolg van twijfelachtige pogingen om dunne sneetjes witbrood te roosteren.


  Kaminski nam plaats aan een tafel met een wit tafellaken. Hij bestelde thee en - gelet op de ramp die zich in de keuken voltrok - niet-geroosterd brood en gele jam, het enige broodbeleg. Hij merkte toen dat hij geobserveerd werd door een gezette jonge vent met zwart krulhaar. Kaminski negeerde hem. De laatste tijd voelde hij zich immers overal bespied. Hij besmeerde het kleffe sneetje witbrood met waterige boter en jam.


  ‘Excuse me!' Plotseling stond de jongeman die hem al geruime tijd bekeken had voor hem. ‘Excuseer,’ herhaalde hij in het Duits. ‘Mag ik even bij u komen zitten?’


  ‘Kan ik u daarvan weerhouden?’ morde Kaminski onwillig.


  ‘Ik ben Mike Mahkorn uit Duitsland, journalist.’ Toen Kaminski niet reageerde, voegde hij eraan toe: ‘U bent toch Arthur Kaminski, de man die de koninginnenmummie heeft ontdekt?’


  ‘Ik heet geen Kaminski en heb geen flauw idee waar u het over hebt, meneer...’


  ‘Mahkorn. Mike Mahkorn.’


  ‘Uw naam interesseert me niet. Ik wil rustig kunnen ontbijten, als u het niet erg vindt.’


  De man was vasthoudend. Hij haalde een krantenartikel uit de zak van zijn colbert en zei op bijna verwijtende toon: ‘Luister, meneer Kaminski, ik heb drieduizend kilometer gevlogen, waarna ik een nacht in deze verdomde trein heb gezeten zonder een oog dicht te kunnen doen. Weet u waarom? Alleen om met u te kunnen praten!’ Mahkorn legde het artikel uit een Duitse krant naast het theekopje van Kaminski. Het artikel  over drie kolommen  droeg de kop DESCHAT VAN ABOE SIMBEL. Onder zijn foto stond: Arthur Kaminski: ontdekker of bedrieger?


  Kaminski las het artikel vluchtig door terwijl hij de verslaggever in de gaten hield. Uiteindelijk keek hij op en vroeg op enigszins verzoenende toon: ‘Wat wilt u weten? Hier staat toch alles?’ Hij schoof het artikel quasionverschillig terug over de tafel. In werkelijkheid was hij zich rot geschrokken. Het liefst was hij opgesprongen en weggelopen. Maar wat had dat voor zin?


  Mahkorn glimlachte zelfgenoegzaam. Hij was zeker van zijn zaak en wist dat hij Kaminski in de klauwen had. ‘Ik wil gewoon alles weten, meneer Kaminski. Niet meer en niet minder. Bijvoorbeeld over de rol die dr. Hella Hornstein in deze zaak gespeeld heeft.’


  ‘Laat haar erbuiten!’ Kaminski werd woedend.


  Maar de jonge vent liet zich niet afschrikken. ‘Naar men zegt hebt of had u wat met die vrouw. Zij zou niet gewild hebben dat de ontdekking van de mummie in de openbaarheid kwam. Klopt dat? Waarom hebt u dat gedaan, meneer Kaminski?’


  Kaminski kauwde lusteloos op zijn sneetje witbrood. Daarna roerde hij opnieuw in zijn theekopje terwijl hij door het raam keek naar het Nijllandschap dat geel en groen als een film aan hem voorbijtrok. Vervolgens zei hij afwijzend: ‘Ik heb begrepen dat de mummie naar Caïro is vervoerd. Ik heb daar niets meer mee te maken. Laat me dus met rust.’ Kaminski had nog nooit met een journalist gesproken. Hij wist niet hoe je met dat soort lui moest omgaan. In feite was hij dus bij voorbaat in het nadeel.


  De man haalde een dunne cigarillo uit een zwart-goudkleurig blikken doosje en blies de rook loodrecht naar het plafond. ‘Hopelijk vindt u het niet erg dat ik er een opsteek,’ zei hij. Zonder een antwoord af te wachten voegde hij eraan toe: ‘Luister, meneer Kaminski, u kunt nu natuurlijk net doen of u van niets weet. Of u ontkent simpelweg alles. Maar geloof me, daar schiet u niks mee op. Denk vooral niet dat u wegkomt met zo’n opstelling. Als u mij geen informatie geeft, ben ik aangewezen op geruchten en speculaties die voor u wellicht nog onaangenamer zijn dan de waarheid. Dat artikel komt er hoe dan ook. Alleen al om uit de kosten te komen. Laat dat duidelijk zijn, meneer Kaminski.’


  Het onbehouwen en brutale dreigement hakte erin. Kaminski dacht na. Over welke informatie beschikte Mahkorn inmiddels? Ongetwijfeld kon hij met hetgeen hij wist al heel veel schade aanrichten. Kaminski was vooral benieuwd of Mahkorn op de hoogte was van de verblijfplaats van Hella.


  Hella bleef door zijn hoofd spoken. Het werd almaar erger sinds die vreselijke nacht in dat hotel in Aswan. Sindsdien neigde hij er ook toe om het voorval te bagatelliseren.


  Vast en zeker was Hella niet van plan geweest hem te vermoorden. Misschien had ze hem alleen een tijdje buiten gevecht willen stellen. Mogelijk was ze bezig met iets waarover hij niets mocht weten. Opnieuw was er dat merkwaardige gevoel van verbondenheid dat hem zo fascineerde. Een link met het verleden die hij niet kon verklaren.


  Zulke beschouwende momenten waren de afgelopen dagen schering en inslag. Zijn reactie daarop was inmiddels voorspelbaar: hij wilde koste wat het kost Hella vinden. Met een goed gesprek zou alles uitgelegd en verklaard kunnen worden. De mummie kon nu geen twistpunt meer zijn.


  Mike Mahkorn had in de gaten dat de man tegenover hem in gedachten verzonken was. Hij liet hem even met rust. Alleen al om hem niet te ergeren. Hij had inmiddels geleerd dat het per definitie moeilijk is om iemand die nee heeft gezegd op andere gedachten te brengen.


  ‘Waarom vraagt u dat aan mij?’ vroeg Kaminski plotseling. ‘Waarom klopt u niet bij dr. Hornstein aan?’


  Die reactie had Mahkorn niet verwacht. Heel slim. Nu moest de journalist kleur bekennen.


  ‘Ik weet niet waar ze is,’ zei hij. ‘Het spoor loopt dood in Aswan. Inmiddels lijkt ze van de aardbodem verdwenen te zijn. Hebt u een idee waar ze zich ophoudt?’


  Kaminski schoof zijn bord weg. ‘Nee,’ zei hij korzelig. ‘En als ik het wist, zou ik u dat waarschijnlijk niet vertellen. Mijn relatie met Hella Hornstein is trouwens een persoonlijke aangelegenheid.’


  Zonder het te willen was Kaminski verzeild geraakt in het interview. En zonder dat hij zich dat realiseerde, ontspon zich langzaam een gesprek.


  ‘Ik zou u natuurlijk kunnen helpen bij de zoektocht naar HellaHornstein, als u dat wilt,’ zei Mahkorn. ‘Wij journalisten hebben zo onze methoden...’


  Kaminski spitste zijn oren. Hij kende die verhalen. Journalisten konden in verre landen mensen traceren die spoorloos verdwenen waren. Adolf Eichmann, die mede aan de basis stond van de jodenvervolging, was lang voordat de geheime dienst hem te pakken kreeg door journalisten opgespoord. Misschien kon deze lastige vent hem inderdaad behulpzaam zijn bij de zoektocht naar Hella.


  Hij had nog niet nagedacht over hoe hij haar kon vinden. Waar moest hij beginnen? In Aswan, Luxor of zelfs Caïro? Moest hij ergens op een druk plein op de uitkijk gaan staan? Of alle hotels aflopen? Hij had nog geen idee. Misschien kwam Mahkorn als geroepen.


  ‘Luister, u bent geïnteresseerd in mijn verhaal,’ begon hij omstandig. ‘Om die reden ben ik gekomen.’


  ‘Het enige wat ik wil, is Hella vinden. Uw artikel interesseert me niet. Wel ben ik bereid te praten als u in ruil voor de informatie die ik u geef met mij op zoek gaat naar Hella. Ik verbind daar echter één voorwaarde aan.’


  ‘Ik ben benieuwd.’


  ‘Ik wil dat u de waarheid opschrijft. Dus datgene wat ik u vertel. Geen speculaties.’


  Mahkorn stak over de tafel een hand naar hem uit. ‘Afgesproken!’ Natuurlijk was Kaminski niet van plan hem alles te vertellen. Over de afhankelijkheidsrelatie die hij met Hella had, zou hij in elk geval zwijgen als het graf. Wel mocht de journalist weten dat hij met de gedachte had rondgelopen om de mummie te verkopen. Waarom ook niet? Iets denken was niet strafbaar. Bovendien was het verhaal al in de openbaarheid gebracht met feiten. Hem bleef niets anders over dan een verklaring af te leggen.


  ‘Houdt u veel van haar?’ vroeg Mahkorn. Met die woorden haalde hij Kaminski uit zijn overpeinzingen.


  ‘Ja,’ zei hij ernstig. ‘Er is veel gebeurd. Ik moet met haar praten.’ ‘Waar denkt u dat ze zich ophoudt? Hebt u een aanwijzing? Een aanknopingspunt ? ’


  Kaminski krulde zijn onderlip naar voren en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hella... dr. Hornstein... gedraagt zich de laatste tijd onvoorspelbaar. Ze zegt en doet dingen die nergens op slaan. Soms denk ik echt dat ze haar verstand verloren heeft, maar...’


  ‘Maar?’


  ‘Dat is simpelweg onmogelijk. Ze is slim, heeft gestudeerd. Nog nooit ben ik een vrouw tegengekomen bij wie schoonheid en wijsheid zo goed samengaan.’


  Mahkorn leunde met gekruiste armen op de tafel en staarde naar het gevlekte tafellaken. Hij was zichtbaar onder de indruk van Kaminski’s dweperige woorden. ‘Dat heeft niets met wijsheid te maken,’ zei hij nadenkend. ‘De ervaring leert dat juist zeer slimme mensen schizofrene trekken hebben. Ze zijn grandioos, geniaal in hun vak. Maar in de omgang met hun familie of met mensen buiten hun vakgebied vallen ze buiten het normale.’


  Schizofrenie. Het woord trof Kaminski als een mokerslag. Hij had al vaker aan die ziekte gedacht. Niet met betrekking tot Hella, maar als gevolg van zijn eigen gedrag. Voor de zoveelste keer zag hij in gedachten het akelige mummiehoofd. Het hoofd dat hij in de behandelkamer van Hella had gezien. En niet te vergeten de mummie waarin Hella plotseling was veranderd terwijl ze op bed lag. Misschien was het maar een droom. Misschien ook niet. In elk geval kon hij niet ontkennen dat hij dat op de een of andere manier had meegemaakt. Leed hij zelf aan hallucinaties?


  Hij had echter altijd gedacht dat mensen die aan hun verstand twijfelen niet aan schizofrenie lijden. Alleen degenen die in dat opzicht zeggen dat ze normaal zijn. Al piekerend was hij zich ervan bewust dat zijn hersenen flarden van gedachten aan elkaar probeerden te koppelen en aanwijzingen verzamelden om een verklaring te vinden. Maar zijn gedachten kwelden hem slechts. Bovendien was hij doodmoe en geprikkeld. Daardoor kwam hij geen stap verder in zijn overpeinzingen.


  De trein arriveerde in Minia, een afschuwelijke industrie- en provinciehoofdstad. Het was nu nog ruim drie uur reizen naar Caïro. Ze besloten om hun gesprek in de coupé voort te zetten.


  De slaapcoupé was inmiddels omgetoverd tot een comfortabele reiscoupé. Kaminski en Mahkorn namen naast elkaar en in de rijrichting plaats op de roodfluwelen bank.


  Kaminski vond het prima dat ze niet tegenover elkaar zaten. Nu voelde hij zich niet zo geobserveerd door de journalist. Ze spraken met elkaar terwijl ze uit het raam keken. Het sappig groene Nijllandschap en de traagstromende rivier hadden een kalmerende uitwerking.


  Geleidelijk begon Kaminski de opdringerige journalist min of meer te vertrouwen. Hij was blij dat hij hem ontmoet had. Tot nu toe was hij immers nog niet in de gelegenheid geweest om met een neutraal persoon te praten over de problemen die hij met Hella had. Mahkorn was nog jong, een jaar of achtentwintig. Ondanks die jeugdige leeftijd had hij toch al veel ervaring en mensenkennis opgedaan. Hij kon zijn gedachten ontwikkelen, ordenen en van alle kanten belichten. Kaminski moest tijdens het gesprek zijn mening over krantenjournalisten herzien.


  Terwijl de trein noordwaarts denderde - ze hadden de indruk dat ze steeds sneller reden naarmate ze de hoofdstad dichter naderden  begon Kaminski te vertellen hoe hij toevallig de ingang van het graf onder zijn bouwkeet had gevonden en dat hij zijn geheim aan de onbenaderbare dr. Hella Hornstein had toevertrouwd en daardoor onverwacht bij haar in de gratie kwam. Ook had hij het over de hartstocht en de onverklaarbare belevenissen die daarna volgden. En over de rode brandmerken die in hun handpalmen waren verschenen nadat ze het deksel van de sarcofaag hadden verschoven. Natuurlijk vergat hij niet te vertellen over de groene scarabee die hij uit de hand van de mummie had gehaald. En dat Hella Hornstein die steen sindsdien koesterde als een schat.


  Mahkorn maakte onderwijl notities. Af en toe schudde hij zijn hoofd. Vooral wanneer het verhaal van Kaminski hem simpelweg te fantastisch en soms regelrecht ongeloofwaardig in de oren klonk.


  ‘Ik ben me ervan bewust dat veel van wat ik vertel er niet toe bijdraagt dat ik serieus genomen word,’ zei Kaminski. ‘Het zou me niks verbazen als u mijn verhaal overdreven vindt.’


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen! Ik zou hier niet zitten als u mij iets alledaags te vertellen had,’ viel Mahkorn hem in de rede.


  ‘U gelooft mij dus?’


  ‘Natuurlijk geloof ik u. Het leven bestaat uit een aaneenschakeling van krankzinnige dingen. Kranten en tijdschriften spinnen er goed garen bij. Zelfs de meest alledaagse dingen hebben iets geks, anders zijn ze het beschrijven niet waard. Ik ben zeer benieuwd naar de verklaring van uw belevenissen.’


  ‘Verklaring? Wat bedoelt u? De ontdekking van de mummie? Dat was puur toeval! Puur toeval!’


  ‘Dat bedoel ik niet. Ik denk nu aan de gebeurtenissen die daarvan het gevolg waren.’


  Kaminski schudde zijn hoofd. ‘Jullie journalisten willen meteen weten wat er achter een verhaal steekt.’


  ‘Heel juist. Niet zozeer omdat wij van nature nieuwsgierig zijn, maar vooral omdat de lezers alles willen weten over de oorzaken en gevolgen. Ik concludeer dat wat u mij zonet verteld hebt slechts het halve verhaal is.’


  Kaminski mocht blij zijn dat hij de journalist niet alles had opgebiecht. Hij kon zich zijn reactie wel voorstellen als hij ook verteld had dat zij, terwijl hij met haar in bed lag, plotseling in de mummie van Bent-Anat veranderde. Vermoedelijk had hij hem dan alsnog voor gek verklaard.


  Mahkorn probeerde de zaak nu vanuit een totaal ander perspectief te bekijken. ‘Hoe zit het eigenlijk met die groene scarabee?’ vroeg hij plotseling.


  Kaminski trok zijn wenkbrauwen op. Aan dat onbeduidende voorwerp had hij tot dan toe nauwelijks aandacht besteed. Eén keer had hij zich afgevraagd waarom Hella dat ding altijd bij zich droeg. Hij begreep dat niet, maar hij had er ook niet lang bij stilgestaan. Bovendien kon hij zich niet voorstellen dat de scarabee iets met de raadselachtige verschijningen te maken had. Mahkorn had daar echter een neus voor; de scarabee was volgens hem meer dan slechts een symbolische grafgift.


  ‘Ik weet niet waar u nu aan denkt,’ zei Kaminski peinzend. ‘De groene scarabee is kleiner dan een kippenei. Je kunt er je hand omheen leggen. Er zijn veel van dat soort stenen. Ze symboliseren de zonnegod en werden in de vorm van een amulet als grafgift meegegeven aan de doden. De meeste zijn aan de onderzijde voorzien van een inschrift.’ ‘Is de scarabee die u uit de hand van de koninginnenmummie hebt gehaald ook voorzien van een inschrift?’


  ‘Natuurlijk. Ik herinner me de piepkleine hiërogliefen nog goed.’


  ‘Kent u ook de betekenis ervan?’


  ‘Nee, daar heb ik geen verstand van. Ik ben ingenieur, geen egyptoloog. Zelfs voor deskundigen is het soms moeilijk die inschriften te ontcijferen.’


  ‘Heeft dr. Hornstein er verstand van?’


  ‘Tja, heel vreemd. Zo nu en dan liet ze merken dat ze verbluffend veel weet over de geschiedenis van het oude Egypte. Ze verbaasde me zelfs toen ze op een keer een onbegrijpelijke oude tekst citeerde. Hoewel, ik vermoed dat het om een Egyptische tekst ging. Toen we op onze handpalmen de naamringen ontdekten, schrok zij daar meer van dan ik. Ik zag slechts een rood teken in mijn hand. Maar zij leek de betekenis ervan te kennen. Bovendien deed ze er alles aan om ervoor te zorgen dat ik over de inhoud van die hiërogliefen in het ongewisse bleef.’


  ‘Bent u er toch achter gekomen?’


  ‘Ja, in mijn hand stond de naam Ramses. En in de hand van Hella stond Bent-Anat.’


  ‘Wat is er van de scarabee geworden? Heeft ze die nog steeds in haar bezit?’


  ‘Daar ben ik van overtuigd. Die steen draagt ze altijd bij zich.’


  Mahkorn stond op, ging wijdbeens voor het coupéraam staan en dacht na. In zijn carrière had hij inmiddels de onwaarschijnlijkste verhalen onderzocht. Hij was omgegaan met oplichters, vrouwenmoordenaars en spionnen. Gaandeweg had hij de gave ontwikkeld mensen aan het praten te krijgen die aanvankelijk geenszins van plan waren hun verhaal aan de openbaarheid prijs te geven. Ook bij Kaminski was hem dat gelukt. Hij kreeg echter de indruk dat achter deze zaak, waarover al veel kranten bericht hadden, een veel complexere geschiedenis schuilging. De ontdekking van de koninginnenmummie was natuurlijk een fantastisch verhaal. Maar tijdens hun gesprek kreeg hij steeds meer belangstelling voor de liefdesrelatie tussen Arthur Kaminski en Hella Hornstein.


  Mahkorn besefte goed dat hij zijn gesprekspartner in geen geval mocht bruuskeren. Kaminski kon maar beter niet in de gaten krijgen dat de journalist het verhaal over de archeologische ontdekking minder interessant vond dan de onfortuinlijke verhouding van Kaminski met die vrouwelijke arts. De ingenieur had niet het achterste van zijn tong laten zien, zoveel was zeker. Maar dat kon Mahkorn ook niet verlangen van een man die hij nog geen twee uur kende. Nu was het zaak zijn vertrouwen te winnen.


  Nadat hij een cigarillo had opgestoken en de rook met een hand had weggewuifd, ging hij weer naast Kaminski zitten. Zoals hij gewoon was blies hij de rook door zijn neus uit. Daarna vroeg hij, terwijl hij uit het raam keek: ‘Hoe zal Hella Hornstein zich volgens u gedragen als u elkaar weer tegenkomt?’


  ‘Moeilijk te zeggen,’ antwoordde Kaminski. ‘Zij is weggelopen. Dat is een feit.’


  ‘Waarom is ze weggelopen?’


  Kaminski haalde diep adem. ‘Ik kan verschillende redenen bedenken. Misschien schaamde ze zich dat ons geheim in de openbaarheid kwam. Het kan ook dat ze denkt dat ze een achterbakse moord heeft gepleegd. Of...’ Kaminski zweeg even om na te denken, en zei toen: ‘In Aboe Simbel gaat het gerucht dat de Russische geheime dienst agenten heeft binnengesluisd. Ik ken twee van hen. Ik heb ze zelfs geholpen om te vluchten. Maar misschien waren ze niet de enige sovjetspionnen in Aboe Simbel...’


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat Hella Hornstein voor de KGB werkt of gewerkt zou kunnen hebben? Dat meent u toch niet serieus? Welk belang dient de mummie van Bent-Anat dan? Is er een reden om aan te nemen dat ze een KGB-agente is of was?’


  Kaminski liet zijn hoofd wiegen als de pendule van een klok. ‘Op een dag vond ik in haar woning een getypte brief. In het Russisch. En zonder afzender. Hella schrok toen ik erover begon. Ze vroeg meteen of ik ook Russisch had geleerd. Toen ik dat ontkende, lachte ze. Achteraf zou ik zeggen dat ze opgelucht was. Ze stopte de brief in een kistje en zei dat het een oude correspondentievriendschap betrof. Ze had op school Russisch geleerd, maar schrijven in die taal viel haar nog steeds moeilijk. Destijds zocht ik er niks achter.’


  ‘Interessant,’ vond Mahkorn. Hij veegde wat as van zijn colbert. ‘Mogelijk krijgt die geschiedenis nog een heel andere wending. Als ik u goed begrijp houdt u het voor mogelijk dat de grond dr. Hornstein te heet onder de voeten werd. Ze is, kortom, ondergedoken vanwege haar ongewilde populariteit. In dat geval, meneer Kaminski, hebben we slechte kaarten.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik heb me vaker beziggehouden met spionagekwesties. Toen ging het echter altijd om confrontaties tussen Amerika en Rusland. Ik ken dus min of meer de gewoontes van de CIA en de KGB. Ze lijken trouwens verbluffend veel op elkaar. Denk vooral niet dat Amerikaanse agenten zich fatsoenlijker gedragen dan hun Russische collega’s. Ze riskeren allemaal hun leven en als het erop aankomt proberen ze zich er allemaal uit te redden.’


  ‘U zei dat we slechte kaarten hebben. Wat bedoelt u daarmee?’ ‘Geheime diensten zijn als de dood voor agenten die op de een of andere manier in de krant komen met iets wat geen verband houdt met hun spionagewerk. Een bekende agent is namelijk een slechte agent. De ervaring wijst uit dat die agenten geen lang leven beschoren is.’ Kaminski keek hem strak aan. Mahkorn drukte zijn cigarillo uit in de asbak onder het raam.


  ‘Heb ik u laten schrikken? Het spijt me. Maar dat is volgens mij de situatie waarin Hella Hornstein verkeert. Tenzij er iets anders aan de hand is. Maar welke versie ook de ware is, het zal niet gemakkelijk worden om die vrouw te vinden. In elk geval heeft ze een goede reden om al haar sporen uit te wissen.’
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  Twee weken waren verstreken sinds het voorval in de openbaarheid kwam. De ontdekking van de mummie en de poging om de bodemvondst het land uit te smokkelen hadden veel opzien gebaard. Er rezen inmiddels twijfels of het werkelijk om Bent-Anat ging. Britse archeologen - ze stonden al hondervijftig jaar in hoog aanzien in Egypte - opperden dat de plaats van het graf van deze koningin zeer ongebruikelijk was. Sommige deskundigen vonden het simpelweg ondenkbaar dat Bent-Anat, de tweede vrouw van de grote Ramses, op een steenworp afstand van de tempel van Nefertari, zijn favoriete vrouw, begraven zou zijn.


  De gele, nevelige herfst was in dat jaar bijzonder onaangenaam. Al dagenlang hing er boven Caïro een broeierige hitte. Er stond geen zuchtje wind dat voor een beetje afkoeling kon zorgen. Grijze zandwolken verduisterden de hemel. Zelfs overdag. Op dat soort dagen steeg het aantal verkeersongelukken en sterfgevallen.


  Professor El-Hadid  de patholoog-anatoom met de stierennek, tevens mummiedeskundige - had eveneens erg veel last van het weer. Soms zinderde en glinsterde de lucht boven de bergen in het oosten. Door de verlammende, drukkende hitte liep het zweet over zijn gezicht. Desondanks was dit zijn grote dag.


  Hij was al twintig jaar patholoog-anatoom. De meeste wetenschappers hadden niet veel op met dat vakgebied. Ze schudden er hun hoofd over, maar waren tegelijk ook vol bewondering. Vooral de mummiekunde, een letterlijk droge en ondankbare discipline, was veel minder populair dan archeologie, maar voor het onderzoek van het oude Egypte niet minder belangrijk.


  Die ochtend was El-Hadid een van de eersten die het instituut betrad. Hij droeg een licht, linnen colbertjasje met twee rijen knopen, dat goed afkleedde bij zijn gezette postuur. Er waren immers niet alleen wetenschappers uitgenodigd. Ook journalisten uit de hele wereld waren gekomen om deze gebeurtenis bij te wonen. Hij voelde zich als Howard Carter die vijfenveertig jaar geleden onder veel publiciteit het graf van Toetanchamon geopend had.


  In samenspraak met de leden van een door hemzelf ingestelde commissie, waartoe ook de egyptoloog en opgraver dr. Hassan Moukhtar, Ahmed Abd el-Kadr van het Egyptisch Museum en de Duitse archeoloog Istvan Rogalla behoorden, zou een gedeelte van het mummieverband, voor zover dat mogelijk was zonder al te veel te beschadigen, worden verwijderd om alle twijfels weg te nemen.


  Het onderzoek stond in het teken van de zoektocht naar een pectoraalof borstscarabee waarin de naam van de gemummificeerde persoon zou zijn gegraveerd. De inschriften op de sarcofaag vormden niet voldoende bewijs dat het daadwerkelijk om Bent-Anat ging. In de egyptologie waren immers voorbeelden te over van zelfs farao’s die in sarcofagen van andere koningen waren aangetroffen.


  Professor El-Hadid had het onderzoek naar de grote collegezaal van zijn instituut verplaatst, ook omdat dat - niet onbelangrijk - zijn eigen populariteit een zetje gaf. De verplaatsing van de wetenschappelijke instrumenten en ander gereedschap was een hele klus. Daar stond tegenover dat de halfronde tribune plaatsbood aan ruim honderd belangstellenden.



  De mummie lag op een verrijdbare brancard van stalen buizen onder een groot, wit doek. Rond tien uur namen de genodigden plaats op de klapstoelen van de tribune. Het zachte geroezemoes symboliseerde een bijna tastbare spanning, zoals die bijvoorbeeld ook vlak voor een bijzondere theaterpremière voelbaar was. Fotografen met grote, ingewikkelde flitsapparaten hadden de eerste rij in beslag genomen, met aan weerszijden van de collegezaal twee filmteams. Professor El-Hadid liep naar binnen, gevolgd door Rogalla, Abd el-Kadr en dr. Moukhtar.


  Zelfs El-Hadid, die deze dag als de bekroning van zijn loopbaan beschouwde, had niet kunnen denken dat bij binnenkomst de aanwezigen zouden applaudisseren, alsof de deskundigen acteurs waren die het podium op liepen in plaats van wetenschappers die een collegezaal betraden. De kleine, dikke El-Hadid maakte van de weeromstuit een buiging. Het kwam onbeholpen en houterig over, als een novice die zijn eerste gelofte aflegde.


  El-Hadid, Rogalla en El-Kadr gingen achter de brancard staan. Moukhtar liep naar voren, richtte zich tot de genodigden en gaf in het kort een overzicht van de periode waaruit de mummie afkomstig zou zijn en wijdde vervolgens even uit over de familieverhoudingen van Ramses II. Hij hield echter zijn mond over hoe de mummie was ontdekt en uiteindelijk naar Caïro was vervoerd. Wel liet hij er geen misverstand over bestaan dat hij de opgraving en het transport gecoördineerd had.


  De patholoog-anatoom beperkte zich in zijn inleiding tot de algemene zaken betreffende het mummieonderzoek en de voorlopige analyses van het object, zoals hij de mummie noemde. Volgens chromatografische analyses, waarbij een honderd jaar oude onderzoeksmethode gebruikt werd om organische stoffen te bepalen, waren er bij de mummificatie harsen en vetten gebruikt die eenduidig verwezen naar het Nieuwe Rijk. Vergelijkingsanalyses bij de mummies van Sethos I en Ramses II hadden nagenoeg dezelfde resultaten opgeleverd.


  Met de nog nauwkeuriger radiokoolstofmethode werd dat bevestigd, waarbij men een haar van de mummie op stralingsintensiteit had onderzocht. Hij legde uit dat alle organismen radioactieve koolstof opnemen die in hoogtestraling zit. Na de dood valt die koolstof zeer langzaam uiteen. De stralingsintensiteit ervan kan gemeten worden. Volgens die methode zou de mummie 3220 jaar oud zijn, waarbij een foutmarge van vijftig jaar werd aangehouden. De gemummificeerde vrouw zou dus omstreeks 1250 voor Christus overleden zijn.


  Onder de genodigden werd instemmend gemompeld.


  ‘En het bewijs dan!’ riep een van de journalisten. ‘Daarmee is niet bewezen dat zij de vrouw van Ramses was! In theorie kan het om elke willekeurige vrouw gaan die rond die tijd overleden is.’


  ‘Daar hebt u helemaal gelijk in,’ zei Moukhtar, die de professor te hulp schoot. ‘Maar we moesten eerst de periode vaststellen. Nu is het moment aangebroken om de mummie te openen. Hopelijk vinden we


  dan een grafgift of een aanwijzing die erop duidt dat het inderdaad om de betreffende koningin gaat.’


  ‘Is het waar dat de ontdekker, een ingenieur uit Aboe Simbel, alle grafgiften verduisterd heeft?’ De vraag van een Engelse verslaggever veroorzaakte een ademloze stilte.


  De vier personen achter en voor de mummie, die nog steeds was bedekt, keken elkaar hulpeloos aan.


  Uiteindelijk zei Rogalla: ‘Het is nog niet duidelijk hoe de ontdekking precies in haar werk is gegaan. Zoals u weet zijn er onregelmatigheden aan het licht gekomen. Er is een onderzoek ingesteld. Wij hebben geen grafgiften of aanwijzingen aangetroffen die opheldering verschaffen over de identiteit van de mummie. Of die grafgiften, die er ooit ongetwijfeld zijn geweest, lang geleden of recentelijk zijn ontvreemd wordt eveneens onderzocht. Ik hoop dat u begrip kunt opbrengen voor het feit dat we daar nu niet meer over kunnen zeggen.’ De verslaggever maakte ijverig notities. Een andere journalist vroeg: ‘Professor, bent u niet bang dat u tijdens het openen van de mummie in contact komt met giftige schimmels of bacteriën? Tegenwoordig wordt er veel gepubliceerd over de zogenaamde vloek van de farao’s.’ El-Hadid schoof zijn bril omhoog en zei: ‘U bedoelt de Aspergillus niger, een giftige schimmel die door Amerikaanse wetenschappers in graven is ontdekt. Uit een bacteriële analyse van professor El-Nawawi van het Scheikundig Instituut is vast komen te staan dat er geen sprake is van bacteriële besmetting. Integendeel. El-Nawawi noemde de toestand waarin de mummie zich bevindt “absoluut vrij van microben”.’


  De journalisten bestookten hem nu met vragen. Maar El-Hadid ging daar niet op in. Hij gebaarde naar een in het wit gestoken assistent die hem rubberhandschoenen overhandigde en een wit schort dat aan de rugzijde werd dichtgeknoopt. Daarna reed de assistent een soort serveerwagen naar voren waarop de medische instrumenten lagen die nodig waren voor het pathologisch-anatomisch onderzoek.


  El-Hadid haalde de doek van de mummie. Op de tribune klonken gesmoorde uitroepen en veel gemompel. Flitslicht alom. Daar lag ze dan, gehuld in bruine windsels, de armen over de borst gekruist en de holle oogkassen star naar het plafond gericht.


  Het duurde even voordat de aanwezigen, vooral de fotografen, gekalmeerd waren en het opnieuw stil werd in de zaal. Toen pas liep de professor naar de instrumenten. Hij nam een scalpel in zijn rechterhand en een groot pincet in zijn linker, waarna hij achter de mummie ging staan, met het gezicht naar het publiek.


  Opnieuw flitsten de fotocamera’s. Vervolgens vroeg de professor aan de verslaggevers om de komende minuten geen foto’s meer te maken. De journalisten morden luidruchtig.


  Van de bovenarmen en een gedeelte van de borstkas waren de windsels verwijderd. Gezien de toestand van het weefsel onder de armen concludeerden de deskundigen dat dat nog niet zo lang geleden gebeurd was. De gekruiste armen lagen vrij, maar de bandages eronder waren vermengd met harsen en oliën, waardoor het geheel op een houten pantser leek.


  El-Hadid en de egyptologen hadden besloten om de borstkas helemaal vrij te maken. Op die plaats verwachtten ze namelijk een aanwijzing te vinden over de identiteit van de mummie. De professor gebruikte lange schroefklemmen van verchroomd staal om de gekruiste armen een eindje boven de borstkas te fixeren.


  Met het zelfvertrouwen en de doortastendheid van een ervaren patholoog-anatoom maakte El-Hadid met een krachtige beweging een incisie vanaf de hals naar beneden. Het textiel was broos maar toch zeer stevig. De professor moest de incisie verschillende keren herhalen om door de verharste omhulling heen te komen. In de collegezaal heerste doodse stilte. Enkele aanwezigen  de meeste hadden nog nooit een autopsie bijgewoond - kenden deze werkmethode alleen uit beschrijvingen en wendden hun blik af omdat ze het gevoel hadden dat er in een levend persoon gesneden werd.


  Onder de gefixeerde armen, die het werk danig bemoeilijkten, maakte de professor achter elkaar verschillende incisies. Hassan Moukhtar keek aandachtig toe en gaf op zeker moment een teken dat El-Hadid moest stoppen. Er waren maar enkele genodigden die de verstoorde uitdrukking op het gezicht van Moukhtar zagen. Ook El-Kadr zag wat er gebeurde en keek Rogalla vragend aan. Maar de Duitser haalde slechts hulpeloos zijn schouders op.


  In zijn ijver had El-Hadid het ovale gouden voorwerp dat gedeeltelijk tussen de verharste windsels uitstak, niet gezien. Met een vinger gaf Moukhtar de patholoog-anatoom een teken dat hij moest stoppen. In tegenstelling tot de anderen, die verbouwereerd toekeken, reageerde El-Hadid blij en opgewonden. De professor was namelijk de enige die niet meteen zag dat het gouden voorwerp geenszins uit vervlogen tijden stamde.


  Met zijn duim en wijsvinger - en onder veel oh’s en ah’s van de genodigden - haalde de professor het gouden ovaal tussen de windsels uit en overhandigde het aan Moukhtar. Het ding lag nu in de open hand van Moukhtar, en hij staarde er beslist niet enthousiast maar vol walging naar. Opnieuw flitsten de fotocamera’s, het leek wel onweer. Hij stak zijn andere hand omhoog, maar zijn woorden kwamen niet boven het tumult uit.


  ‘Mijne heren,’ riep hij tegen de opgewonden toeschouwers. ‘U juicht te vroeg!’ Hij gaf het gouden ovaal aan Ahmed Abd el-Kadr, die zich omdraaide, veelbetekenend zijn hoofd schudde en het voorwerp aan Rogalla overhandigde. Oplettende genodigden kon het niet ontgaan dat Rogalla zijn lachen moest inhouden. Ook hij schudde zijn hoofd.


  ‘Mijne heren!’ Nu probeerde Moukhtar de aandacht van het publiek te vangen. Ook El-Hadid had begrepen wat er was gebeurd, want de ontzetting was van zijn gezicht te lezen. ‘Het aangetroffen object is geenszins een grafgift uit de tijd van Ramses maar een modern sieraad. Er is zelfs sprake van een Latijns en Duits inschrift. Mijn Duitse collega Istvan Rogalla kan u daar meer over vertellen.’


  Rogalla hield het ovale medaillon tussen duim en wijsvinger en toonde het sieraad aan het publiek. Opnieuw klikten de fotocamera’s en masse; een onweer van flitslichten. ‘Dit is een hanger uit de moderne tijd,’ zei hij. ‘Op het medaillon staat ook een opdracht: EEUWIG DE JOUWE. A.K. ’


  Het werd doodstil. Moukhtar, El-Kadr en El-Hadid staarden beteuterd naar de vloer. Alleen Rogalla leek geamuseerd over deze onverwachte vondst.


  De Engelse reporter die al eerder een vraag had gesteld, was er als eerste bij en vroeg op provocerende toon aan Moukhtar: ‘En wat zegt de wetenschap over deze ontdekking?’


  Alle ogen waren op dr. Hassan Moukhtar gericht. De archeoloog besefte dat hij zich met het verkeerde antwoord voor altijd zou blameren. Ook vreesde hij dat hij zich belachelijk zou maken met deze mummievondst, waaraan hij al heel lang zijn naam had verbonden. Heel even overwoog hij om er niets meer over te zeggen en te verwijzen naar de persconferentie de volgende dag. Maar hij realiseerde zich prompt dat hij daarmee alles alleen maar erger maakte. Hij zou dan aan de basis staan van een schandaal en de meest krankzinnige speculaties.


  El-Hadid ging weer aan het werk en verwijderde de windsels laag voor laag. Onderwijl probeerde Moukhtar de journalisten uit te leggen dat tussen de ontdekking en de opgraving van de mummie in Aboe Simbel nogal wat tijd was verstreken. In die periode was de mummie in handen geweest van speculanten en zwarthandelaars. Hij wist simpelweg niet wat er toen mee was gebeurd. Over de herkomst van de amulet kon hij dus niets zeggen. Wel had hij een vermoeden.


  De laatste opmerking had hij beter achterwege kunnen laten. De verslaggevers bestookten hem nu met vragen. Er ontstonden zelfs luidruchtige discussies, waardoor het iedereen ontging dat professor El-Hadid een uitgedroogde en broze lederen strook had ontdekt die kennelijk om de borstkas van het gemummificeerde lichaam was gewikkeld. Een strook die de naam Bent-Anat droeg.
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  Rond dezelfde tijd gebeurde er iets merkwaardigs in hotel Omar Khayyam. Zelfs de gerenommeerde krant Al Ahram maakte er in een artikel van twee kolommen melding van.


  Een elegant geklede dame ontbeet op het hotelterras. Zij was van alle Europeanen de enige die tegen de ondraaglijke hitte kon. De andere gasten hadden de voorkeur gegeven aan de benauwde, maar iets koelere ontbijtzaal met de kanariegele ramen, rechts naast de ingang.


  Het ontbijt in een Egyptisch hotel was een ramp. Hotel Omar Khayyam vormde daarop geen uitzondering. De ober in een witte ga-labia had op elke tafel en voor elke gast twee kuipjes jam en een verpakt stukje boter gelegd. Alleen de thee werd later gebracht.


  Een vrouw die zonder gezelschap op doorreis was en in een hotel in Caïro verbleef, trok ieders aandacht. Een vrouw die zich zelfbewust toonde en haar aantrekkelijkheid niet onder stoelen of banken stak, viel zelfs nog meer op. Onder de hotelgasten werd gegist wie die interessante dame was en of het zin had om haar uit te nodigen voor een dinertje op een van de Nijlboten die vlakbij lagen aangemeerd.


  De vrouw gebruikte alleen haar ontbijt in het hotel. Meestal verliet ze daarna het Omar Khayyam om pas ’s avonds laat weer terug te keren. Doorgaans zag alleen de nachtportier in de portiersloge haar naar binnen gaan.


  Haar trotse voorkomen, hoewel het geenszins iets sinisters had, weerhield de mannen ervan om haar aan te spreken. Ze straalde een soort waardigheid uit die je bij vrouwen van haar leeftijd zelden zag. Wie haar een complimentje wilde geven, of haar zelfs maar wilde aanspreken, moest dus blaken van zelfvertrouwen of onverstoorbaar onverschillig zijn. Liefst beide.


  Die ochtend liep een Amerikaan naar haar ontbijttafel. Hij was rond de vijftig en bezat de genoemde kwalificaties. Hij stelde zich voor als Ralph Nicolson, eigenaar van een katoenfabriek in Chicago. Was ze al eens in Chicago geweest? Mocht hij bij haar komen zitten? Ze zag er fantastisch uit! Congratulations!


  Niet bepaald afwijzend, maar ook niet echt vriendelijk, zei de dame dat ze Chicago nog nooit met eigen ogen had gezien. Zijn tweede vraag beantwoordde ze met de opmerking dat ze hem moeilijk kon terugsturen naar zijn eigen tafel. Maar ze had inmiddels ontbeten en stond op het punt om te gaan.


  Het ergerde Nicolson dat de mooie dame zich niet aan hem voorstelde. Hij ervoer dat als een belediging. Toch vroeg hij beleefd of ze hier voor zaken was of dat ze de bezienswaardigheden van het land kwam bewonderen.


  Ze hield zich op de vlakte en zei dat het onmogelijk was om je te onttrekken aan de bezienswaardigheden van Egypte, ook al was je hier voor zaken. De Amerikaan nodigde haar uit om samen met hem een tour te maken. Beleefd maar beslist wees ze dat voorstel af; ze had geen tijd.


  De dame dronk haar thee op, waarna ze afscheid wilde nemen van de vriendelijke Amerikaan. Plotseling greep ze naar haar borst, slaakte een harde kreet, alsof iemand een mes in haar hart had gestoken, en verloor het bewustzijn.


  Nicolson sprong op en probeerde de bewusteloze vrouw rechtop in haar stoel te krijgen, maar ze kiepte naar voren en dreigde op de grond te vallen.


  Het opgeschrikte hotelpersoneel en de gasten verdrongen zich rond de tafel. De receptionist kwam met een kommetje water aanzetten en besprenkelde haar gezicht. Ze kwam echter niet bij bewustzijn. ‘De warmte, de warmte!’ riep hij telkens.


  Het duurde maar een paar minuten voordat een ambulance met gillende sirene voor de ingang van het hotel stopte. Twee in het wit geklede verplegers tilden de dame op een brancard, droegen haar naar de auto en reden snel weg.


  Het ziekenhuis bevond zich slechts een paar honderd meter verderop. Bij de 26 juli-brug stond echter een file. Ondanks de loeiende sirene schoot het niet op. Een andere file ontstond door een verkeersongeluk, even verderop bij de Andalusische Tuin. Het duurde twintig minuten voordat de ambulance bij de kliniek Ibu-en-Nafis arriveerde.


  Toen een van de verplegers het achterportier opende, bleek de patiënte verdwenen te zijn. De naam van de vermiste was Petra Kramer, aldus de Al Abram.
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  Kaminski en Mahkorn stapten in een taxi en lieten zich naar het Nile Hilton brengen, aan de avenue el-Corniche. Het hotel lag centraal en bood een fantastisch uitzicht op de rivier en de oude binnenstad van Caïro. Ze waren inmiddels bijna vrienden geworden. Kaminski merkte dat de journalist meer dan alleen beroepsmatig geïnteresseerd was in deze zaak. Mahkorn wilde Hella Hornstein vinden. En dat kwam Kaminski goed uit.


  Al pratend brachten ze samen de eerste dag door, voornamelijk in de langgerekte hotellobby en in het op de andere oever gelegen Kasr-el-Nil, onder een vierkante zonnetent die gemaakt was van gevlochten riet. Mahkorn rookte aan één stuk door dunne cigarillo’s, terwijl Kaminski alles bij elkaar wel zes glazen rode, ijskoude thee dronk.


  Mahkorn kwam steeds meer te weten over de achtergronden van deze zaak, vooral over de eigenaardige relatie tussen Kaminski en Hella Hornstein. Allengs raakte hij ervan overtuigd dat Kaminski afhankelijk van haar was geworden. In elk geval hadden ze een merkwaardige haat-liefdeverhouding.


  Twee mannen die in Caïro op zoek gingen naar een vrouw, dat was de spreekwoordelijke naald in een hooiberg, zou je denken. Vermoedelijk zou Kaminski het zeer snel hebben opgegeven als hij er alleen voor had gestaan. Voor iemand als Mike Mahkorn was de zoektocht echter een uitdaging.


  Mahkorn was van mening dat als Hella zich in Caïro bevond, zij een hotel zou kiezen waar veel Europeanen kwamen. In Caïro waren honderden hotels en pensions. Maar door de strenge meldplicht kwamen er maar weinig in aanmerking voor Europeanen. De verslaggever klampte de receptionist van het Nile Hilton aan met een zielig verhaal. Hij had een vrouw leren kennen, maar wist niet hoe ze heette. Hij was naar haar op zoek en vermoedde dat ze in een hotel in Caïro verbleef.


  Even later kwam hij terug met een velletje papier waarop de namen en adressen van twaalf hotels waren genoteerd: Shepheard’s, Sharia El-hami; Continental Savoy, Midan Opera; Semiramis, Sharia Elhami; Kasr en-Nil, Sharia Kasr-en-Nil; Atlas, Sharia Bank el-Gumhurija; Palmyra, Sharia 26 juli; National, Sharia Talaat Hab; Cleopatra, Sharia el-Bustan; Grand Hotel, Sharia 26 juli; Ambassador, Sharia 26 juli; Victoria, Sharia el-Gumhurija; en Ismailian House, Midan et-Tahrir. Toeristenhotels buiten het centrum waren Mena House, Heliopolis House en Garden City House. Door hun ligging waren deze hotels echter minder interessant.


  Voor tien Egyptische pond huurde Kaminski een taxichauffeur in. De zoektocht kon beginnen.


  Het ouderwetse Shepheard’s, een overblijfsel uit de Britse koloniale tijd, en het moderne Semiramis met op het dak een reusachtig billboard in het Arabisch, bevonden zich nabij de kade van de Nijlstomer.


  Met de flair van een door de wol geverfde verslaggever schoof Mahkorn de portier van het Shepheard’s een pondbiljet toe over de balie, gevolgd door een stukje papier waarop de naam Hella Hornstein stond. Hij vroeg hem of een dame met die naam in dit hotel verbleef. Helaas. Ook in het Semiramis hadden ze geen succes. In de krantenkiosk naast de portiersloge zag de verslaggever echter een foto op de voorpagina van de krant Al Ahram. De foto toonde een stuk of wat wetenschappers die de gemummificeerde Bent-Anat onderzochten. Op een uitvergrote detailfoto was een medaillon te zien met het inschrift EEUWIG DE JOUWE. A.K.


  ‘Dat medaillon is van mij!’ riep Kaminski opgewonden. ‘Ik heb dat hangertje aan Hella gegeven. Waarom staat die foto op de voorpagina van deze krant?’


  Mahkorn vroeg aan de portier of hij het artikel voor hem wilde vertalen. De man lachte en zei dat die gebeurtenis voorpaginanieuws was. Ook alle Engelstalige kranten berichtten erover. In de Daily Telegraph stond met grote letters: THE SECRET OF THE MUMMY OF BENT-ANAT. Die krant had eveneens een foto van het hangertje gepubliceerd (What’s about this locket?).


  In het artikel stond dat tijdens dat onderzoek de naam Bent-Anat was aangetroffen op een kledingrestje van de Aboe Simbelmummie. De vermoedens van de deskundigen werden daarmee bevestigd. Ze vonden het echter uiterst merkwaardig dat tussen de windsels een sieraad zat met het inschrift eeuwig de jouwe. A.K. Het lag voor de hand dat Bent-Anat, dochter én echtgenote van Ramses II, lang vóór de officiële bekendmaking ontdekt en ondeskundig was behandeld. Vermoedelijk werd op de valreep voorkomen dat de mummie op illegale wijze naar het buitenland zou zijn getransporteerd.


  ‘Dat medaillon is van mij!’ riep Kaminski opnieuw. Hij sloeg met zijn hand op de krant.


  Mahkorn probeerde hem te kalmeren; de ingenieur had inmiddels de aandacht getrokken van de hotelgasten. De verslaggever nam hem terzijde en zei: ‘De letters A.K. zijn dus uw initialen?’


  ‘Natuurlijk, wat anders?’ zei Kaminski. ‘Ik snap niet hoe dat medaillon op de mummie terecht is gekomen.’


  De lobby van het Semiramis was niet geschikt voor uitgebreid overleg. Mahkorn probeerde hem te overreden vooral rustig te blijven en dacht na over de vraag waarom Hella Hornstein dat hangertje bij de mummie had gestopt  het leed geen twijfel dat zij dat had gedaan. Wilde ze hem daarmee op een zonderlinge manier vernederen, belachelijk maken of mentaal stuk krijgen? Verzweeg Kaminski wat haar daartoe aanleiding had gegeven?


  Maar de ingenieur keek hem radeloos aan en schudde telkens zijn hoofd. ‘Ik snap het niet,’ stamelde hij hulpeloos. ‘Ik snap het echt niet. Wat heb ik haar misdaan dat ze me zoiets flikt? Ik hou van haar en heb altijd gedacht dat dat wederzijds was.’


  ‘Liefde maakt blind,’ zei Mahkorn. ‘Een uitgekauwd, afgezaagd cliché. Maar ik ken geen andere zegswijze die zo verschrikkelijk waar is.’


  ‘Bedoelt u dat Hella niks met mij heeft? Toen ik in Aboe Simbel arriveerde, had ik me vast voorgenomen om geen vrouw meer aan te kijken. Daarvoor had ik mijn redenen. Maar toen ontmoette ik haar. Aanvankelijk gedroeg ze zich ongenaakbaar en kil. Maar nadat we elkaar wat beter hadden leren kennen, werden we verliefd op elkaar. De hartstocht die zij toonde, heb ik bij geen andere vrouw ervaren. Denkt u dat ik me dat heb ingebeeld?’


  ‘Hella Hornstein heeft geprobeerd u van kant te maken!’


  ‘Dat dacht ik aanvankelijk ook. Nu denk ik daar anders over. Er moet een andere reden zijn waarom Hella mij die injectie toediende. Ik zal haar vragen waarom ze dat heeft gedaan. Ik hou van haar, snapt u?’


  Natuurlijk snapte hij dat. Mahkorn was een en al begrip. Hij wist dat het razend moeilijk was om een verliefde man weer met beide benen op de grond te krijgen.


  ‘Weet u, achter het simpele woordje “liefde” schuilen allerlei opvattingen,’ zei Mahkorn nadenkend. ‘Bij sommige insectensoorten eet het vrouwtje na de paring het mannetje op.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Niets, alleen dat dat ook liefde is. Wij mensen snappen dat niet, maar toch is het zo.’


  In elk geval waren ze Hella Hornstein op het spoor gekomen. Ze wisten niet waar en bij welke gelegenheid ze dat medaillon bij de mummie had verstopt, maar dat ze het gedaan had stond buiten kijf.


  Mahkorn stelde voor het Pathologisch Instituut te bezoeken, waar professor El-Hadid die merkwaardige vondst had gedaan. Kaminski zag dat niet zitten. Natuurlijk lag daar hun kans om erachter te komen waar ze zich mogelijk ophield. Maar hij zat niet te wachten op vervelende ontmoetingen met oude bekenden van de joint venture. Enerzijds vreesde hij dat hij aangesproken kon worden op zijn vermeende poging de mummie aan het buitenland te verkopen. Hij zou er dan zelf van verdacht worden dat hij de mummie ondeskundig had behandeld. Anderzijds gaf wat Hella had gedaan voldoende aanleiding om hem belachelijk te maken.


  Uiteindelijk lukte het Mahkorn hem ervan te overtuigen dat hij zich persoonlijk moest melden om het medaillon terug te krijgen.


  De mummie was inmiddels teruggebracht naar het Egyptisch Museum. De volgende ochtend rond tien uur meldden Kaminski en Mahkorn zich daar. Ze wilden de directeur spreken.


  Soliman, de secretaris, probeerde hen af te wimpelen. Ahmed Abd el-Kadr zat in een belangrijke bespreking. Ongetwijfeld hadden de bezoekers het een en ander over de mummievondst gehoord.


  Mike Mahkorn zei dat ze om die reden waren gekomen. Ze wilden de directeur iets belangrijks meedelen over de herkomst van het medaillon. Soliman vroeg of ze even wilden wachten.


  De voorkamer in het souterrain van het museum was niet bepaald uitnodigend. De donkere stellingkasten en stoffige folianten gaven de indruk dat dit het secretariaat was van een gevangenisdirecteur.


  Even later verscheen El-Kadr met een chagrijnig gezicht in de deuropening. Toen hij vernam dat Mahkorn journalist was, stelde hij zich nog afwijzender op. Hij toonde pas belangstelling nadat Kaminski zich had voorgesteld als de man die de mummie had ontdekt en bovendien bezwoer dat de letters A.K. op het medaillon zijn initialen waren. Hij had het sieraad aan de bedrijfsarts Hella Hornstein gegeven en wilde het nu graag terug hebben. De museumdirecteur ging de bezoekers voor naar zijn kantoor.


  Voor het protserige bureau van El-Kadr stonden dr. Hassan Moukhtar en Istvan Rogalla met de rug naar de deur over een witte doek gebogen. Kaminski herkende hen meteen. Het liefst had hij zich omgedraaid en het voor gezien gehouden, maar Mahkorn duwde hem naar binnen.


  Moukhtar was niet minder verbaasd dan Kaminski. De begroeting verliep kil. Alleen Rogalla gaf hem vriendelijk een hand en vroeg hoe het met hem ging.


  ‘Ah, de heren kennen elkaar,’ merkte Ahmed Abd el-Kadr ironisch op. ‘Mister Kaminski heeft ons iets mee te delen over het medaillon. Ga uw gang, mister Kaminski.’


  De ingenieur draaide er niet omheen. ‘Heel eenvoudig,’ zei hij. ‘Dat hangertje is van mij. De letters A.K. zijn mijn initialen. Twee jaar geleden heb ik het medaillon aan Hella Hornstein gegeven. Ik heb echter geen flauw idee hoe het bij de mummie is beland.’


  Eerst viel er een ijzige stilte. Niemand zei iets. Plotseling sprong Moukhtar op. Hij deed drie stappen naar het raam en keek omhoog. ‘Ik had het kunnen weten!’ Het klonk verontwaardigd. ‘Die vrouw heeft alle mannen in Aboe Simbel het hoofd op hol gebracht. Als loopse honden zijn ze achter haar aan gerend.’


  Kaminski had er genoeg van. ‘Met ene Hassan Moukhtar voorop,’ zei hij. ‘Maar zonder succes!’


  Moukhtar draaide zich om. Zijn donkere ogen fonkelden van boosheid terwijl hij naar hem toe liep. Abd el-Kadr bracht de archeoloog met enkele korte, felle bewoordingen in het Arabisch bij zijn zinnen. Uiteindelijk ging Moukhtar weer zitten.


  ‘Ik wil weten waar Hella Hornstein is!’ zei Kaminski.


  Moukhtar wierp hem een woedende blik toe. El-Kadr zei: ‘We hebben geen idee, mister Kaminski. Ik dacht dat u ons dat kon vertellen.’ Kaminski keek naar het bureau van El-Kadr. Hij had de witte doek al bij het betreden van het schemerige kantoor gezien. Nu pas herkende hij de donkergroene stenen scarabee die erop lag. Vanaf deze afstand leek het voorwerp op de scarabee die hij uit de hand van de mummie had gehaald.


  ‘Waar hebt u die vandaan?’ vroeg hij aan Abd el-Kadr.


  De museumdirecteur keek Moukhtar vragend aan, alsof hij aarzelde. Alsof hij geen antwoord op die vraag mocht geven. Moukhtar gaf met zijn afwijzende gedrag op zijn beurt duidelijk te kennen dat hij geen aanleiding zag om met een verklaring op de proppen te komen.


  ‘Ik vraag dat omdat ik een soortgelijke scarabee bij de mummie heb aangetroffen. Alleen was die gifgroen,’ begon Kaminski.


  El-Kadr, Moukhtar en Rogalla staarden hem aan alsof ze hun oren niet geloofden.


  ‘Hebt u...’ stamelde de museumdirecteur. Hij stokte.


  Moukhtar had zichzelf als eerste weer onder controle. Zijn haat overtrof nu zijn verbazing. ‘Waarom vertelt u dat nu pas!’ brulde hij. ‘Aan wie hebt u die scarabee verkocht... oplichter!’


  Kaminski werd razend, maar slaagde erin een lachje op zijn gezicht te brengen, alsof hij daarmee wilde zeggen dat Moukhtar hem niet kon beledigen. Toen zei hij: ‘Ik ben tot nu toe niet in de gelegenheid geweest om uit te weiden over de ontdekking die ik heb gedaan. Mij heeft er in elk geval niemand naar gevraagd. Ik heb die scarabee ook niet verkocht, maar weggegeven.’


  ‘Weggegeven?’ riepen El-Kadr, Moukhtar en Rogalla bijna in koor.


  ‘Dr. Hornstein had ongewoon veel belangstelling voor die grafgift.’ Met een blik op de donkergroene scarabee die op het bureau lag, voegde


  hij eraan toe: ‘De andere scarabee is bijna even groot als deze en heeft dezelfde vorm. Maar u hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag. Waar hebt u die scarabee vandaan?’


  ‘Die troffen we eveneens op de mummie aan,’ antwoordde Ahmed Abd El-Kadr. ‘Door het tumult als gevolg van het medaillon raakte deze vondst volledig ondergesneeuwd. El-Hadid ontdekte de steen onder de laatste windsellaag. Precies op het hart. Op zich is deze scarabee niet bijzonder. Ook de vindplaats komt overeen met de gebruiken uit die tijd. Wel ongewoon, en voor zover mijn kennis reikt zelfs uniek, is de tekst op de buik van de scarabee.’


  El-Kadr draaide de stenen scarabee om en wees naar de ingegraveerde hiërogliefen. ‘Zag de scarabee die u gevonden hebt er ook zo uit? Kunt u zich dat nog herinneren?’


  Kaminski hoefde niet lang na te denken. ‘Dit inschrift lijkt er niet eens op,’ zei hij. ‘Ik heb geen verstand van hiërogliefen. Toch weet ik vrijwel zeker dat de tekst op mijn scarabee totaal anders is. Ik weet het zelfs zeker.’


  Rogalla mengde zich in het gesprek. ‘Om die reden zijn we natuurlijk nog meer geïnteresseerd in uw scarabee. Denkt u dat dr. Hornstein die steen nog in haar bezit heeft?’


  ‘Ongetwijfeld!’ verzekerde Kaminski hem. ‘Ze droeg die altijd bij zich, als een soort talisman. Ze was er helemaal weg van. Maar ze liet nooit wat los wanneer ik haar vroeg wat ze er dan zo bijzonder aan vond en waarom ze die steen als een schat bij zich droeg.’


  El-Kadr ging aan zijn bureau zitten, staarde naar de donkere scarabee en vroeg zonder hem aan te kijken: ‘Heeft dr. Hornstein naast medicijnen misschien ook egyptologie gestudeerd? Toonde ze een bijzondere belangstelling voor het oude Egypte?’


  Kaminski haalde zijn schouders op. Istvan Rogalla zei: ‘Het viel mij op dat dr. Hornstein zeer geïnteresseerd was in de hiërogliefen op de tempelblokken. Ik herinner me dat ze me regelmatig om raad vroeg als ze er zelf niet uit kwam. Ik heb het nu over gecompliceerde hiërogliefenstructuren waarover ik zelf in het duister tastte. Dat verbaasde mij, maar ik heb er nooit iets achter gezocht.’


  ‘Soms hoorde ik haar zinnen uitspreken waar ik geen snars van begreep,’ voegde Kaminski eraan toe. ‘In een taal die ik niet kende. Maar ze is omgeven door veel raadselen en geheimen. Dat is er slechts een van. Dat maakt haar ook zo fascinerend.’


  Hassan Moukhtar ergerde zich aan dit gesprek en maakte dat kenbaar door luidruchtig en vaak te snuiven. Het klonk als het gepuf van een stoommachine. ‘U probeert haar belangrijker te maken dan ze is,’ morde hij. ‘Dr. Hornstein is een gewone vrouw. Laten we er geen theater van maken.’


  ‘Hoe luidt het inschrift op deze scarabee?’ Kaminski liet zich niet van de wijs brengen. El-Kadr noch Moukhtar toonde zich echter bereid om antwoord te geven.


  Rogalla begon zich te generen voor de ontstane situatie. Verlegen schraapte hij zijn keel en zei: ‘Weet u, Kaminski, van sommige zaken wordt een wetenschapper tamelijk wanhopig, omdat ze in zijn vakgebied haaks staan op zijn wereldbeeld. Hoe zal ik u dat uitleggen? U als ingenieur bent van dat soort verrassingen gevrijwaard. U weet dat als u twee even getallen optelt de uitkomst altijd een even getal is. Punt. Maar in de archeologie weet je het nooit zeker. Deze scarabee is in zoverre een verrassing dat er nog geen vergelijkingstekst is gevonden voor dit inschrift. Dat maakt archeologen altijd zeer sceptisch. Niemand brandt zich graag de vingers aan het becommentariëren van zo’n ongewone vondst.’


  Mahkorn had het gesprek vanaf de zijlijn gevolgd. Wat hij hoorde, bevestigde zijn vermoeden dat er van Hella Hornstein een merkwaardige spanning uitging. Een spanning die zich op verschillende manieren uitte. Bij de een was dat blinde hartstocht, bij de ander een hartgrondige haat.


  De verklaring van Rogalla maakte Mike Mahkorn onrustig. Hij verschoof steeds op zijn stoel en zei uiteindelijk tegen hem: ‘Ik denk dat ik begrijp wat u bedoelt. Maar u hebt ons ook erg nieuwsgierig gemaakt. Kunt u ons vertellen wat daar staat? Gewoon voorlezen, zonder commentaar. Als leken kunnen we ons dan een beeld vormen.’


  Rogalla keek Moukhtar vragend aan. Maar de Egyptenaar wendde demonstratief zijn blik af. El-Kadr zag echter geen aanleiding om het inschrift geheim te houden. Een tekst waar ze zich inmiddels voor de derde keer als deskundigen over hadden gebogen. En telkens met hetzelfde resultaat. Hij haalde een papier tevoorschijn en las voor wat ze gedrieën na drie grondige studies hadden geconcludeerd.


  ‘Mijn lichaam is gereinigd met salpeter en met wierook verkwikt- ik werd ondergedompeld in de melk van Hap-Koeh - al het kwaad dat zich aan mijn wezen hechtte is verwijderd - Tefnoet, de dochter van Ras, houdt alles voor mij in gereedheid op de Velden van de Vrede. Aldus schrijd ik naar het donkere dal om over driemaal duizend en tweemaal honderd jaar terug te keren.’


  De woorden leken minder indruk te maken op Kaminski dan op Mahkorn. Misschien begreep hij de betekenis niet, misschien verdrong hij wat hij zonet had gehoord. Mahkorn klonk echter opgewonden toen hij vroeg: ‘Geloofden de oude Egyptenaren in reïncarnatie?’ Rogalla en El-Kadr antwoordden in koor: ‘Ja.’ - ‘Nee.’ Ze lachten. Rogalla zei: ‘U ziet hoe moeilijk het is om antwoord te geven op uw vraag.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Wel, het is maar wat men onder reïncarnatie verstaat,’ legde Rogalla uit. ‘Bedoelt men de idee dat een mens sterft en na de dood in een andere levensvorm overgaat? In dat geval geloofden de Egyptenaren in reïncarnatie. Maar ze geloofden niet dat bijvoorbeeld een koning die vijfhonderd jaar geleden overleed nu aan de kost komt als dagloner... of omgekeerd.’


  ‘Als ik het goed begrijp hadden de Egyptenaren niets met de reïncarnatieleer van tegenwoordig,’ zei Mahkorn. ‘Bijvoorbeeld dat iemand als paard of vogel terug kan komen.’


  ‘De pracht en praal waarmee de Egyptenaren hun doden omringden, was de zichtbare uitdrukking van hun visie dat de dood geenszins het einde betekende. Ze waren ervan overtuigd dat de mens in het hiernamaals een nieuw bestaan zou leiden. De interpretatie van dat bestaan verschilde echter nogal in de diverse tijdperken van het oude Egypte. Ten tijde van farao Ramses leefde de beschermgeest Ka, het ideaalbeeld van de mens, voort, maar alleen in samenhang met het ongeschonden lijk. Daarom balsemden en mummificeerden ze hun overledenen. Er deden indertijd ook andere visies over het leven in het hiernamaals opgang. Bijvoorbeeld dat Ba, wij zouden zeggen de ziel, na de dood opstijgt naar het godenrijk.’


  ‘Alles goed en wel, maar geen van beide visies houdt in dat de overledene een tweede aards bestaan zal gaan leiden, zoals het inschrift op deze scarabee suggereert.’


  ‘Dat maakt ons juist zo wanhopig,’ zei Istvan Rogalla. ‘In de tekst beweert de overledene dat ze over driemaal duizend en tweemaal honderd jaar, dus over drieduizendtweehonderd jaar, zal terugkeren.’


  ‘Wat denkt u? Is het inschrift mogelijk niet authentiek?’ Mahkorn beet zich vast in het onderwerp.


  Rogalla glimlachte. ‘Wist ik dat maar. Ik heb echt geen idee. Wel is duidelijk dat deze bescheiden scarabee in staat is de huidige kennis over de religie van de oude Egyptenaren aan het wankelen te brengen. Misschien begrijpt u nu waarom we zo nerveus zijn.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Mahkorn, hoewel de wetenschap hem op dit moment minder interesseerde dan de mogelijke link tussen Bent-Anat en Hella Hornstein. Om die reden waren de archeologen totaal onvoorbereid op zijn volgende vraag: ‘Wanneer precies is koningin Bent-Anat gestorven?’


  ‘Rond 1250 voor Christus. De precieze datum is onbekend,’ zei Rogalla. ‘Waarom wilt u dat weten?’


  Mahkorn pakte het schrijfblokje waarop hij noties had gemaakt en begon te rekenen. ‘Twaalfhonderdvijftig en hoeveel is drieduizendtweehonderd? Duizendnegenhonderdvijftig. In welk jaar is Hella Hornstein geboren?’


  ‘In 1940,’ zei Kaminski.


  Mahkorn begon opnieuw te rekenen. ‘Is het denkbaar dat Bent-Anat al in 1260 voor Christus is overleden?’


  ‘Zeker,’ zei Rogalla. ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  Mahkorn overhandigde hem zijn schrijfblok en zei: ‘Eenvoudig rekensommetje: 1260 + 1940 = 3200.’


  ‘Nu begrijp ik wat u bedoelt,’ zei Rogalla. ‘Driemaal duizend en tweemaal honderd jaar.’
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  Jacques Balouet en Raja Koerjanova zochten een verklaring voor de merkwaardige ontmoeting tussen kolonel Smolitsjev en Hella Hornstein. Ze kregen daarbij hulp van iemand van wie ze dat het minst verwacht hadden.


  Zoals gewoonlijk zat Abdel Aziz Suheimy in zijn versleten stoel in de hal. En zoals altijd las hij in de Koran. Daarbij streek hij regelmatig over zijn zwarte sik. Toen Balouet en Raja rond middernacht terugkwamen, zat Suheimy nog steeds te lezen. Balouet prees de vroomheid van de schilder.


  Suheimy lachte toen schalks en keek naar het plafond, zoals zijn gewoonte was. Hij zei dat vaak lezen in de Koran niets met vroomheid te maken had, maar met wijsheid. Het was geheel conform de wens van Allah dat alle gelovigen slim door het leven gingen, en dat de ongelovigen het pad der dommen volgden. Het woord ‘koran’ betekende niets anders dan ‘het boek waarin je vaak leest’. En daar hield hij zich aan.


  Zonder duidelijk verband met het vorige onderwerp vroeg hij plotseling aan Balouet: ‘Hebt u de Rus met succes kunnen schaduwen?’


  Balouet en Raja keken elkaar verbouwereerd aan.


  ‘Ik dacht dat u niets over uw gasten wist,’ zei Balouet, die als eerste bekomen was van de schrik.


  Suheimy giechelde. ‘Ik ken de namen van mijn gasten niet,’ antwoordde hij. ‘Maar dat betekent niet dat ik niet weet wat er in mijn huis gebeurt. Ik haat de Russen. Alle Egyptenaren, op de regering na, haten hen. In de Koran staat: “Wie niet Allah maar Satan als zijn beschermheer kiest, zal onherroepelijk naar de ondergang worden geleid. Satan doet beloften en wekt verlangens op. Maar wat Satan belooft, is bedrog.” Satan verschuilt zich achter vele namen, waaronder het communisme! Wat wilt u van die Rus?’


  Het klonk als een dreigement. Balouet wist niet hoe hij moest reageren. Kennelijk hadden ze die kleine, dikke man onderschat. Wat wist hij over Smolitsjev? En, nog belangrijker, wat wist hij over hen? ‘Wat wilt u van die Rus?’ herhaalde Suheimy.


  ‘Niets,’ loog Balouet. ‘Behalve dat hij ons reisdocumenten heeft beloofd. We hebben paspoorten nodig, begrijpt u?’


  Dat wekte het misnoegen op van de schilder. Hij legde de handen op zijn borst en vroeg: ‘Waarom wendt u zich dan niet tot Abdel Aziz Suheimy? Waarom doet u zaken met een Rus? Uitgerekend met een Rus!’ Zijn hoge stem sloeg bijna over. ‘Nog wel een communist! Zijn jullie ook communisten?’


  ‘Goeie genade, nee!’ verzekerde Balouet hem. ‘Hij heeft ons alleen reisdocumenten beloofd. We weten echter niet of we hem kunnen vertrouwen. Hij beweert dat hij op de vlucht is voor de Russische geheime dienst. Kennelijk was hij vroeger een KGB’er. Dat zegt hij althans.’ ‘O, zegt hij dat!’ De kleine, dikke Suheimy moest er zo hard om lachen dat hij schuddebuikte in zijn stoel, die het daardoor elk moment leek te kunnen begeven. Toen hij tot bedaren was gekomen, veegde hij met een mouw het zweet van zijn voorhoofd. Tegelijk hapte hij naar lucht en zei: ‘Hij is een leugenaar. Alle communisten liegen of het gedrukt staat.’


  Inmiddels realiseerden ze zich dat ze bij Abdel Aziz Suheimy gemakkelijk in de gunst konden komen. Ze hoefden alleen maar af te geven op de goddelozen en tegen het communisme aan te schoppen. Ze wisten echter niet over welke informatie hij beschikte. Wist hij wie ze waren?


  Raja kon deze onzekerheid niet meer aan. Ze deed een stap naar voren en vroeg aan de geheimzinnige schilder: ‘Monsieur Suheimy, u maakt toespelingen die ons zeer beangstigen. Kunt u zich niet wat concreter uitdrukken om ons gerust te stellen?’


  Abdel Aziz Suheimy staarde haar lang aan, waarna hij zei: ‘Ik zal u daarin tegemoetkomen, ook al is dat misschien lichtzinnig.’ Voor de zoveelste keer streek hij over zijn zwarte sik. ‘Abdel Aziz Suheimy kan een mooie vrouw nu eenmaal niets weigeren, ook al kent hij haar alleen van gezicht. Wat wilt u weten, mooie dame?’


  Balouet concludeerde dat Raja beter met de Egyptenaar kon omgaan dan hij. Daarom mengde hij zich vooralsnog niet in het gesprek. ‘Wat weet u over die Rus?’ vroeg ze.


  Suheimy wrong zich in allerlei bochten, alsof hij zich daar niet over wilde uitlaten. Maar toen hij zag dat Raja vol verwachting naar hem opkeek, vroeg hij: ‘Wat wilt u weten?’


  ‘Alles!’ zei Balouet prompt.


  Raja voegde eraan toe: ‘Is hij daadwerkelijk op de vlucht voor de KGB of is dat maar schijn? Dat is wat we vooral willen weten.’


  ‘Op de vlucht? Laat me niet lachen! Die vent ontmoet bijna dagelijks Russen in uniform. Hij heet kolonel Smolitsjev, maar dat kan ook een schuilnaam zijn. Hij is een hoge pief in de KGB-gelederen.’


  ‘Hij heeft ons verteld dat de Russen hem eruit gegooid hebben en dat hij hier is ondergedoken omdat hij voor zijn leven vreest. Ook beweert hij nog altijd over goede contacten te beschikken en dat hij ons paspoorten kan bezorgen.’


  ‘Zal wel,’ morde Suheimy onwillig. ‘Contacten zal hij best wel hebben. Maar van onderduiken kan geen sprake zijn. Vrijwel elke avond trekt hij de deur achter zich dicht en loopt twee straten verder, waar een zwarte limousine van Russische makelij hem oppikt en naar de Midan es-Saijida Senab brengt.’


  In die straat bevond zich het Egyptische hoofdkwartier van de Russische geheime dienst. Smolitsjev had hen dus in de val gelokt.


  ‘Wat weet u precies?’ drong Raja aan. ‘Ik bedoel, hoe komt u aan die informatie, monsieur Suheimy?’


  De Egyptenaar deed of het weinig voorstelde. ‘Makkelijk zat,’ zei hij. ‘Abdel Aziz heeft immers veel vrienden die hem graag een plezier doen. En al die vrienden hebben tijd. Héél veel tijd. Die communist heeft in de eerste dagen geen stap kunnen zetten zonder dat hij geschaduwd werd door de vrienden van Abdel Aziz. Ik had meteen het vermoeden dat hij een Rus is, een communist. Hij ziet eruit als Satan.’


  ‘Maar, monsieur, waarom wijst u hem niet de deur als u hem zo hartgrondig haat?’


  ‘Dat zal ik u vertellen, madame.’ Suheimy boog zich naar voren in zijn stoel. ‘Smolitsjev heeft zeer veel invloed. Zijn agenten zijn erachter gekomen dat ik buitenlanders illegaal onderdak verschaf. Sindsdien word ik gedwongen om met de KGB samen te werken. Ik moet kamers verhuren aan lui die ze mij sturen en daarover mijn mond houden. Maar... de Russen betalen in elk geval goed.’


  Raja kreeg het warm en koud tegelijk. Uitgerekend hier hadden ze zich ingekwartierd. Een schuiladres van de KGB. Dat kon toch niet waar zijn? Balouet en Raja staarden elkaar verbijsterd aan.


  ‘Natuurlijk dacht ik dat jullie door de KGB zijn gestuurd,’ zei Suheimy. ‘Maar dat is kennelijk niet zo.’


  Balouet schoof met zijn stoel dichter naar Suheimy en fluisterde, alsof hij bang was dat hun nachtelijk gesprekje werd afgeluisterd: ‘Wij zijn op de vlucht voor de Russen. Ik hoop echt dat u ons gelooft, monsieur Suheimy. Vraag niet waarom we moeten onderduiken. Maar zoals het er nu naar uitziet, heeft Smolitsjev ons in de val gelokt. Hij zei dat hij op de vlucht was voor de KGB en beloofde ons paspoorten te bezorgen. We zijn er ingetuind!’


  ‘Allah zal ze straffen,’ riep Suheimy. ‘Verdoemd zij de communisten. Ze zijn als teken in de huid van de gelovigen.’


  ‘Waar is Smolitsjev nu?’ vroeg Balouet.


  Suheimy wees met zijn ogen naar het plafond. ‘Een halfuurtje geleden is hij teruggekomen. Hij had een ontmoeting met een Duitse vrouwelijke arts die in Aboe Simbel heeft gewerkt. Maar dat is slechts het halve verhaal. Ze is bovendien een KGB-spion en heet Hella Hornstein.’


  Balouet sprong op, liep naar Raja en kneep in haar handen. Ze keken elkaar aan, maar kregen geen woord over hun lippen. De gebeurtenissen van de afgelopen periode waren als een film die versneld werd afgedraaid in hun hoofd: hun mislukte vlucht per boot naar Soedan; de gevangenneming in het Nubische dorp; hun vlucht met het vliegtuig naar Wadi Halfa; de vriendelijke kapitein die ze ontmoet hadden in de trein naar Khartoem. Wat was toeval en wat was bekokstoofd door Smolitsjev en zijn agenten?


  ‘Smolitsjev,’ zei Raja Koerjanova zachtjes. ‘Smolitsjev.’ Ze knikte. ‘Ik had het kunnen weten. Zo eenvoudig is het niet om je uit de klauwen van de KGB te bevrijden.’


  Ook Balouet was diepgeschokt. ‘Eén ding begrijp ik niet,’ zei hij gelaten. ‘Stel dat Smolitsjev inderdaad de hand heeft gehad in onze vlucht. Dan zou het voor zijn agenten toch een peulenschil zijn geweest om ons om te leggen?’


  ‘Typisch iets voor de KGB,’ zei Raja. Tranen van woede stonden in haar ogen. ‘Smolitsjev gebruikt ons voor iets waar wij geen flauw idee van hebben. Een tijd lang heeft hij onze moeizame ontsnappingspogingen vanaf een afstandje geobserveerd. Kennelijk vindt hij het nu leuk om zelf de hoofdrol te spelen.’


  ‘Wil dat zeggen dat zelfs de ontmoeting in dit huis, enkele dagen geleden, vooropgezet was?’


  ‘Daar ben ik van overtuigd!’


  Uitgeput en moedeloos liet Balouet zich terugvallen in zijn stoel. ‘Ongelofelijk,’ zei hij voortdurend terwijl hij zijn hoofd schudde. Op dezelfde gelaten en teleurgestelde toon vroeg hij aan Suheimy: ‘Waar hebt u al die informatie over Hella Hornstein vandaan?’


  De kleine, dikke man glimlachte vriendelijk. ‘Ik zei toch dat Abdel Aziz veel vrienden heeft? Hier een vriend, daar een vriend. Zoiets als de KGB. Ik weet trouwens nog veel meer over Hella Hornstein. Ze is Duitse, maar dat weet u natuurlijk ook. Nog voordat de Berlijnse muur werd gebouwd, ging ze als Oost-Berlijnse naar het Westen om medicijnen te studeren. Ze werd de KGB in geloodst door een man met wie ze sinds haar zestiende een verhouding had. Een getrouwde man, die haar vader had kunnen zijn...’


  ‘Ik snap het al,’ viel Raja hem in de rede. ‘Smolitsjev. Hij heeft zijn eerste sporen verdiend in Oost-Berlijn!’


  Suheimy keek haar verwonderd aan. ‘Hoe bent u dat te weten gekomen, madame?’


  ‘Gokje,’ zei ze snel om haar kennis te verdoezelen.


  ‘Toen Hella afstudeerde, was het allang over tussen hen,’ zei Suheimy. ‘Ze vertrok naar Egypte terwijl ze echter nog steeds voor de geheime dienst werkte. In die periode moet er iets gebeurd zijn waardoor ze ruzie kregen. Mijn vriend Ismail heeft in café Esbekija hun gesprek afgeluisterd. Hij zei dat ze elkaar uitscholden en van alles verweten. Smolitsjev noemde haar een slet wat, bij de baard van de profeet, van toepassing is op elk communistisch wijf. Als ze niet ophield met haar escapades zou hij haar verraden. Woedend zijn ze toen ieder huns weegs gegaan.’


  ‘Wat bedoelde Smolitsjev met “escapades”?’ vroeg Balouet.


  Suheimy bleef het antwoord schuldig. Balouet zat mismoedig in zijn stoel en had geen idee wat hun nu te doen stond. Raja durfde niet meer naar hun kamer te gaan. Ze konden immers niet weten wat Smolitsjev met hen van plan was.


  ‘Had ik mijn mond maar gehouden,’ jammerde Suheimy. ‘Had ik maar niets verteld. In de Koran staat dat Allah korzelig wordt jegens degenen die met hun kennis verderf zaaien in de wereld. Moge Allah, de Barmhartige, mij vergeven. Hoe kan ik jullie helpen?’


  Balouet noch Raja wist op dat moment wat te doen. Ze waren vertwijfeld. Balouet stond weer op het punt om er de brui aan te geven en het bijltje erbij neer te gooien. Hij schaamde zich daar niet eens voor.


  Raja keek hem van opzij aan. Inmiddels kende ze hem goed genoeg om te weten wat er in hem omging. Zodra hij de moed verloor, kreeg hij een trek op zijn gezicht die daar helemaal mee correspondeerde. Waar moesten ze midden in de nacht hun toevlucht zoeken?


  Suheimy kon slechts vermoeden wat er in hen omging. ‘Doe wat jullie denken dat goed is,’ zei hij. ‘Maar vertrek vooral niet halsoverkop. Dat is mijn advies. Smolitsjev weet dan dat jullie hem doorhebben. Het is nooit verkeerd als de tegenstander zich veilig waant. Morgen zien we verder. En vergeet niet dat Abdel Aziz Suheimy veel vrienden heeft.’


  Balouet twijfelde even, want hij vond de onzelfzuchtige vriendelijkheid van de schilder niet helemaal koosjer. Hij zag echter geen andere uitweg. Zwijgend knikte hij naar Raja, en zij begreep wat hij bedoelde.


  Hun kamer met de twee kale gloeilampen aan het plafond had hun nog niet eerder zo kil en ongastvrij geschenen. De kleurige wanden deden plotseling denken aan gevangenismuren. Het meubilair leek nog armoediger en sleetser. Zonder zich uit te kleden gingen ze op het oude bed liggen en omarmden elkaar  een hulpeloos gebaar  terwijl ze de slaap probeerden te vatten.


  Ze doezelden en luisterden gespannen naar elk geluid dat hun vreemd in de oren klonk. Helder denken was uitgesloten.


  ’s Ochtends vroeg schrok Raja wakker. Het rumoer in huis en op straat hoorde niet bij het dagelijks leven. Met open mond luisterde ook Balouet ernaar. Vreemd genoeg waren ze niet bang, terwijl het toch pas enkele uren geleden tot hen was doorgedrongen in welke uitzichtloze situatie ze zich bevonden. Diep vanbinnen wisten ze immers dat de KGB geluidloos werkte.


  Buiten en op de gang klonk het opgewonden geschetter van transistorradio’s. Balouet en Raja verstonden niet wat er geroepen en geschreeuwd werd. Haastige voetstappen in huis. Opwinding alom. Wat was er gebeurd?


  Balouet schepte met een hand wat water uit de kom en maakte zijn gezicht nat, dat plakte van het opgedroogde zweet. Daarna streek hij met twee handen door zijn haar en zei tegen Raja dat ze de deur achter hem op slot moest doen. Hij wilde uitzoeken wat er aan de hand was.


  Raja bevond zich een tijdje moederziel alleen achter de gesloten raamluiken. Even later, zonder dat ze iets te weten was gekomen, keerde Balouet terug.


  ‘Het is oorlog,’ zei hij verbijsterd. ‘Israël heeft Egypte, Syrië en Jordanië aangevallen. Alle buitenlanders in Caïro staan onder huisarrest. De kamer van Smolitsjev is leeg. Hij is met de noorderzon vertrokken.’


  Het duurde een tijdje voordat Raja begreep wat dat betekende. Moest ze nu blij zijn of bezorgd? Ook Balouet wist deze ontwikkeling niet goed te plaatsen.


  Plotseling werd er dringend op de deur geklopt. Ze schrokken ervan. In de gang stond Abdel Aziz Suheimy. ‘Allah de Barmhartige heeft mijn gebeden verhoord!’ riep hij opgewonden. ‘Hij is weg. De Rus is vertrokken.’ Met een arm boven zijn hoofd draaide hij zich wiegend om zijn as, zoals buikdanseressen dat doen.


  Suheimy vertelde waarom de oorlog was uitgebroken. De Egyptische president Djamal Abd al-Nasser werd al geruime tijd door de broederstaten Syrië en Jordanië gemaand om de Golf van Akaba te sluiten voor Israëlische schepen. Egypte zwichtte, waardoor de aanvoer van olie vanuit het Midden-Oosten stokte. Het was een kwestie van tijd voordat Israël met geweld de zeeroute zou heroveren.


  Kennelijk waren de Egyptenaren blij met die oorlog. Juichend liepen ze de straat op. Schetterende transistorradio’s en televisies maakten het nieuws wereldkundig dat de luchtmacht grote successen boekte. Al op de eerste dag zouden delen van Galilea zijn ingenomen. Tel Aviv werd vanuit de lucht aangevallen. De Egyptische burgers geloofden het allemaal en gingen dansend over straat.


  Alleen Abdel Aziz Suheimy, die Balouet en Raja op de hoogte hield van de ontwikkelingen, uitte al na drie dagen zijn twijfels over het waarheidsgehalte van de berichtgeving. Hij fluisterde hun toe dat hij naar de BBC had geluisterd. Israël zou het schiereiland Sinaï al helemaal hebben veroverd. Het zuiden van zowel Libanon als Syrië was inmiddels bezet. Ook zouden de Israëlische troepen voor Amman staan. De vrees bestond nu dat de Israëli’s het Suezkanaal overstaken; de afstand tussen Suez en Caïro was immers maar honderdvijfendertig kilometer. Allah zij de Egyptenaren genadig.


  Maar Allah had zich afgekeerd van de Egyptenaren. Na zes dagen was alles voorbij. De Sinaï van het verslagen Egypte was bezaaid met tankwrakken en duizenden verweesde schoenen die door de vluchtende soldaten van Nasser waren achtergelaten. Nasser bond in. Buitenlanders mochten zich weer vrij bewegen. Jacques Balouet en Raja Koerjanova vatten weer moed.
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  In de dagen na de smadelijke nederlaag van Egypte was het in Caïro chaotischer dan gewoonlijk, wat onvoorstelbaar leek in een stad die elke dag opnieuw gekenmerkt werd door totale chaos. Op straat vielen wildvreemde mensen elkaar huilend in de armen en verwensten de ongelovigen. Anderen konden de nederlaag maar niet verkroppen en stortten zich van bruggen en torens. Over president Nasser waren de meningen verdeeld. Sommigen vervloekten hem, anderen beschouwden hem als een martelaar, de enige die het Egyptische volk kon redden.


  In die woelige dagen pakten Arthur Kaminski en Mike Mahkorn de draad weer onopvallend op: ze volgden het spoor dat Hella Hornstein in Caïro had achtergelaten. Mahkorn was ervan overtuigd dat de bijzondere relatie die ze met de mummie van Bent-Anat had meer was dan slechts sensatiezucht. Hij vermoedde dat er tussen haar en de mummie iets bijzonders aan de hand was. Een soort spanning die zich ongetwijfeld in een of andere vorm zou ontladen. Maar hoe diep hij er ook over nadacht, de oplossing van het probleem bleef net zo onbereikbaar als in het begin van hun onderzoek.


  Kaminski vond de omstandigheden die geleid hadden tot de mummiecultus van Hella minder belangrijk. Haar gedrag, en beslist niet alleen dat, hoorde gewoon bij een geëxalteerde vrouw als Hella. Kaminski wilde haar weer ontmoeten en alles uitpraten. Hij hield van haar. Zo gemakkelijk wilde hij het niet opgeven.


  Het huisarrest, dat ze drinkend en pratend hadden doorgebracht in het hotel, had hen verbroederd. Kaminski was ouder dan Mahkorn.Toch had hij meer bewondering voor hém dan omgekeerd. Hij had een heilig ontzag gekregen voor het koele overwicht waarmee Mahkorn alles beoordeelde en afwoog, en hij kon zich niet voorstellen dat die sterke vent door iets of iemand uit zijn evenwicht te brengen was. Niettemin toonde hij zich in bepaalde situaties ook heel gevoelig. Kaminski verbaasde zich daarover.


  Mahkorn had zich verdiept in Hellas karakter. Dat lukte dankzij zijn bedrevenheid in het stellen van de juiste vragen. Hoewel hij haar nooit ontmoet had, sprak hij over haar alsof ze een oude vriendin was. Terwijl Kaminski geen flauw idee had waarom zij zijn medaillon bij de mummie had verstopt, was Mahkorn al een stap verder en hij brak zich het hoofd over het belang van die daad. Hoewel hij niet wist wat ze daarmee beoogde, was hij ervan overtuigd dat ze een doel had en een signaal wilde afgeven. In geen geval deelde hij de mening van Kaminski dat Hella hem belachelijk wilde maken. Dat zeker niet.


  De politieke onrust in Egypte weerhield hen er in elk geval niet van om naar Hella te blijven zoeken. Vier dagen na het einde van de oorlog, op 15 juni 1967, liepen ze de lobby van hotel Omar Khayyam binnen. Ze hadden inmiddels zeven hotels voor buitenlanders bezocht. Kaminski had een foto van haar bij zich, waarop ze voor de grote tempel van Aboe Simbel stond. Een goed gelijkend kiekje dat hij in het begin van hun relatie had genomen. Hij en Mahkorn waren er inmiddels achter gekomen dat hotelreceptionisten, vooral die in Caïro, zich beter gezichten konden herinneren dan namen.


  Mahkorn toonde de receptionist de foto met een beslistheid die geen tegenspraak duldde en vroeg of deze dame, een Duitse, in dit hotel verbleef.


  De receptionist was een van de vele jonge, Egyptische strebers zonder manieren. Hij grijnsde onbeschoft. Toen hij veel te lang en genotvol naar de foto staarde, stond Mahkorn op het punt hem bij zijn groezelige, zilverkleurige stropdas te pakken en hem alle hoeken van de lobby te laten zien. De verveeld-onverschillige receptionist bleef dat lot alleen bespaard omdat een man van middelbare leeftijd - gezien zijn bonte kleding ongetwijfeld een Amerikaan - zijn kamersleutel op de balie legde, zich voor de foto interesseerde en met een bijna onverstaanbare tongval zei: 'Congratulations!'


  Aanvankelijk had Mahkorn noch Kaminski zin om in te gaan op diens opmerking. De man wendde zich echter tot Mahkorn en vroeg of de vrouw op de foto zijn echtgenote was. De verslaggever ontkende dat en wees naar Kaminski om de lastige man van zich af te schudden.


  ‘0, congratulations' herhaalde de Amerikaan tot misnoegen van de twee mannen. Ze spitsten echter hun oren toen hij zei dat hij de dame onlangs had ontmoet tijdens het ontbijt op het terras. Congratulations!


  Ze namen de Amerikaan terzijde en lieten hem de foto zien, waarna Mahkorn vroeg: ‘Weet u zeker dat het deze vrouw was?’


  De Amerikaan hoefde er niet lang naar te kijken en zei: ‘Hey folks, Ralph Nicolson ontmoet veel vrouwen, helaas blijft het bij een blik. Maar dit is typisch zo’n gezicht dat je niet vergeet. Is ze niet fantastisch?’


  Zelfs Mahkorn was zo verbluft dat hij slechts knikte en zei: ‘Inderdaad, een fantastische vrouw.’


  Nicolson lachte breed. ‘Merkwaardig dat alle mooie vrouwen in deze wereld al getrouwd zijn. Hoe zou dat toch komen?’ Zijn lach schalde door de lobby.


  Inmiddels konden Mahkorn en Kaminski eindelijk weer helder denken. ‘Sir,’ begon de verslaggever.


  ‘Niks sir!’ viel Nicolson hem in de rede. ‘Ik ben Ralph. En u?’ ‘Mike.’


  ‘O, Amerikaan?’


  ‘Duitser.’


  ‘Geeft niet.’


  Mahkorn moest erom gniffelen. ‘Wanneer? Ik bedoel wanneer hebt u deze vrouw in dit hotel gezien?’


  ‘Twee of drie dagen voordat de oorlog uitbrak! Goeie genade, hoe dat klinkt! Twee of drie dagen voordat de oorlog uitbrak!’ Plotseling kreeg hij een nadenkende uitdrukking in zijn ogen. ‘Is ze...’ Hij maakte een beweging alsof hij iets uit zijn mouw wilde schudden. ‘Ik heb haar daarna niet meer gezien. Wat vervelend, het spijt me.’


  De hoofdreceptionist had hen in de gaten gehouden en hoorde wat ze zeiden. Hij liep naar hen toe en zei beleefd: ‘Excuseer, heren. Gaat het over een gast van ons hotel?’


  Mahkorn liet hem de foto zien. De oude receptionist knikte. ‘Waarom interesseert u zich voor die dame?’


  ‘Ze is de verloofde van deze meneer,’ loog Mahkorn. Hij wees naar Kaminski. ‘Ze wilden elkaar hier ontmoeten, maar ze kwam niet opdagen.’


  De receptionist knikte begripvol. ‘Hoe is haar naam?’


  ‘Dr. Hella Hornstein. Een Duitse.’


  ‘Dat klopt,’ zei de receptionist. ‘Ze is Duitse. Maar ze heet Kramer. Petra Kramer. Ik heb ervoor gezorgd dat ze een vliegticket naar Duitsland kreeg.’


  ‘Wanneer?’


  ‘3 juni.’


  ‘Waar in Duitsland?’


  De receptionist dacht na, waarna hij zijn hoofd schudde. ‘Frankfurt, als ik me niet vergis. Ach, nu weet ik het weer. Ze ging via Frankfurt naar München.’


  ‘Stond het vliegticket op naam van Petra Kramer?’


  ‘Zoals mij dat gevraagd werd.’


  Mahkorn en Kaminski waren verbaasd. De ingenieur fronste zijn wenkbrauwen en Mahkorn drukte de receptionist wat geld in de hand.


  ‘Smolitsjev moet haar valse papieren hebben verschaft,’ zei Mahkorn terwijl de Amerikaan met een nonchalant gebaar afscheid van hen nam. ‘Welke band heeft ze met München?’


  ‘Geen idee,’ zei Kaminski. ‘Hella kwam uit Bochum. Ze heeft het nooit over München gehad.’ Hij dacht na en zei uiteindelijk: ‘Ik stap op het vliegtuig naar Duitsland. Ik moet haar vinden.’


  Mike grijnsde. ‘Voor mijn part. Ik ken München als mijn broekzak. Let wel, het is gemakkelijker om een Europese vrouw in Caïro te vinden dan een Duitse in München. Daar wemelt het namelijk van de Duitsers.’


  Nu moest ook Kaminski lachen. Hij begreep wat Mike bedoelde.


  Terwijl ze enigszins ontredderd in de lobby stonden en zich afvroegen hoe ze Hella konden vinden, kwam de oude receptionist weer naar hen toe. Hij overhandigde Mahkorn een briefje en zei: ‘Misschien kunt u daar wat mee, mister. De dame die u zoekt, heeft op de dag voor haar vertrek tweemaal naar München gebeld. Hier is een lijstje van de niet-automatische telefoonverbindingen. Zoals u ziet is 217 de kamer waarin mevrouw Kramer verbleef. Ze heeft twee keer naar München gebeld. Het nummer is 2198263.’


  ‘Zegt jou dat wat?’ vroeg Mahkorn. Hij noteerde het telefoonnummer.


  Kaminski schudde zijn hoofd. ‘Ik heb werkelijk geen idee.’
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  Professor El-Hadid had het moeilijk. Sinds het pijnlijke voorval met het medaillon kende hij geen moment rust meer. Alle kranten die over de blunder berichtten, vermoedden een schandaal. De meeste hadden geen goed woord over voor de wetenschappelijke onderzoeksmethode waarvan El-Hadid zich bediende. De professor was er dus zeer op gebrand om het mislukte optreden goed te maken met iets waarvoor de hele wereld hem op de schouders zou kloppen.


  Hij had tegen Ahmed Abd el-Kadr gezegd dat hij eraan kwam en aangekondigd dat hij sensationeel nieuws over de mummie had. El-Kadr was echter sceptisch. Niettemin had hij Hassan Moukhtar en Istvan Rogalla, die nog steeds in Caïro waren, gevraagd om naar zijn kantoor in het Egyptisch Museum te komen.


  Met de verwaandheid van een oude man haalde de professor röntgenfoto’s van verschillend formaat uit zijn zwarte aktetas. Hij liep ermee naar het raam. El-Kadr, Moukhtar en Rogalla volgden hem geïnteresseerd.


  ‘Deze foto’s zijn volgens een nieuwe Amerikaanse methode gemaakt,’ zei hij trots. ‘De contrasten zijn veel duidelijker dan op gewone röntgenfoto’s. Kijk eens wat ik ontdekt heb!’


  De mannen schaarden zich om El-Hadid en knipperden met hun ogen tegen het felle licht. Het negatief dat de professor tegen het raam hield, toonde in profiel de schedel van de mummie. El-Hadid pakte een potlood en wees naar een web van lichte lijntjes.


  ‘Nou en?’ zei El-Kadr ongeduldig.


  De professor liet de röntgenfoto zakken en keek hen triomfantelijk aan. ‘Op die foto is onweerlegbaar een schedelbasisfractuur te zien. De vermoedelijke doodsoorzaak. Mogelijk heeft ze een klap op haar achterhoofd gehad, althans volgens deze foto. Maar, en nu komt het...’ El-Hadid pakte een andere röntgenfoto, ‘... deze foto weerlegt dat. Hier zien we een gecompliceerde bekkenfractuur.’


  El-Kadr, Moukhtar en Rogalla stonden dicht bij de professor en keken opgewonden naar wat hij hun liet zien. De fractuur was duidelijk zichtbaar en vertakte zich dwars over het bekken.


  ‘Een bekkenfractuur kan niet de onmiddellijke doodsoorzaak zijn geweest.’ El-Hadid doceerde. ‘In die tijd, met de toenmalige medische kennis, zou de koningin kreupel door het leven zijn gegaan. Vroeg of laat zou ze van de pijn zijn gestorven.’


  ‘Interessant,’ zei Rogalla. ‘Wat kan de oorzaak zijn geweest van die verwondingen?’


  De professor haalde een andere röntgenfoto tevoorschijn en hield die tegen het licht. ‘Hier ziet u de schedel van iemand die zelfmoord heeft gepleegd. Iemand die in het stadsdeel Bulak van een flatgebouw is gesprongen. U ziet dat het verloop van die fracturen vrijwel identiek is.’ ‘Denkt u dat Bent-Anat zichzelf van het leven heeft beroofd?’ vroeg Moukhtar opgewonden.


  ‘Er zijn aanwijzingen die er niet om liegen,’ antwoordde El-Hadid. ‘Een grondregel van de anatomie luidt echter: Als de doodsoorzaak zonneklaar lijkt, wordt het tijd om het onderzoek nog eens over te doen. Dat geldt des te sterker als het om een mummie gaat.’


  ‘Wat is uw conclusie?’


  ‘U zult versteld staan. Naast botbreuken in armen en benen, die de onderhavige theorie bevestigen, heb ik het volgende ontdekt.’ Met een potlood wees de professor naar een klein, vierkant negatief. ‘Dat zijn de halswervels,’ legde hij uit. ‘En dit hoefijzervormige bot heet os hyoideum. Het bevindt zich bij het voorste gedeelte van de hals, tussen de onderkaak en het strottenhoofd, en wordt ook wel tongbeen genoemd. Kijk eens goed naar dat bot. U ziet dat het in het midden gespleten is.’


  ‘Wat wil dat zeggen?’


  ‘Bent-Anat is waarschijnlijk gewurgd. Vandaar het gebroken tongbeen. Om de moord te verdoezelen is ze waarschijnlijk ergens van grote hoogte naar beneden gegooid.’


  El-Kadr, Moukhtar en Rogalla keken elkaar aan. Deze conclusie hadden ze niet verwacht. Over Bent-Anat, de gemalin van Ramses II, was weinig bekend. Niemand wist hoe ze aan haar einde was gekomen. Het onderzoek van El-Hadid had de wetenschap mogelijk op het spoor gebracht van een historisch drama. Nu was het zaak om de nieuwe bevindingen aan een vergelijkingsonderzoek te onderwerpen en alles in de juiste context te plaatsen. Een project dat jaren kon duren, maar dat ook heel geschikt leek om de ontdekker wereldberoemd te maken.


  Maar wie was feitelijk de ontdekker van de mummie? Wiens naam zou eeuwig verbonden zijn met Bent-Anat, zoals dat het geval was bij Toetanchamon en Howard Carter?


  Stiekem hoopte iedereen in het vertrek dat voor zichzelf: El-Hadid omdat hij het onderzoek op de mummie had geleid; El-Kadr omdat hij als een deskundige op het gebied van mummies werd beschouwd en de mummie in zijn museum lag; Moukhtar omdat hij chef-archeoloog was in Aboe Simbel; en Rogalla omdat hij als Ramsesdeskundige vermoedelijk de beste papieren had om het vervolgonderzoek te starten.


  De eerbiedige stilte had dus minder te maken met het drama dat zich hier 3200 jaar geleden wellicht had voltrokken dan met het vooruitzicht op eeuwige roem, die in de archeologie net zo belangrijk werd gevonden als in elke tak van wetenschap. Misschien zelfs nog meer.


  Professor El-Hadid had op dat moment de beste kaarten. Hij zou zijn bevindingen opschrijven en uit zijn werk zou in de toekomst vaak geciteerd worden. De pijnlijke kwestie met het medaillon zou dan allang vergeten zijn. De andere drie zouden een spaak in het wiel kunnen steken als het om de roem van de professor ging. Er moest dan in verband met het mummieonderzoek een ontdekking worden gedaan die de bevindingen van de professor op spectaculaire wijze zou bevestigen - of weerleggen.


  Rogalla liep onrustig heen en weer. De anderen merkten dat zijn gedachten met hem op de loop gingen.


  ‘Graag uw voorlopige commentaar,’ zei El-Kadr tegen Rogalla.


  ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken. Ik ben net zo verrast als iedereen in deze kamer. Het is, laat ik me voorzichtig uitdrukken, opmerkelijk, om niet te zeggen uniek. Maar dat is de locatie van het graf waarin de mummie gevonden werd ook. Ik heb met eigen ogen het graf van Bent-Anat in Aboe Simbel gezien, anders zou ik het verslag van El-Hadid per definitie wantrouwen. We hebben dus twee archeologische bevindingen die volstrekt abnormaal te noemen zijn. Het is onze taak om uit die anomalieën onze conclusies te trekken.’


  Het zinde Moukhtar niet dat Rogalla met deze verklaring kwam. Het beviel hem vooral niet dat de Duitser inmiddels serieus te nemen overwegingen naar voren bracht, alsof hij aanspraak maakte op de mummie van Bent-Anat. ‘Onzin!’ siste hij woedend. ‘Twee ongewone factoren zijn in een onderzoek nog lang geen bewijs voor de juistheid van een theorie. Het zou best kunnen dat we met een vervalsing te maken hebben.’


  Dat schoot El-Hadid in het verkeerde keelgat. Het gedrongen mannetje deed zijn bril af, veegde het zweet van zijn voorhoofd en riep zo hard dat het door de kleine kamer galmde: ‘Moukhtar! Denkt u dat twintig jaar ervaring in dit vak niet voldoende is om een deugdelijke uitspraak te doen? Ik heb een stuk of twintig baanbrekende onderzoeken op mummies in het algemeen en faraomummies uit het Nieuwe Rijk op mijn naam staan. U hebt dacht ik tot dusver alleen maar commentaren geschreven. Van onderzoek is in uw geval nog geen sprake geweest!’


  Rogalla kon zich niet meer beheersen. Hij knikte heftig om het betoog van El-Hadid te bevestigen, waarna hij het afmaakte met de woorden: ‘Goed gezegd!’ Moukhtar raakte bijna buiten zichzelf van boosheid. In blinde woede duwde hij de professor opzij, schold hem uit voor een neuroot met geldingsdrang en Rogalla voor een walgelijke Duitser, waarna hij de deur achter zich dichtsmeet.


  ‘Het spijt me,’ zei Ahmed Abd el-Kadr verontschuldigend. ‘Het is de opwinding.’ En tegen Rogalla voegde hij eraan toe: ‘Wij Egyptenaren hebben nu eenmaal een kort lontje.’
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  Jacques Balouet en Raja Koerjanova wisten uit eigen ervaring dat de Russische geheime dienst alle grensovergangen bewaakte. Dus ook de luchthavens. Ongetwijfeld stonden hun namen boven aan de opsporingslijst van de KGB.


  Kolonel Smolitsjev had zich sinds het einde van de Zesdaagse Oorlog niet meer laten zien in het pension van Suheimy. Dat wilde echter niet zeggen dat hij hen uit het oog verloren had. Ze achtten die gemene oude man tot alles in staat. Daarom hadden ze een plan bedacht om aan de Rus te ontkomen voor het geval hij hen liet schaduwen.


  Om eventuele belagers op een dwaalspoor te brengen, gingen ze in de oude binnenstad van Caïro regelmatig ieder huns weegs, waarbij ze doelloos door de wirwar van straatjes doolden en op verschillende tijdstippen terugkwamen. Van de onopvallende drogist had Balouet paspoorten en visa gekregen. Hij moest er zevenhonderdvijftig dollar voor neertellen. De ironie van de zaak was dat hij die som betaalde van het bedrag dat Smolitsjev hun had geschonken.


  De paspoorten zagen er echt uit en waren op naam gesteld van Jean en Simone Taine uit Parijs. Aldus kregen Balouet en Raja van de ene dag op de andere een nieuwe identiteit. Onder die namen boekten ze een kamer in hotel Central, een afschuwelijk onderkomen aan de Sharia el-Bosta. Suheimy had ze ervan verzekerd dat daar zelden Fransen verbleven. Daar moesten hun paspoorten de eerste vuurproef doorstaan. Het hotel noch de politie, die de papieren van alle hotelgasten controleerde, had iets in de gaten. Van enig wantrouwen was geen sprake.


  Balouet alias Taine had een vlucht naar Rome geboekt. Voor een andere bestemming hadden ze geen geld meer. Eerst moesten ze het land uit. Daarna zouden ze wel verder zien.


  Vlucht LH 683 naar Frankfurt, met een tussenlanding in Rome, vertrok om halfelf ’s ochtends. In de grote vertrekhal was het een drukte van belang. Voortdurend werd er iets omgeroepen in het Arabisch, Engels en Frans. Niemand verstond er een woord van.


  Veel buitenlanders hadden de angst van de Zesdaagse Oorlog nog in de benen. Sommigen woonden al jaren in Egypte en hadden besloten het land spoorslags te verlaten. Koffers en kisten stonden opgestapeld in de hal. Voor de talrijke kruiers die hier onregelmatig en zonder vergunning werkten, waren dit gouden tijden.


  Nadat Balouet en Raja hadden ingecheckt, baanden ze zich een weg door de vertrekhal naar de erachter gelegen wachtruimte. Ze namen plaats op moderne zitbanken van plastic en staal. Balouet hield de lichtgevende cijfers boven de toegangen van de vier vertrekpieren in de gaten.


  Raja pakte zijn hand vast. Ze zwegen, maar dachten hetzelfde. Ze zouden pas veilig zijn als ze in het vliegtuig zaten. Dan kwam alles goed en konden ze een nieuw leven beginnen.


  Het was er benauwd en de zon scheen genadeloos door de hoge ramen naar binnen. Ze hadden het zweet op hun rug staan. En ze waren bang. Bang dat op de valreep alles mis zou gaan en alle moeite voor niets was geweest.


  Het leek of de wijzers van de klok zonder wijzerplaat, aan de hoge witte muur, niet meer van hun plaats kwamen. Er waren nu eenmaal omstandigheden dat elke minuut een uur leek te duren. Alsof Balouet erop gewacht had, alsof het zo moest zijn, hoorde hij plotseling zijn naam roepen. ‘Hé, Balouet!’


  Raja staarde voor zich uit, kneep in zijn hand en siste: ‘Doe of je gek bent, je heet nu Taine!’


  Balouet voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen. Hij kende die stem immers. Toen hij opkeek, wist hij het zeker. Heel even overwoog hij om zich van den domme te houden en tegen hem te zeggen dat hij zich vergist had! Maar hij besefte dat hij zich dan alleen maar belachelijk zou maken en dat hij daar niets mee opschoot. De man  hij was niet alleen - stond plotseling voor hem. ‘Kaminski?’


  De ingenieur stelde Mahkorn aan hen voor en zei: ‘Ik zie dat het jullie gelukt is. Daar ben ik echt heel blij om!’


  Raja vond dat een cynische opmerking en flapte eruit: ‘U hoeft niet te doen alsof, monsieur. We weten alles. Wat bent u met ons van plan?’


  ‘Wat bedoelt u?’ zei Kaminski. ‘Nou zou ik toch graag...’


  ‘Ach, weet u, Kaminski, we hebben in de afgelopen weken veel meegemaakt,’ viel Balouet hem in de rede. ‘Vrienden werden vijanden en omgekeerd. Het verbaasde ons dat u ons destijds in Aboe Simbel hielp ontsnappen. Maar we dachten daar verder niet bij na. We konden niet weten dat u en dr. Hornstein ons alleen maar verder het moeras in hielpen. Goed, wat bent u met ons van plan? Ongetwijfeld houden uw gorilla’s zich op de achtergrond schuil.’


  Kaminski begreep niet wat de Fransman bedoelde. Waarom en op welke manier hadden hij en Hella hen dan bedrogen? Hij keek Mahkorn onzeker aan, terwijl de journalist zich afvroeg wat hij voor hem verzwegen had.


  Uiteindelijk vroeg Kaminski aan Balouet: ‘Kunt u zich niet wat duidelijker uitdrukken?’


  Raja lachte verbitterd. ‘We weten heus wel dat u en dr. Hornstein voor de Russische geheime dienst werken, monsieur.’


  Mahkorn duwde Kaminski weg, ging dichter bij Raja staan en vroeg: ‘Wat zegt u daar?’


  ‘Hij en dr. Hornstein zijn KGB-spionnen.’


  Mahkorn draaide zich om, stak de handen in zijn zakken en ging breed voor Kaminski staan. Het zag er imposant uit. ‘Volgens mij ben je me een verklaring schuldig!’


  Kaminski wist niet wat hem overkwam en zocht vertwijfeld naar woorden. Uiteindelijk ging hij voor Balouet staan en zei: ‘Nou moet u eens goed naar me luisteren. U vertelde mij destijds in Aboe Simbel dat u voor de KGB werkte en er de brui aan wilde geven. Op dat moment aarzelde ik niet. Ik vond het niet meer dan vanzelfsprekend dat ik u hielp. Het is toch absurd dat u mij nu in verband brengt met de Russen?’


  ‘Natuurlijk klinkt dat absurd,’ zei Balouet. ‘Het is zelfs nog absurder dat dr. Hornstein voor de KGB klust.’


  ‘Hella Hornstein? Onmogelijk!’


  ‘Ziet u wel! We kunnen geen bewijzen aanvoeren dat u een KGB-spion bent. Wel hebt u de schijn tegen, en niet zo’n beetje ook. Maar dr. Hornstein is een ander verhaal. Zij is zonder twijfel in dienst van de KGB.’


  Kaminski lachte gekunsteld. ‘Hella? Uitgerekend Hella?’


  ‘Ja, uitgerekend Hella!’ riep Raja woedend. ‘We zijn getuige geweest van haar ontmoeting met kolonel Smolitsjev. Hij heeft veel vijanden in Egypte. Zij kunnen die ontmoeting bevestigen.’


  ‘Wie is kolonel Smolitsjev?’ vroeg Mahkorn verbaasd.


  ‘Een hoge pief van de KGB in Egypte, een smeerlap!’ Raja huilde van woede. ‘Hij heeft ons opgejaagd door Soedan, daarna over de Rode Zee en half Egypte door, terwijl we dachten dat we in veiligheid waren. In werkelijkheid was alles dus in scène gezet. Smolitsjev speelde een spelletje met ons, als marionetten liet hij ons begaan. En dr. Hornstein was hem daarbij behulpzaam.’


  Schichtig keek ze om zich heen, alsof ze verwachtte dat Smolitsjev of een paar van zijn gorilla’s elk moment konden opduiken en met een zelfvoldane grijns een hand op hun arm zouden leggen. Maar dat gebeurde niet.


  Kaminski kreeg een afwezige blik in zijn ogen, alsof hij zich geen raad wist met deze onverwachte situatie. ‘Wees ervan verzekerd dat wij niets met de Russen te maken hebben,’ stamelde hij. ‘En wat Hella Hornstein betreft: ik wist van niets. Ik kan het trouwens nog steeds niet geloven. Ongetwijfeld zal straks blijken dat het een vergissing is. Wanneer en waar hebt u dr. Hornstein gezien?’


  ‘Een of twee dagen voordat de oorlog uitbrak. Hoezo?’


  Mahkorn kon zien dat Kaminski van streek was. Met hem was nu niets aan te vangen. Hij nam het van hem over en zei: ‘We zijn naar haar op zoek. Er hebben zich namelijk merkwaardige dingen voorgedaan.’


  ‘Dan moet Kaminski dat toch weten?’


  ‘Hij weet het niet en zet alles op alles om haar te vinden. Mogelijk heeft haar verdwijning iets te maken met de geheime dienst. Dat zou best kunnen.’ Hij nam zijn vriend bijna medelijdend op.


  Kaminski had het gevoel of de tijd stilstond. Een grote leegte en radeloosheid maakten zich van hem meester. Op Balouet en Raja maakte hij inderdaad niet de indruk dat hij hen dadelijk zou opdragen om hem onopvallend te volgen. Wist Kaminski werkelijk niet wat Hella Hornstein allemaal in haar schild voerde?


  Raja was meer geneigd tot die gedachte dan Balouet. Zij wist uit eigen ervaring dat de muur van geheimhouding zelfs een scheiding vormde tussen ouders en kinderen, tussen gehuwden. Waarom dus niet tussen geliefden?


  ‘Smolitsjev en Hella Hornstein hebben elkaar ontmoet in een café in de oude binnenstad van Caïro,’ begon ze. ‘Voor zover wij weten kregen ze daar ruzie. Ze verbleef het laatst in hotel Omar Khayyam.’


  Mahkorn knikte. ‘Dat weten we inmiddels. Volgens onze informatie heeft ze op de dag voordat de oorlog uitbrak het vliegtuig genomen naar Duitsland, vermoedelijk naar München. Dat is het laatste spoor dat we van haar hebben.’


  In het hoofd van Mike Mahkorn gonsde het als in een bijenkorf. Hij stak een cigarillo op en kauwde er nerveus op. In de opwinding van het moment geloofde hij  het was een openbaring  dat Hella voor de Sovjets werkte. Het bracht hem in elk geval een stuk dichter bij de oplossing van het vraagstuk met betrekking tot de geheimzinnige zaken die haar omgaven. Maar hoe langer hij erover nadacht, hoe meer hij daarvan terugkwam.


  Ongetwijfeld waren er geheime diensten die om uiteenlopende redenen geïnteresseerd waren in mummies. Maar dat provocerende medaillon paste geenszins in het beeld dat Mahkorn van een KGB-agent had. Of Hella een spion was of niet, haar relatie met de mummie had zelfs de KGB in verwarring gebracht. Geheime diensten waren dol op het stichten van verwarring bij de tegenstander. Het vormde de voedingsbodem van hun werk. De voordelen waren evident. Maar in de eigen gelederen mocht er geen verwarring ontstaan.


  Er werd iets onverstaanbaars omgeroepen. De lichtgevende cijfers en letters boven gate 3 waren wél duidelijk - LH 683.


  Balouet pakte de kleine reistas die voor zijn voeten stond.


  ‘Wij moeten ook die kant op,’ zei Kaminski.


  ‘Kom maar mee, dan gaan we samen door de paspoortcontrole,’ zei Balouet. ‘Ik wil zien hoe u reageert als we door de mand vallen. We hebben namelijk valse papieren... we zijn nu Jean en Simone Taine. Zo, nu weet u alles.’


  De geüniformeerde grensbeambten in hun hokjes achter kogelvrij glas deden heel gewichtig. Dat autoritaire gedrag hadden ze geleerd van de Russen. Ze hadden echter ook een andere gewoonte van ze overgenomen: achter elke geüniformeerde douanier bevond zich tevens iemand in burger. Iemand van de Binnenlandse Veiligheidsdienst. Ze stonden daar als evenzoveel opgepoetste staatsmonumenten.


  Balouet, die nu Jean Taine heette, keek uiterst onverschillig terwijl hij de geüniformeerde man het paspoort van hemzelf en dat van Raja overhandigde. De donkere Egyptenaar met het dunne snorretje en het zwarte, kortgeknipte kroeshaar bestudeerde de reisdocumenten alsof het een soera in de Koran betrof.


  Raja voelde haar hart tot in haar slapen kloppen terwijl de man zich over haar pasfoto boog en die vergeleek met de persoon die voor hem stond. Daarna keek hij naar het gestempelde visum. De agent van de Binnenlandse Veiligheidsdienst - soms waren het gewoon KGB'ers - liet zich door hem haar paspoort overhandigen en bestudeerde eveneens het visum.


  Het duurde een eeuwigheid. In de tussentijd betrapte ze zich op de gedachte hoe ze zou reageren als de strenge beambte in zijn glazen hokje plotseling zou vragen of ze even mee wilde komen. Ongetwijfeld zou ze het dan willen uitschreeuwen - brullen, huilen, om zich heen slaan. Dat mocht in geen geval gebeuren. Dat zou het einde betekenen.


  Opeens begon de douanier vlijtig in zijn opsporingsregister te bladeren, een vuistdik boekwerk met beduimelde bladzijden. Maar hij had kennelijk moeite met het alfabet. ‘Français,’ zei hij toen, waarna hij haar het paspoort teruggaf.


  Balouet stond als aan de grond genageld. Stokstijf bleef hij voor het hokje staan, alsof een magneet ervoor zorgde dat hij zich niet kon bewegen. Vreemd, want naar dit moment had hij heel lang koortsachtig verlangd. Als vluchteling had hij alle mogelijke angsten doorstaan. De vrijheid, de bevrijding, die elk moment een feit kon zijn, deed hem nu verstarren. Hij wilde doorlopen, maar dat lukte simpelweg niet.


  Het gedrag van Balouet wekte het wantrouwen van de geüniformeerde douanier. Hij zag dat er iets aan de hand was met die Fransman en riep door het ronde venstertje van zijn hok: ‘Monsieur?’ Ook maakte hij een beweging met een hand, alsof hij een vlieg wegjoeg. ‘Monsieur?’


  Plotseling realiseerde Mahkorn zich wat er aan de hand was. Hij duwde Kaminski opzij en gaf Balouet een por. De Fransman struikelde en viel bijna op de grond. Dat was voldoende om hem weer bij zijn positieven te krijgen. De controleur in burger schudde zijn hoofd over de lompheid van toeristen.


  Het vliegtuig zat niet vol. Toch had de Boeing 707 de hele startbaan nodig om op te stijgen. Balouet en Raja klampten zich vast aan de stoelleuningen en zeiden geen woord. Ze durfden niet eens om zich heen te kijken. Pas toen het toestel op vlieghoogte was  met in de diepte de geelgrijze Nijldelta en de turkooisblauwe Middellandse Zee - wisten ze dat het zover was. Overgelukkig vielen ze in eikaars armen.


  ‘Het is gelukt! Het is gelukt!’ riep Raja telkens. Ze kuste Jacques zo heftig dat hij haar moest afremmen.


  Toen de gezagvoerder omriep dat ze de westpunt van Kreta gepasseerd waren, liep Mike Mahkorn van achteren naar hen toe. ‘Ik hoop dat u mij niet kwalijk neemt hoe ik u bij de pascontrole gecorrigeerd heb,’ zei hij tegen Balouet.


  De Fransman greep zijn hand vast. ‘Integendeel, nog bedankt. U zag wat er aan de hand was en reageerde adequaat. Ik dacht op dat moment echt dat we het konden schudden. Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt. Zelfs Raja zag niet wat er mis was. Bent u psycholoog, monsieur?’ Mahkorn lachte. ‘Ik ben journalist, net als u. U weet dat wij van alle markten thuis moeten zijn. Spottend wordt wel eens gezegd dat een journalist van alles een beetje moet weten en kunnen.’


  ‘Maar in dit geval hebt u zich als een specialist gedragen!’ zei Raja. Ze stak een hand naar hem uit. ‘Veel dank!’


  Mahkorn wuifde het compliment weg. ‘Kaminski heeft me verteld wat jullie hebben doorgemaakt.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Veel geluk samen. Hier is mijn kaartje. Misschien kan ik in de toekomst nog iets voor jullie betekenen.’


  ‘Nee, wij staan bij u in het krijt, monsieur,’ wierp Balouet tegen. ‘Als u ooit in Parijs komt, moet u contact opnemen met mijn oude vriend Mauriac van Paris Match. Ik zorg ervoor dat hij altijd weet waar we zijn.’


  Mahkorn bedankte hen en zei: ‘Ik denk trouwens dat u Kaminski onrecht hebt gedaan. Het lijkt erop dat hij nooit heeft geweten dat Hella voor de geheime dienst werkte. Kijk maar eens hoe hij eraan toe is!’ Hij wees naar achteren.


  Op de voorlaatste rij zat Kaminski, een glas whisky in de hand. Hij was zich aan het bedrinken.


  


  49

  



  


  


  Eenmaal terug in Duitsland gebeurde er iets merkwaardigs. Kaminski leek plotseling niet meer geïnteresseerd in wat er was voorgevallen. Mahkorn verloor hem zelfs een hele tijd uit het oog. De verslaggever had de zaak eveneens bijna ad acta gelegd, maar hij bleef er af en toe aan denken.


  Op een dag dook Kaminski onverwacht op in München. Hij overlaadde Mahkorn met verwijten en begreep niet waarom de journalist zich niet meer met de zaak bezighield. Kaminski zweeg echter toen hem gevraagd werd waar hij al die tijd was geweest en wat hij had uitgespookt. Mahkorn werd daar nogal wantrouwig van.


  Niettemin waren ze het snel eens. De zoektocht naar Hella werd voortgezet.


  Het telefoonnummer dat Kaminski en Mahkorn in hotel Omar Khayyam van de receptionist hadden gekregen, was dat van een filiaal van de Beierse Staatsbibliotheek in München: de afdeling Manuscripten en Incunabelen op de eerste verdieping. Daar werden meer dan veertigduizend manuscripten bewaard, waaronder zevenhonderd papyrussen, sommige meer dan vierduizend jaar oud.


  Door een donkere ingang betraden ze het pompeuze gebouw uit de glorietijd van München onder Lodewijk I. Mahkorn was nog nooit in dit instituut geweest en kende het alleen van de buitenkant. Het liefst had hij rechtsomkeert gemaakt, zo kil en afwijzend kwam het gebouw op hem over. Maar Kaminski duwde hem naar een bord met informatie over de verschillende afdelingen, waarvan de papyrusafdeling de waardevolste en geheimzinnigste was.


  Alleen ingewijden  slechts weinigen waren uitverkoren  wisten wat er zich achter de vele deuren afspeelde en welke geheimzinnige schatten in de stalen opbergkasten lagen, die voor gewone bezoekers gesloten bleven, zoals de ark des verbonds voor de Israëlieten.


  De geur die in alle vertrekken hing, was een mengeling van wierook en boenwas. Al na een kort verblijf werd je er duizelig van en kreeg je hoofdpijn. Dan snakte je naar frisse lucht.


  Bij de deur van de leesruimte van die afdeling zat achter een gewone stalen tafel met een formica tafelblad een vriendelijk meisje met lang, zwart haar. Ze vroeg naar hun identiteitsbewijzen  anders mocht je niet naar binnen  en schreef hun namen in een register dat voor haar lag.


  Op hun vraag of ze het afdelingshoofd mochten spreken, werden ze verwezen naar een van de zijdeuren waarop een bordje hing: Dr. WURZBACH. De kamer was tot aan het plafond voorzien van rekken met oude boeken. In het midden van dat vertrek zat achter een al even gewone tafel een streng uitziende dame met halflang, achterovergekamd haar. Ze had een zwarte herenbril op en vroeg met slecht gespeelde beleefdheid wat ze kwamen doen.


  Mahkorn stelde zichzelf en Kaminski voor als journalisten. Daarna haalde hij een foto van Hella uit zijn tas, de foto die hem al eerder goede diensten had bewezen, en vroeg of ze deze vrouw hier wel eens gezien had.


  Ja, zei het strenge afdelingshoofd, die vrouw kon ze zich nog goed herinneren. Ze had hier twee of drie dagen doorgebracht, wat op zich niet bijzonder was. Sommige wetenschappers zaten hier wekenlang met hun neus in de boeken. Meer wilde ze er niet over kwijt. Ze had het immers druk.


  Maar zo gemakkelijk liet Mahkorn zich niet afschepen. Kaminski bewonderde de eloquentie waarmee het hem lukte het vertrouwen van dr. Wurzbach te winnen, waarbij hij de strenge dame een sentimenteel verhaal opdiste over een man  duidelijk Kaminski - wiens verloofde was weggelopen als gevolg van een misverstand. Zo veel drama liet ook een hogere ambtenaar niet onberoerd. Bereidwillig gaf ze hem daarna informatie.


  Volgens de nauwkeurig bijgehouden registers en kaartsystemen wasHella drie keer op deze afdeling geweest. Ze had zich met haar echte naam ingeschreven en steeds de Papyrus Schmalenbach geleend. Een werk dat in de negentiende eeuw door de steenrijke koopman Johannes Schmalenbach uit München was verworven en sindsdien naar hem was vernoemd. De erfgenamen hadden dit kostbare werk overgedaan aan de staat Beieren. Vandaar dat de papyrus hier werd bewaard.


  Dr. Wurzbach was plotseling de vriendelijkheid zelf. Ze bood aan om Kaminski en Mahkorn de papyrus te wijzen. Kennelijk was ze er erg trots op. Mahkorn zei echter dat ze er toch niets mee konden. Of ze iets over de inhoud van het werk wist.


  Nee, antwoordde ze, dat was te veel gevraagd. Wel had ze verschillende bewerkingen en vertalingen waarmee ze hun graag van dienst wilde zijn.


  Dr. Wurzbach liep weg en kwam even later terug met twee ingenaaide cahiers, volgens haar het beste dat er over de Papyrus Schmalenbach te vinden was. Kaminski en Mahkorn zochten een plekje in de leeszaal en verdiepten zich in de tekst, die begon met de woorden:


  ‘O Amon-Re, ik heb het oog van Horus voor je in gereedheid gebracht. De welriekende geur komt je tegemoet. Het is de geur van het Horusoog die op je afkomt, Amon-Re, jij die van het hart houdt...’


  Mahkorn liet zijn ogen rollen.


  Het ging om een fragment uit het Egyptisch Dodenboek. Het werk bood een inkijkje in de wijze waarop de Egyptenaren zich de reis van de ziel naar de onderwereld voorstelden. Het boek bestond uit steeds terugkerende frasen en vermoeiende litanieën. Al na enkele bladzijden hield Mahkorn het voor gezien.


  ‘Wist ik maar wat Hella in die papyrus zocht!’ mompelde Kaminski.


  Mahkorn schudde zijn hoofd. ‘Het wordt almaar mysterieuzer. Volgens het afdelingshoofd heeft Hella in de papyrus zitten lezen, het origineel. Van de vertaling heeft ze geen gebruik gemaakt. Dat wil toch zeggen dat ze in staat is hiërogliefen te ontcijferen? Waar heeft ze die kennis vandaan?’


  Kaminski las de vertaling vluchtig door en zei: ‘Ik heb geen idee. Wel heb ik altijd het vermoeden gehad dat ze dat kon. Telkens wanneer ik het onderwerp aansneed, wimpelde ze dat af en begon ze over iets anders, alsof ze zich schaamde en iets te verbergen had.’


  Plotseling stokte hij. ‘Mike!’ riep hij opgewonden, waarna hij uit de vertaling citeerde: ‘O hoe gruwelijk is mijn weeklacht! Jij die met mij wandelde in de tuinen en aan de oevers van de Nijl. Nu zijn mijn benen ingezwachteld. Herken je me nog, Grote der Groten? Ik ben je gemalin, je geliefde dochter Bent-Anat. Vreugde aan hen die hier vredig rusten, maar jij hebt me verdoemd en mijn ledematen gebroken en.. ‘En wat?’ drong Mahkorn aan.


  ‘Niets!’ zei Kaminski. ‘Geen tekst meer.’


  Dr. Wurzbach kwam bij hen staan.


  ‘Wat weet u over de herkomst van deze papyrus, dr. Wurzbach?’ vroeg Kaminski.


  ‘Er is vrijwel niets over bekend,’ antwoordde het afdelingshoofd vriendelijk. ‘Schmalenbach was een verzamelaar van oude teksten. Tijdens een rondreis door Egypte heeft hij het ergens gevonden. Hij nam het mee naar Europa zonder iets over de inhoud te weten. Voor de egyptologie is dit geschrift trouwens van weinig waarde. Men zegt dat het uit Aboe Simbel afkomstig is. Een van de vele anonieme papyrussen die verspreid over de wereld in musea te vinden zijn.’


  Kaminski en Mahkorn keken elkaar aan en dachten hetzelfde.


  ‘Ze gedroeg zich nogal merkwaardig, vond ik,’ zei dr. Wurzbach opeens. ‘Maar ach, hier komen allerlei rare snuiters. Wetenschappers zijn nu eenmaal geen gewone mensen, als u begrijpt wat ik bedoel...’ Kaminski noch de journalist begreep wat ze bedoelde. ‘Hoezo merkwaardig?’ vroeg Mahkorn.


  ‘Nou ja, ze ging altijd achter in de leeszaal, in de hoek, aan een tafel zitten. Ook maakte ze vreemde geluiden, alsof ze voorlas uit de papyrus. Iedereen met verstand van zaken weet echter dat dat onmogelijk is. Van de taal van de Egyptenaren is de kennis over de woordklanken verloren gegaan. We kennen alleen de tekens van de medeklinkers. Over de klinkers, zoals de a, de e en de o, tasten we volledig in het duister. Een tekst uit die periode voorlezen is dus een puur speculatieve bezigheid. Bovendien...’  dr. Wurzbach wreef over haar voorhoofd  ‘... had ze voortdurend een groene scarabee naast zich liggen, zo’n kopie die in Egypte op elke straathoek te koop is. Wel lag de kever steeds op zijn rug.’


  ‘Op de rug?’


  ‘Ja, volgens mij was ze de hiërogliefen aan de onderzijde van de scarabee aan het vergelijken met de papyrustekst. Geen idee wat ze daarmee beoogde.’ Ze keek Kaminski vragend aan. ‘Weet u misschien waar uw verloofde naar op zoek was?’


  ‘Ik? Nee!’ Kaminski werd er verlegen van. Niet omdat hij het antwoord op haar vraag schuldig moest blijven, maar omdat ze over haar als zijn verloofde sprak.


  Natuurlijk waren ze min of meer verloofd geweest, zo kon je het wel noemen als je lange tijd samen was. Ze hielden van elkaar. In elk geval hadden ze hun hartstocht de vrije loop gelaten. Hella sprak hem nooit tegen wanneer hij voorstelde om na hun contract ergens samen een nieuw leven op te bouwen.


  En nu?


  Hella was drie keer op deze afdeling geweest. Daarna nooit meer.


  Ze lieten een telefoonnummer achter, zodat dr. Wurzbach hen altijd kon bereiken voor het geval dat. Nog tweemaal deden ze elders navraag, maar van Hella ontbrak elk spoor. Het was niet anders, en Kaminski probeerde zich langzaam te verzoenen met de gedachte dat ze voorgoed uit zijn leven was verdwenen.
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  In die dagen van berusting was Mike Mahkorn de enige steun voor Kaminski. Het leek of de ingenieur geen familie of vrienden had. Zijn huis in het Roergebied, had hij een keer verteld, had hij verkocht voordat hij naar Egypte vertrok.


  Kaminski had wat geld opzij gelegd. Hij hoefde zich geen zorgen te maken over de toekomst. Maar de rusteloosheid die hem naar Aboe Simbel had gedreven, was nog steeds niet verdwenen. Tegen zijn vriend Mahkorn zei hij dat werk of een nieuwe uitdaging het beste was om de beroerde situatie waarin hij verkeerde te vergeten.


  Hij ging op zoek naar werk, wat voor een vijftiger niet gemakkelijk was, en woonde zolang in bij Mahkorn. Een Zwabisch appartement in een groot, oud gebouw met stucplafonds, witgeverfde vleugeldeuren en uitzicht op de Kurfürstenplatz. Mahkorn zorgde er altijd voor dat hij medebewoners had, doorgaans vrouwen. In zijn eentje voelde hij zich namelijk niet op zijn gemak. Maar door zijn onregelmatige leven, en het feit dat hij zelden thuis was, hielden de meeste onderhuursters - om niet te zeggen zijn bijzitten - het niet lang bij hem uit.


  Sneller dan verwacht wende Kaminski aan een leven zonder Hella. Dat dacht hij althans nadat Eichbaum AG, een bouwbedrijf dat zich met grote projecten bezighield en vooral in Turkije werkzaam was, hem een baan had aangeboden. Per november kon hij beginnen. Een vierjarig contract om in Ankara een modern sportstadion te bouwen. Ankara was natuurlijk niet te vergelijken met Aboe Simbel. Maar in die stad hoefde hij zich geen zorgen te maken dat iemand in zijn verleden ging wroeten.


  Eigenlijk zou het hem moeten opvallen dat Mahkorn nooit meer sprak over het onderwerp dat hen tot bondgenoten had gemaakt. Ook had hij moeten weten dat Mahkorn een type was dat nooit opgaf. Iemand die zich als een pitbull ergens in vastbeet en pas weer losliet als de geschiedenis grondig was uitgespit.


  Zonder medeweten van Kaminski had Mahkorn een afspraak gemaakt met professor Heinrich Wenders, verbonden aan de universiteit van Freiburg en een deskundige op het gebied van schemerige kwesties omtrent de relatie tussen wetenschap en parapsychologie. Van hem hoopte hij meer te weten te komen over het fenomeen wedergeboorte. Volgens Mahkorn was reïncarnatie de enige verklaring voor het gedrag van Hella Hornstein.


  Het instituut van professor Wenders bevond zich op een heuvel, hoog boven de stad. Gelegen tussen loofbossen en wijngaarden leek het complex meer op de villa van een rijke industrieel daterend van eind negentiende eeuw dan op een wetenschappelijk onderzoeksinstituut. Bezoekers werden steevast teleurgesteld zodra ze het feodale landhuis via een zijingang betraden.


  De grote kamers waren voorzien van tussenmuren om plaats te bieden aan zo veel mogelijk studenten en onderzoekers. In de gangen stonden oude bureaus die met rolluikjes gesloten werden, en grijsgroene kasten van plaatstaal. Ongetwijfeld waren ze vooroorlogs.


  De kamer waarin Mahkorn door Wenders ontvangen werd, had betere tijden gekend. Drie erkerramen boden uitzicht op het dal. Bij de vensters kon je echter niet komen, want er stonden tafels met stapels boeken, dossiermappen en documenten. Midden in het vertrek stonden een lange, kale, lichtkleurige houten tafel en stoelen. Waarschijnlijk waren ze zo oud als de professor zelf, die allang de pensioengerechtigde leeftijd had bereikt.


  Vooral aan zijn diepliggende ogen en zijn walnootvormige oogleden was te zien dat Wenders niet een van de jongsten meer was. Een zekere gelijkenis met paus Pius XII viel niet te ontkennen. Zijn grijsblonde haar had hij in navolging van de existentialisten naar voren gekamd. Waarschijnlijk probeerde hij daarmee zijn hoge leeftijd te verdoezelen. Ook rookte hij mentholsigaretten, net als zijn studenten.


  De professor sprak zachtjes, in tegenstelling tot Mahkorn, die doorgaans zo hard praatte dat je er bang van werd. Hij paste zich echter aan de spreektrant van Wenders aan toen hij merkte dat zijn stem weergalmde in de kale ruimte, waar verder niets stond dan het eerdergenoemde meubilair. Zonder haar naam te noemen beschreef hij de zaak Hella Hornstein in detail en hij eindigde met de vraag: ‘Houdt u het voor mogelijk dat die vrouw het slachtoffer is geworden van reïncarnatie, professor?’


  Terwijl de journalist zijn verhaal deed, had de professor strak naar het tafelblad zitten staren. Nu kwam er plotseling leven in de oude man. Hij keek Mahkorn verwijtend aan en fluisterde stamelend: ‘Hoezo slachtoffer? Dat begrijp ik niet. Wat wilt u daarmee zeggen? Hoezo slachtoffer? Er is niets mis met reïncarnatie. Het is niet slecht, sinister of iets wat je leed berokkent. Reïncarnatie is een fantastische ervaring. U zou toch ook wel eens Einstein, Schopenhauer of Goethe willen zijn?’


  ‘Nee, dank u,’ zei Mahkorn met een ontwapenende openheid.


  Wenders toonde zich gekrenkt en staarde opnieuw strak naar het houten tafelblad. Met zijn lippen op elkaar maakte hij kauwende bewegingen, terwijl hij toch niets in zijn mond had. ‘Om terug te komen op uw vraag,’ zei hij na een tijdje verontwaardigd, ‘de symptomen die u schetst, rechtvaardigen beslist de conclusie dat het om een geval van reïncarnatie gaat. Om uitsluitsel te geven zal ik echter eerst met de betreffende persoon moeten spreken...’


  ‘Dat zou ik ook wel willen,’ zei Mahkorn. ‘Kennelijk hecht ze eraan om zich voor vrienden en bekenden te verstoppen en volledig in de anonimiteit te leven.’


  Wenders reageerde enthousiast. ‘Typisch, heel typisch!’ riep hij opgewonden. ‘Naar het schijnt hebben we met een geval van gesloten reïncarnatie te maken. Dat wil zeggen dat de betreffende persoon zich op grond van een traumatische ervaring, bijvoorbeeld een ongeval of een psychische schok, identificeert met een vorig leven en dat als haar huidige bestaan ervaart. Vandaar dat ze de mensen in dit leven niet accepteert. Dat kan zo ver gaan dat ze haar beste vrienden niet meer erkent. Normaliter zijn er verschillende sessies van regressietherapie nodig om iemand in die toestand te krijgen. In dit geval lijkt de regressie, dus de verplaatsing in een andere tijd en persoon, vanzelf te


  zijn gegaan. Misschien door autosuggestie of door externe invloeden, zoals ik eerder zei. Het is een gevaarlijke toestand. In elk geval moet ze zich wenden tot een psychiater.’


  Mahkorn had niet verwacht dat Wenders zich zo eenduidig uitliet over deze kwestie. Het verontrustte hem. Hij was zelfs onthutst, wat zelden voorkwam.


  ‘Weet u,’ begon hij voorzichtig, omdat hij gemerkt had dat de professor snel op zijn teentjes was getrapt, ‘ik heb veel over dit onderwerp gehoord. Eerlijk gezegd heb ik er nooit veel geloof aan gehecht en...’ ‘Bent u katholiek?’ viel de professor hem bijna dreigend in de rede. ‘Protestant,’ zei Mahkorn. ‘Hoezo?’


  ‘Christenen en moslims hebben de grootste moeite met het fenomeen reïncarnatie. In tegenstelling tot boeddhisten en hindoes.’ Wenders maakte zich boos. Hoewel hij zachtjes bleef praten, werd hij steeds feller. ‘Weet u, jongeman, dat het begrip reïncarnatie geheel conform de oude christelijke tradities is? Het geloof in de transmigratie van de ziel werd echter tijdens het concilie van Constantinopel, in 553, door de Kerk verboden. Ha, ha, maar in het evangelie van Matteus, in het Nieuwe Testament, noemde men Jezus de reïncarnatie van de profeet Elia, die negenhonderd jaar voor hun tijd leefde! En dan de kerkvaders! Vrijwel allemaal verklaarden ze de reïncarnatieleer aan te hangen. Origenes beweerde dat in onze wereld, die van de materie, de ziel niet zonder lichaam kan leven. Wanneer het lichaam sterft, transmigreert de ziel. Overigens zijn er talloze fenomenen die met het begrip reïncarnatie eenvoudig te verklaren zijn. Neem nou de wonderkinderen! Hoe is het mogelijk dat kleuters al op vierjarige leeftijd kunnen worteltrekken, pianospelen en schaken? Wat is daarvan de oorzaak? Heel eenvoudig. Ze gebruiken de kennis en vaardigheden uit een vorig leven. Bobby Fisher speelde fenomenaal schaak toen zijn leeftijdgenootjes nog met teddyberen speelden. Fisher beweerde trouwens dat hij de reïncarnatie was van de Cubaanse schaakgrootmeester Capablanca.’


  Mahkorn dacht na. ‘Dat verklaart waarom de persoon over wie we het hebben teksten kan lezen waar zelfs vakwetenschappers hun tanden op stukbijten. De vraag is waarom ze zich daarmee bezighoudt.’


  Professor Wenders keek uit het raam naar de stad die in het dal innevel gehuld was. ‘Ik moet me in de zaak verdiepen voordat ik op die vraag een eenduidig antwoord kan geven. Waarschijnlijk is de volgende theorie op haar van toepassing. Ze is op zoek naar haar verleden. Ieder mens wil nu eenmaal weten waar hij vandaan komt en waar hij heen gaat. Dat is tevens de grondslag van elke religie. Zij is op zoek naar haar vorige bestaan, omdat ze zich met dit leven geen raad weet. Vermoedelijk zoekt ze één bepaalde, essentiële ervaring die beslissend is voor haar verdere leven.’


  ‘Hoopt ze die in de oude hiërogliefenteksten te vinden?’


  ‘Waarom niet? Van oudheidkunde en archeologie heb ik geen verstand. Wel ben ik ervan overtuigd dat de oude Egyptenaren over een bron van wijsheid beschikten. Veel ervan is verloren gegaan.’ Daarmee beantwoordde hij echter niet de vraag waarom Hella Hornstein in oude teksten naar een gebeurtenis zocht die ruim drieduizend jaar geleden had plaatsgevonden. Als ze werkelijk Bent-Anat was, moest ze het leven dat ze toen leidde toch in detail kennen?


  Het leek of Wenders zijn gedachten kon lezen. Hij deed een poging om zijn twijfels weg te nemen. ‘Reïncarnatie is een voortschrijdend proces,’ zei hij. ‘Je duikt in het verleden als in een diepe waterpoel. Al naargelang je psychische toestand duik je dieper of minder diep in dit en vorige levens. De meeste mensen blijven echter vlak onder het wateroppervlak en bereiken nooit de bodem van hun verleden.’


  ‘Wat ziet u op de bodem van uw eigen verleden?’


  De professor grinnikte, alsof hij zich amuseerde over de onwetendheid van zijn ondervrager. ‘Op de bodem van die wateren ben je getuige van wording en verval, van geboorte en dood.’


  ‘Hoe komt iemand op het idee dat hij de reïncarnatie van iemand anders is?’


  ‘Dat kan op verschillende manieren. Sommigen beginnen te praten over dingen waar ze nog nooit van gehoord hebben. Ze beschrijven gebouwen die ze nooit betreden hebben, spreken talen die ze nooit geleerd hebben. Vaak voelen die mensen zich op onverklaarbare wijze aangetrokken tot een plaats of persoon. Dat kan zo ver gaan dat iemand het graf van een bepaalde overledene wil bezoeken. Of in het geval dat u schetst... een mummie.’


  ‘Maar waarom doen ze dat?’


  ‘Meestal weten ze dat aanvankelijk zelf niet. Ze ervaren alleen een onbegrijpelijke drang, vergelijkbaar met een amour fou, de irrationele, onverklaarbare liefde op het eerste gezicht. Iemand die zo intens verliefd is, doet onbegrijpelijke dingen, althans in de ogen van buitenstaanders, om maar bij die ander te zijn. Verliefdheid en reïncarnatie zijn in dat opzicht sterk aan elkaar verwant. Sinds het begin van de mensheid zijn er personen geweest die macht over anderen uitoefenden met krachten die de wetenschap nog niet kan verklaren.’


  ‘Denkt u dus dat de mummie van Bent-Anat nog steeds macht kan uitoefenen?’


  ‘Vast en zeker.’


  Het had iets afschrikwekkends zoals de professor onomwonden en zelfverzekerd op de zaak inging. Mahkorn had het sterke vermoeden dat Wenders meer wist dan hij losliet.


  Mahkorn vreesde dat hij met zijn indringende vragen gevoelige snaren kon raken. Daarom koos hij zijn woorden met zorg en vroeg: ‘Er zijn critici van uw theorie die beweren dat het begrip reïncarnatie niets anders is dan wensdenken. De verkoopster die gewoon ook wel eens prinses wil zijn. Ze zou het al troostend vinden als ze dat in een vorig leven was geweest.’


  ‘Helder, heel plausibel,’ zei professor Wenders. ‘Maar dat argument is allang achterhaald. Aan de universiteit van Virginia werden duizend vermeende gevallen van reïncarnatie onderzocht. De uitkomst zal u verbazen. Slechts een zéér klein percentage van het aantal onderzochte personen beweert in een vorig bestaan beroemd te zijn geweest. Sterker nog, de meesten denken dat ze het in hun vorige leven sociaal en maatschappelijk niet ver geschopt hebben.’


  ‘Dan is de persoon die ik beschreven heb de uitzondering op de regel. Bent-Anat was immers koningin, en de vrouw over wie ik het heb, is een doodgewone arts.’


  ‘Mee eens. En wat haar beroep betreft... onderzoek heeft eveneens uitgewezen dat ook zeer intelligente en vaak zelfs academisch gevormde personen van zichzelf beweren dat ze al eens eerder als een totaal ander iemand hebben geleefd.’


  Hoewel Mahkorn de algemene reïncarnatietheorie fascinerend vond, wilde hij het toch liever weer hebben over het onderwerp waarvoor hij hier zat. ‘Welke conclusie trekt u uit het feit dat de betreffende persoon in oeroude documenten neust, en dus wellicht op zoek is naar aanwijzingen over een vorig leven?’ vroeg hij. ‘Laat ik het anders stellen: wat mogen we verwachten als ze de beslissende aanwijzing heeft gevonden?’


  ‘Dat is een interessant aspect. Over het antwoord kunnen we alleen maar speculeren. Maar het is een poging waard. Allereerst spelen persoonlijke kwesties en verbanden een rol: de moeder-kindrelatie, liefde en partnerschap, geboorte en dood. Wat is er bekend over het leven van Bent-Anat?’


  ‘Weinig. Vrijwel niets. Niet veel meer dan dat ze een van de dochters van Ramses II was en dat hij later met haar trouwde.’


  Wenders dacht na. ‘Volgens mij moeten we daarin de verklaring zoeken waarom het wedergeboren ego zo rusteloos op zoek is naar aanwijzingen over het verleden. Ik ben ervan overtuigd dat ze overal zal opduiken waar documenten uit de tijd van Bent-Anat worden bewaard. Vroeg of laat zal ze ook weer naar het graf van de mummie willen.’ ‘Dat is onmogelijk,’ viel Mahkorn hem in de rede. ‘Dat graf ligt nu in het stuwmeer van de Aswandam.’


  ‘Goeie genade,’ zei de professor zachtjes. ‘Dan vrees ik het ergste. Ik weet dat dat onwetenschappelijk klinkt. Pure speculatie. In elk geval moet u die vrouw zo snel mogelijk vinden.’
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  Mahkorn had zijn uiterste best gedaan, maar professor Wenders was niet te vermurwen geweest om zich uit te spreken over wat hem zo verontrustte. Hij keerde terug naar München met het voornemen om zonder Kaminski het onderzoek naar Hella Hornstein te intensiveren. Het werd hoog tijd om orde te scheppen in de chaos waarin hij terecht was gekomen, vond hij. Het belang ervan was inmiddels veel en veel groter dan de zaken die hij in zijn dagelijks werk onder de loep nam. Ook had hij het gevoel gekregen dat hij aan de zijlijn een rol speelde in deze kwestie.


  Kaminski was in die periode op een merkwaardige manier veranderd. Mahkorn kreeg de indruk dat het onderzoek naar Hella hem niet echt meer interesseerde. Sterker nog, het leek of hij de zaak het liefst liet rusten.


  Ook was Kaminski excessief gaan drinken. Zo kende Mahkorn hem niet. Hij dronk zo veel rode wijn dat hij ’s avonds niet meer op zijn benen kon staan en Mahkorn hem naar zijn bed moest begeleiden.


  Toen hij na zijn gesprek met Wenders thuiskwam, was Kaminski weer eens zo dronken dat hij nauwelijks kon lopen. Maar zoals altijd was hij wel aanspreekbaar.


  Mahkorn vertelde dat hij met een parapsycholoog over de zaak Hornstein had gesproken. Dat had een ontnuchterende uitwerking op Kaminski. Er trok een schaduw over zijn aangeschoten gezicht en hij keek zijn vriend woedend aan. ‘We hadden toch iets afgesproken?’ bitste hij. ‘Waarom zit je nu toch weer in mijn leven te wroeten?’


  ‘Arthur,’ zei Mahkorn behoedzaam, want hij kende diens driftaanvallen als hij gedronken had, ‘ik begrijp hoe je je voelt. Ik heb er ook moeite mee. Maar we schieten er niets mee op als we de kop in het zand steken. Ik ben journalist en dit is een van de waanzinnigste verhalen uit mijn carrière. Ik heb veel tijd en moeite in deze zaak gestoken. Moeten we het daarbij laten? Veel geschreeuw, weinig wol? Zo gemakkelijk gaat dat niet. Ik heb onkosten gemaakt.’


  Kaminski graaide in zijn broekzak, alsof hij naar geld zocht. ‘Oké, oké,’ zei hij overdreven vriendelijk. ‘Hoeveel heb je uitgegeven voor deze... zaak?’ Dat laatste woord sprak hij uit met een minachtende ondertoon. ‘Ik betaal de onkosten, dan kun jij weer verder met je leven, oké?!’


  Mahkorn merkte dat de kalmte waarmee zijn vriend hem bejegende slechts buitenkant was. Ook kon hij zich voorstellen wat er in hem omging. Daarom probeerde hij hem gerust te stellen. ‘Je weet heel goed dat het geïnvesteerde geld niet van mij is, maar van mijn uitgever. Hij verwacht dat ik met een verhaal kom, begrijp je? Nog belangrijker is dat jij beseft wat hier speelt. Afhaken kan echt niet. Dat weet jij beter dan ik!’


  ‘Punt! Vergeet het! Basta!’ Kaminski sloeg met zijn hand op de tafel. ‘Ik kan de naam Hella Hornstein niet meer horen!’


  ‘Stel je niet aan!’ Mahkorn verhief zijn stem. ‘Op deze manier verdring je je problemen. Dat lukt je een paar dagen, misschien zelfs een week, maar daarna spookt Aboe Simbel weer zo heftig door je hoofd dat alles opnieuw begint!’


  ‘Ik kan die naam niet meer horen!’ zei Kaminski opnieuw.


  ‘Onzin! Als Hella nu binnenkomt, spring je een gat in de lucht en is alles vergeven en vergeten. Wedden?’


  Kaminski keek op. Het kostte hem moeite te verbergen dat hij dronken was. Mahkorn kreeg medelijden met hem.


  ‘In jouw geval zou ik maar snel wennen aan het idee dat we bij Hella misschien te maken hebben met een geval van reïncarnatie,’ zei Mahkorn voorzichtig. ‘Ze denkt dat koningin Bent-Anat in haar is wedergeboren. Zo ervaart ze dat althans. Dat komt in de een of andere vorm wel vaker voor, maar is zelden zo uitgesproken als bij haar.’


  ‘Heeft Wenders je dat verteld?’


  ‘Ja.’


  ‘Geweldig. Wat een openbaring. Ik heb daar niks mee te maken.’ ‘Je moet ermee in het reine komen! Wenders heeft haar gedrag uitgeplozen en mij bijgepraat. Ze is op zoek naar haar vorige bestaan en wil weten wat er indertijd gebeurd is. Op de groene scarabee vond ze een vage aanwijzing. Dat is de reden waarom ze overal opduikt waar teksten over het leven van Bent-Anat worden bewaard. Hella vindt pas rust als ze precies weet hoe het zat in haar vorige leven. Daarna pas wordt ze weer de vrouw die zoveel voor je betekent.’


  Kaminski liet zich slap op de bank vallen en staarde naar zijn schoenen, alsof dit hem niet aanging. Mahkorn werd woedend, omdat Kaminski zich gedroeg als een koppige puber. Het liefst had hij hem bij zijn schouders gegrepen en hem door elkaar gerammeld. Maar dat zou alles waarschijnlijk alleen maar erger maken.


  Terwijl Mahkorn dat dacht, stond Kaminski moeizaam op, liep naar de gang en haalde zijn koffers uit de kast, twee sjofele dingen van zwart kunststof. Hij begon zijn spullen erin te stoppen. Veel was het niet. ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Mahkorn.


  ‘Ik ga weg,’ antwoordde Kaminski onverstoorbaar. ‘Je hebt misbruik gemaakt van mijn vertrouwen. Ik vertrek.’


  Nu verloor Mahkorn zijn zelfbeheersing en hij schreeuwde woedend: ‘Maak dan maar gauw dat je wegkomt! Kan me niet schelen waarheen. En kom nooit meer terug!’


  Kaminski hield op met pakken, keek Mahkorn aan en zei: ‘Daar kun je van op aan!’ Nadat hij zijn colbert had aangetrokken, liep hij met zijn koffers de deur uit. Mahkorn hoorde het slot klikken. Plotseling werd het onaangenaam stil in huis.


  Pas de volgende dag merkte hij hoezeer hij gewend was geraakt aan de aanwezigheid van Kaminski en welke betekenis diens leven had voor hemzelf. Moest hij achter hem aan gaan en hem smeken terug te komen? Dat vond hij net zo absurd als zinloos. Hij wist dat Kaminski koppig was. Toch was hij er absoluut van overtuigd dat de ingenieur over niet al te lange tijd weer op de stoep zou staan.


  Mahkorn had het bij het verkeerde eind. Kaminski kwam de volgende dag niet terug. En de dagen daarna evenmin. Had hij zich dan zo in hem vergist?


  Vier dagen later kreeg hij telefoon. Het was Jacques Balouet. BijParis Match had hij een baantje als archivaris gekregen. Geen droombaan, maar het verdiende redelijk. Hij en Raja hadden het geld dringend nodig.


  Mahkorn schrok echter van de reden waarom Balouet werkelijk belde, hoewel het beslist geen onheilstijding was. Balouet vertelde dat hij Hella Hornstein onder zeer dubieuze omstandigheden had ontmoet. Dat had hem ertoe bewogen de journalist te bellen met de vraag waar Kaminski eigenlijk uithing.


  Mahkorn vond het beter om hem niet te vertellen dat hij ruzie had met Kaminski. Simpelweg om de situatie niet onnodig ingewikkeld te maken. Natuurlijk zou hij Kaminski het nieuws vertellen.


  Balouet vertelde toen - kennelijk wilde hij zich bij de ingenieur verontschuldigen voor zijn gedrag en hem een plezier doen - dat hij Hella bij metrostation Pont Neuf had ontmoet. Hij had haar meteen herkend en haar aangesproken. Hella maakte echter een verwarde indruk en deed of ze hem niet kende. Ze had hem uitgescholden en hem verweten dat hij haar lastigviel.


  Mahkorn vroeg toen of het werkelijk Hella was. De Fransman kon zich immers vergist hebben. Per slot van rekening liepen er in Parijs elke dag honderdduizenden toeristen rond. Balouet zei dat er geen twijfel mogelijk was. Hij herkende haar lage, ietwat schorre stem uit duizenden. Net als het feit dat ze licht met haar linkerbeen trok. Door haar uiterlijk en al haar andere kenmerken - een unieke combinatie - wist hij gegarandeerd zeker dat zij het was.


  Duidelijk was in elk geval dat Hella geen contact meer wilde, concludeerde Balouet. Misschien was het hele gedoe met de kgb te pijnlijk voor haar geweest en reageerde ze daarom zo merkwaardig. Hij had zich geëxcuseerd en tegen haar gezegd dat hij haar voor iemand anders had aangezien. Daarna vertelde Balouet dat hij de trap was afgelopen, het metrostation Pont Neuf in, in de overtuiging dat zij er zeker van wilde zijn dat hij haar niet schaduwde. Toen hij aan de andere kant de trap weer op liep, zag hij haar aan de overkant van de straat op de uitkijk staan. Pas toen ze ervan overtuigd was dat ze niet gevolgd werd, liep ze verder en schaduwde Balouet haar vanaf een veilige afstand. Hij had gezien dat ze via de rue de Rivoli naar het Louvre liep en naar binnen ging.


  Het Louvre, dacht Mahkorn. Natuurlijk, wat anders? In het Louvre bevond zich immers de grootste verzameling Egyptische kunst. Waar anders kon ze meer informatie vinden over het leven van koningin Bent-Anat?


  Mahkorn bedacht zich geen moment en boekte de eerstvolgende vlucht naar Paris Le Bourget. Hij wist zeker dat hij in de Parijse hoofdstad meer te weten zou komen over deze kwestie. Bovendien was hij, zoals alle journalisten, dol op die stad.
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  Hotel Danton, in de gelijknamige straat, bevond zich in de wijk Saint Germain. Dat had twee grote voordelen. Ten eerste paste dat hotel uitstekend bij het budget dat hij tot zijn beschikking had. Ten tweede was het centrum van de stad, met het merendeel van de bezienswaardigheden, van daaruit gemakkelijk bereikbaar, te voet of met de metro vanaf station Saint Michel.


  Mahkorn hoopte dat hij dr. Hornstein in Parijs zou ontmoeten en had zich voorgenomen om haar te confronteren met de reïncarnatietheorie van professor Wenders. Hij zou zich niet door haar laten wegsturen, noch zich om de tuin laten leiden. Een prof als hij wist hoe je dit aanpakte. Met de gegevens die hij had, kreeg hij haar wel aan het praten. Dit interview zou de bekroning van zijn verhaal worden.


  Op de eerste avond ontmoette hij Jacques Balouet en Raja Koerjanova in een klein restaurant, twee straten verderop. Je kon er alleen vis eten. Van de meeste gerechten had Mahkorn nog nooit gehoord. Balouet en Raja, die besloten had haar valse naam Simone Taine te blijven gebruiken, maakten een gelukkige indruk. Het was van hun gezicht te lezen dat ze de last van de Russische geheime dienst van zich hadden afgeschud. Ze gedroegen zich als bevrijde mensen en genoten met volle teugen van de vrijheid. Opvallen deden ze echter niet. Daar was het wantrouwen dat ze al die jaren met zich hadden meegesleept te groot voor.


  Raja, of liever Simone - ook Balouet noemde haar zo - wilde over twee of drie maanden, als ze vloeiend Frans sprak, op zoek gaan naar een baan.


  Die avond moest Mahkorn bekennen dat hij ruzie had met Kaminski. Van kwaadsprekerij was echter geen sprake. Integendeel. Dat werd duidelijk toen hij zei dat hij niet alleen om beroepsmatige redenen was doorgegaan met het onderzoek. Nog belangrijker vond hij het om Kaminski op een dag bewijzen te kunnen voorleggen die de ingenieur zouden verlossen van de nachtmerrie waarin hij leefde. Hij kon niet zeggen waar Kaminski zich ophield. Hij wist het simpelweg niet.


  Mahkorn had het beste voor met Arthur, die hij nog steeds als zijn vriend beschouwde. Aangezien Balouet een keer gezegd had dat Kaminski eveneens een KGB-spion was, en dat hij hem en Raja in de val had gelokt, probeerde Mahkorn hen ervan te overtuigen dat dat niet waar was en dat Kaminski al die jaren in Aboe Simbel alleen aan zijn werk had gedacht en aan Hella Hornstein.


  Wat hun zoektocht naar Hella Hornstein betrof, kon Balouet niets anders bedenken dan dat Mahkorn een paar dagen bij het Louvre moest gaan posten. Een onzinnig idee, alleen al omdat het museum verschillende ingangen had. Mahkorn besloot het anders aan te pakken.


  Hij ging naar de Egyptische afdeling van het museum en toonde aan alle zaalwachters die hij tegenkwam een foto van Hella met de vraag of ze deze vrouw in de afgelopen dagen hadden gezien. Nadat hij dat wel twintig keer had geprobeerd, gaf hij het op.


  Uiteindelijk had hij een ontmoeting met Pierre Ledoux, de directeur van de Egyptische afdeling. Hij vertelde hem gewoon de waarheid, omdat hij geen reden had om zijn verhaal te verdraaien of om zijn onderzoek te verzwijgen. Professor Ledoux was geïnteresseerd in occulte wetenschappen en toonde zich zeer belangstellend.


  ‘Een reïncarnatie van koningin Bent-Anat,’ zei Ledoux langzaam, alsof hij elk woord op zijn tong proefde. ‘Hoe kan ik u helpen?’


  ‘Heel eenvoudig,’ zei Mahkorn. ‘Is er op uw afdeling een voorwerp of document te vinden dat betrekking heeft op de persoon Bent-Anat of op haar leven?’


  Ledoux was een kiene Fransman met vettig haar. Hij krabde zich op zijn hoofd en bleef zo een tijdje staan nadenken. ‘Wacht even, monsieur. Bent-Anat...' In gedachten liet hij alles wat de afdeling bevatte in zijn hoofd de revue passeren. Maar iets over Bent-Anat kwam daar niet in voor.


  ‘Weet u, Bent-Anat was niet bepaald een belangrijke historische figuur,’ zei hij verontschuldigend. ‘Zelfs Nefertari, de belangrijkste gemalin van Ramses, speelt een ondergeschikte rol in de Egyptische geschiedenis, hoewel haar naam in veel documenten opduikt.’


  ‘Daar ben ik me van bewust,’ zei Mahkorn. ‘Maar in de context die ik u geschetst heb, is Bent-Anat van cruciaal belang! Weet u zeker dat er in dit reusachtige museum niets over haar te vinden is?’


  Ledoux knikte. ‘Heel zeker.’


  Mahkorn werd wantrouwig van de manier waarop de professor dat zei. Hij had in de afgelopen tijd veel informatie ingewonnen over Hella Hornstein en wist inmiddels dat ze een geraffineerde vrouw was. Zou zij Ledoux hebben weten te bewerken en hem onder ongebruikelijke voorwaarden zover hebben gekregen dat hij zijn mond hield? Tijdens haar zoektocht naar aanwijzingen over Bent-Anat had ze het immers steeds bij het juiste eind gehad.


  Daar stond tegenover dat wetenschappers zich zeer rivaliserend konden opstellen. Was dat wellicht de reden waarom Ledoux deed of hij van niks wist? Mahkorn geloofde hem niet op zijn woord. Hij liet zich ook niet ontmoedigen door zijn uitspraken. Dat maakte hij duidelijk door plotseling te vragen: ‘Vertelt u eens, professor, hoeveel archeologen werken er in het Louvre? Ik bedoel deskundigen in de egyptologie.’


  ‘Buiten mij nog drie,’ zei Ledoux. ‘Ik stel ze graag aan u voor, als u dat wilt.’


  Mahkorn wees het beleefd van de hand. Als de professor iets te verbergen had, zou hij beslist ook zijn medewerkers het zwijgen hebben opgelegd. Dus nam Mahkorn heel hoffelijk afscheid van hem en verliet het kantoor via het secretariaat.


  Secretaresses oefenen een magische aantrekkingskracht uit op journalisten. Dat heeft minder te maken met hun vaak zeer aantrekkelijke uiterlijk dan met het feit dat ze kostbare informatie bij zich dragen. Bijna uit wanhoop, zijn laatste strohalm, haalde Mahkorn de foto van Hella uit zijn tas en liet die aan de secretaresse van Ledoux zien, een goeiig glimlachende dame in een zwart mantelpakje. Hij vroeg of ze deze vrouw hier wel eens gezien had.


  Helaas. De secretaresse van Ledoux kon zich haar niet herinneren.


  Toen hij wilde gaan, opende de professor opgewonden de deur van zijn kantoor. ‘Ah, u bent er nog, monsieur. Mooi! Er schoot mij net iets te binnen.


  Pierre Ledoux maakte er verder geen woorden aan vuil en gebaarde Mahkorn slechts om hem te volgen. Nog steeds opgewonden ging hij de verslaggever voor door de talloze zalen van het Louvre. Mahkorn kon hem met moeite bijbenen. Via twee brede trappenhuizen arriveerden ze eindelijk in een langwerpige zaal met aan weerszijden vitrines.


  Tijdens de lange wandeling door het gebouw had Ledoux geen woord gezegd. Het was Mahkorn niet ontgaan dat de man in gedachten verzonken was. Voor een van de vitrines, tussen twee ramen, bleef de professor staan en hij wees naar een kistje, nauwelijks groter dan een schoenendoos. ‘Volgens mij zou dat wel eens interessant voor u kunnen zijn, monsieur.’


  Het okerkleurige, houten doosje was beschilderd met vingerlange godenfiguren, half dier, half mens. Figuurtjes die omringd waren met smalle hiërogliefenbanden. ‘Een sieradenkistje uit de tijd van Ramses II,’ legde de professor uit. ‘Niet bijzonder waardevol, maar nog in goede staat en dus min of meer kostbaar. Vooral wat de inschriften betreft. Het is niet bekend van wie dat kistje is geweest. Ik vermoed van een van de talrijke vrouwen van Ramses. Uw verhaal heeft me op een idee gebracht.’


  Mahkorn werd onrustig. De professor wenkte een suppoost en droeg hem iets op. De zaalwachter liep weg. Tijdens diens afwezigheid zei Ledoux opnieuw geen woord, maar hij bleef naar het kistje staren. Bovendien bewoog hij nauwelijks merkbaar zijn lippen, alsof hij iets fluisterde. Mahkorn durfde hem niet te storen.


  De suppoost kwam terug met een sleuteltje en opende de vitrine. Ledoux wees naar het deksel van het sieradenkistje. Aan de binnenzijde prijkten kunstzinnige hiërogliefen. Strak hield Ledoux zijn blik op de schrifttekens gericht. In die houding bleef hij minutenlang staan. Hij noch Mahkorn was zich bewust van de museumbezoekers die het tafereeltje belangstellend gadesloegen.


  ‘Kijk!’ zei de professor plotseling. Hij wees naar een van de loodrechte schrifttekens en citeerde stamelend: ‘Ik, de Naamloze, omarm het Uzat-oog en zal me koesteren in het licht. Ik ben die zal zijn in het oog van Horus. De opwekkende geur van het oog van Horus zal mijn lichaam reinigen. Gezalfd met het oog van Horus zal ik een lichtgeest zijn, en mijn botten en ledematen zullen genezen die door User-maat-Re-Setepen-Re vanwege mijn ontrouw zijn verbrijzeld...’


  Mahkorn was stomverbaasd dat de professor wijs kon worden uit die warrige schriftsymbolen. Hij had zich daar nooit mee beziggehouden en was gefascineerd, al begreep hij geen snars van die oude tekst. ‘Wat betekent dat voor mijn verhaal?’


  In een paar woorden herhaalde Ledoux wat hij zojuist had voorgedragen. ‘Dat kistje heeft een duistere geschiedenis,’ zei hij. ‘Napoleon zou het hebben meegenomen naar Parijs van een van zijn Egyptische veldtochten. Naar men zegt was het in het bezit van een fellah uit de buurt van Aboe Simbel. Geen enkele onderzoeker hechtte belang aan de vindplaats. Ik evenmin. Men dacht dat het kistje afkomstig was uit het Dal der Koninginnen en via omzwervingen in Aboe Simbel terecht was gekomen. Het nieuws over de ontdekking van het graf van Bent-Anat zet het kistje natuurlijk in een totaal ander licht.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat het uit het graf van Bent-Anat is gehaald?’


  ‘Best mogelijk, monsieur. Met “Ik, de Naamloze” wordt Bent-Anat bedoeld. Het is nog maar een theorie, niet meer dan dat. Maar alles wijst erop dat we het bij het juiste eind hebben.’


  Mahkorns opwinding nam toe. Hij begreep niet welke rol Hella Hornstein in dit verhaal speelde. Ook piekerde hij over de vraag waarom in die tekst Bent-Anat met ‘Naamloze’ werd aangeduid.


  Ledoux merkte Mahkorns twijfel op. ‘U moet weten, monsieur, dat er voor de mensen in het oude Egypte niets ergers bestond dan beroofd te worden van hun naam, hun identiteit. Het betekende dat hun leven voor eeuwig werd weggevaagd. In dat opzicht is naamloosheid de gruwelijkste van alle straffen.’


  ‘Is op dat kistje de naam van de bezitster niet vermeld?’


  ‘Nee. De tekst bevat wel honderd namen. Alleen niet de naam van de persoon over wie het gaat. Zij noemt zichzelf alleen “Ik, de Naamloze”.’ ‘Wie besliste daarover?’


  ‘Wie denkt u, monsieur? De farao!’


  ‘Ramses in dit geval? Maar Ramses was toch haar vader en later haar echtgenoot?’


  ‘Precies.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Ramses hield zielsveel van zijn dochter Bent-Anat. Nog meer dan van zijn lievelingsvrouw Nefertari, voor wie hij in Aboe Simbel de kleine tempel liet bouwen. Maar Bent-Anat stelde hem bitter teleur.’ ‘Ik geloof dat ik het snap, professor. Bent-Anat ging vreemd, ze hield van iemand anders.’


  ‘Mis. Bent-Anat was een spion van de Hettieten, de aartsvijanden van Ramses!’


  ‘Goeie genade!’ Mahkorn wreef met een hand over zijn gezicht en had het gevoel of daarmee plotseling ook een sluier verdween die hem tot dan toe het zicht had benomen. Met veel moeite lukte het hem zijn gedachten te ordenen. Hella Hornstein spioneerde voor de Russen. Hella Hornstein was Bent-Anat!


  ‘Voelt u zich niet lekker, monsieur?’ vroeg professor Ledoux., Mahkorn zag er afgemat uit.


  ‘Nee, niks aan de hand. Het is de opwinding na deze openbaring,’ verzekerde de journalist hem. ‘Langzaam begin ik het merkwaardige gedrag van Hella Hornstein te begrijpen. Ze leeft daadwerkelijk het tweede leven van Bent-Anat.’


  ‘Een nachtmerrie!’ zei de professor.


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Hier, kijk maar!’ Ledoux wees met een wijsvinger naar de tekst en citeerde: ‘ “... zal ik een lichtgeest zijn, en mijn botten en ledematen zullen genezen”. Dat betekent...’


  ‘Een Egyptische mummiedeskundige heeft bij de mummie talrijke botbreuken vastgesteld, waaronder een schedel- en een bekkenfractuur,’ viel Mahkorn hem in de rede.


  ‘Volgens deze tekst heeft User-maat-Re-Setepen-Re haar ledematen verbrijzeld.’


  ‘Wie is User-maat-Re...’


  ‘Ramses. User-maat-Re-Setepen-Re was zijn troonnaam.’


  ‘Denkt u dat Ramses haar eigenhandig heeft doodgeslagen?’ ‘Natuurlijk niet, monsieur. Een farao doodde niet. Dat liet hij anderen doen.’


  ‘Hoe moet ik me dat voorstellen?’


  Professor Ledoux haalde zijn schouders op. ‘Een merkwaardige kwestie. We weten dat in het oude Egypte de doodstraf bestond. Maar we hebben daarover nagenoeg geen bijzonderheden. Daarom kan ik u geen antwoord geven op wat die formulering precies behelst. Niettemin is de zaak waar u zich mee bezighoudt, monsieur, ook voor mij als egyptoloog van het allerhoogste belang. Waar is dr. Hornstein momenteel?’


  Mahkorn hief zijn handen. ‘Wist ik dat maar! Enkele dagen geleden is ze in Parijs gezien.’ Hij haalde de foto uit zijn tas en toonde die aan Ledoux.


  De suppoost stond nog steeds bij hen en had het gesprek aandachtig gevolgd. Plotseling knikte hij heftig en wees naar de foto. Ja, die dame had hij hier vaak gezien. In de afgelopen dagen had ze regelmatig voor de vitrine naar het kistje staan kijken. Ze was hem opgevallen omdat - hij glimlachte verlegen - ze zo buitengewoon mooi was met dat kortgeknipte zwarte haar. Hij hield haar voor een Française. Steevast maakte ze een afwezige indruk terwijl ze naar dat geheimzinnige kistje staarde.


  ‘Wanneer was dat?’ Mahkorn pakte de suppoost bij een arm.


  Hij dacht na, alsof hij in gedachten aan het tellen was. Precies wist hij het niet, maar hij dacht dat hij haar hier drie of vier dagen geleden voor het laatst had gezien.


  Mahkorn vloekte, maar noch Ledoux noch de suppoost verstond hem.


  Aanvankelijk wilde Mahkorn nog dezelfde avond teruggaan naar München. Maar professor Ledoux had zich inmiddels vastgebeten in de zaak. Hij beloofde hem dat hij de volgende dag met meer informatie over Bent-Anat zou komen.


  In het Louvre vond Ledoux niet meer informatie. Wel kwam hij met een onverwachte onthulling toen Mike Mahkorn de volgende dag op zijn kantoor verscheen.
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  Kaminski verbleef in een pension in de Schillerstrasse, in een nogal obscure wijk. Het pension heette Else, genoemd naar de eigenaresse, een kordate, gezette weduwe die de vijftig gepasseerd was. Zij en haar ongehuwde dochter leken als twee druppels water op elkaar. Ze waren zelfs even dik. Samen dreven ze dit pension met twintig bedden. Op de tweede dag kwam Kaminski er al achter dat enkele kamers ook per uur verhuurd werden. Vooruitbetaald en natuurlijk zonder rekening.


  De kale kamer leek verbluffend veel op zijn onderkomen in het sjofele hotel in Aswan. Al was dit vertrek niet voorzien van raamluiken en had hij uitzicht op een fietsen- en naaimachinewinkel. Hier kwam Kaminski opnieuw tot het besef dat zijn leven zonder Hella niets voorstelde. De bijtende eenzaamheid hakte er bij hem in, en hij realiseerde zich hoezeer hij haar nodig had. Koste wat het kost wilde hij alles met haar uitpraten. Zodra hij de struise dochter van pensioneigenaresse Else tegenkwam, ervoer hij de intense drang om met Hella te vrijen. Natuurlijk met de wildheid en hartstocht van weleer. Die kenmerkten immers hun relatie.


  In zijn machteloosheid was hij nog een keer naar de staatsbibliotheek gegaan om met dr. Wurzbach te praten. De strenge oude vrijster - inderdaad een bedenkelijke formulering voor dit type vrouw  genoot van complimentjes zoals anderen zich koesterden in de prille lentezon. Dat was Kaminski meteen opgevallen.


  In de bloemenzaak nabij de universiteit had hij een bos viooltjes gekocht. Toen hij haar het ruikertje overhandigde, nodigde hij haar meteen uit om samen te gaan eten bij de Italiaan in de Theresienstrasse. Dr. Wurzbach hoefde daar niet lang over na te denken.


  Dr. Wurzbach heette Leila, een naam die geenszins bij haar paste. Ze dronk lambrusco, die haar tong ook figuurlijk gezien streelde en haar remmingen als sneeuw voor de zon deed verdwijnen. Ook Kaminski liet zich niet onbetuigd en dronk die avond een literfles Frascati leeg. Op elke tafel stond er een.


  Het leek Kaminski slim Leila’s medelijden te wekken. Hij vertelde uitvoerig over zijn zoektocht naar Hella, die hij in deze stad uit het oog was verloren. Leila was gefascineerd. Dat Hella de reïncarnatie van Bent-Anat was, vond ze zo boeiend dat ze hem beloofde om in andere documenten naar aanwijzingen te speuren.


  Kaminski had weinig hoop en dacht dat het weken kon duren voordat dr. Leila Wurzbach iets gevonden had. Het verbaasde hem dan ook dat ze de volgende dag het pension belde. Ze vertelde dat zich in Duitsland nog een document bevond waarop Bent-Anat vermoedelijk vermeld werd. Het betrof een gedenksteen van kwartsiet waarop Hori, een officier van Ramses II, de belangrijkste gebeurtenissen uit zijn leven opsomde, waaronder de dood van de Naamloze toen zijn koning tweeënveertig was.


  Leila zei dat er over de identiteit van de Naamloze alleen maar speculaties de ronde deden. Een daarvan luidde dat de Naamloze Bent-Anat was, de dochter en gemalin van Ramses. Bepaalde bijzonderheden omtrent haar dood, vereeuwigd in steen, duidden daar althans op. De Berlijnse egyptoloog dr. Stosch zou daar meer over weten.


  Bepaalde bijzonderheden omtrent haar dood? Kaminski was een en al aandacht. Zocht Hella informatie over hoe ze in haar vorige leven aan haar einde was gekomen?


  Hij boekte meteen een vlucht naar Berlijn.


  Het was mistig op de luchthaven Tempelhof terwijl de wit met blauwe Boeing van PAN AM de landing inzette. Een kille, onaangename nazomerdag. De Budapester Strasse en de Kurfurstendamm waren afgesloten vanwege de zoveelste studentendemonstratie. De taxichauffeur die Kaminski naar het hotel in de Kantstrasse reed, was woedend en schold hen uit voor werkschuw tuig, zoals hij dat noemde.


  Kaminski nam alles wat er om hem heen gebeurde als door een sluier waar. Hij had maar één doel voor ogen. Hij moest Hella vinden en achter de waarheid zien te komen over haar geheimzinnige doel. Hij had de ideeën van Mahkorn te vuur en te zwaard bestreden, hij wilde het simpelweg niet accepteren. Maar diep vanbinnen was hij er allang van overtuigd dat ze Bent-Anat was.


  Hij wist niet hoe en waar hij haar zou ontmoeten. Wel voelde hij haar nabijheid. Nog dezelfde dag ging hij naar het Egyptisch Museum in de Charlottenburger Schlossstrasse. Hij hoopte er dr. Stosch te spreken te krijgen, de archeoloog die de Steen van Hori had bestudeerd. Maar Stosch was niet aanwezig en Kaminski werd uitgenodigd de volgende dag terug te komen.


  Kaminski ging op zoek naar de Steen van Hori en liep via het trappenhuis van het museum een donker vertrek in. Alleen het midden van de zaal was spaarzaam verlicht. In een vitrine, omringd door bewonderende bezoekers, herkende Kaminski de buste van Nefertete. Wat was ze mooi.


  Hij voegde zich bij de andere bezoekers en liet de onvergankelijke schoonheid van de buste op zich inwerken. De make-up op het drieduizend jaar oude gezicht deed modern aan en maakte hem opgewonden. De donker geschminkte, amandelvormige ogen en de gewelfde, zinnelijke lippen wekten gevoelens in hem op alsof die vrouw levend was. Leek ze met haar smalle kin en hoge jukbeenderen niet precies op Hella? Dat gold toch ook voor de rechte, regelmatig gevormde neus met de smalle neusrug? De bevallige gelaatstrekken waren toch die van Hella?


  Kaminski vergat de elkaar verdringende mensen om hem heen. Met zijn ogen verslond hij dat beeld, dat toonbeeld van vrouwelijkheid. Als een voyeur verlustigde hij zich aan haar. Hij liep om de vitrine heen om haar profiel, de lange hals en haar uitnodigende achterhoofd onder haar blauwe koninginnenhoofdtooi te bewonderen. En nadat hij zich naar de andere kant van de vitrine had begeven, zag hij in het spiegelende glas aan de voorzijde een gelaat dat weliswaar gelijkenis vertoonde met dat van het beeld maar dat ook zo verschillend was. Hij kende dat gezicht, de verstilde mond waaromheen een zweem van een glimlachje speelde. Net als de rechte neus en de donkere, amandelvormige ogen. In de afgelopen periode was zijn fantasie vaak met hem op de loop gegaan. Daarom ervoer hij die verschijning als een fata morgana. Hij verzette zich ertegen, wellicht omdat hij zo ontzettend graag wilde dat dat drogbeeld realiteit was.


  Het roerloze gezicht dat hij in het glas zag, bleef hem aankijken. Ongetwijfeld werd ook hij waargenomen. Secondelang keken het gezicht en Kaminski elkaar aan, alsof het een wedstrijdje was wie het het langst volhield, wie de ander het langst kon aanstaren. Plotseling kwamen ze beiden in beweging, als op bevel. Ze baanden zich een weg door de menigte. Kaminski was de eerste die weer wat kon zeggen.


  ‘Ben je het echt?’ zei hij toen ze de andere bezoekers achter zich hadden gelaten. Hij kon het nog steeds niet geloven, waardoor hij er aarzelend aan toevoegde: ‘Hella?’


  ‘Ja, ik ben het,’ zei ze. ‘Hoe ben jij hier verzeild geraakt?’


  Kaminski pakte haar bij haar polsen vast. Hij wilde antwoord geven, maar toen hij haar handen voelde, kreeg hij plotseling geen woord meer over zijn lippen. Een onverklaarbare macht leek zijn stembanden te verlammen. Hij wilde zeggen dat hij haar overal gezocht had. Hemel en aarde had hij bewogen om haar te vinden. Maar hij zei niets.


  Bezoekers wierpen gegeneerde blikken in hun richting. ‘Hier kunnen we niet blijven,’ fluisterde ze Kaminski toe. ‘Kom, we gaan ergens anders heen!’


  Kaminski knikte.


  Toen ze naar buiten liepen, goot het van de regen. De auto’s die over de Spandauer Damm reden, deden waterfonteinen opspatten. Een dubbeldekker van lijn 54, die vanuit het westen naderde, stopte bijna pal voor hen.


  ‘Kom!’ Hella trok hem mee de bus in. ‘Dan worden we tenminste niet nat.’


  Ze wisten niet welke bestemming deze bus had. Op dat moment was dat ook niet van belang. Hella duwde hem over het smalle trapje naar de bovenverdieping. Daar hadden ze privacy, er zat niemand.


  Zwijgend zaten ze naast elkaar en staarden naar buiten. Opeens zocht Kaminski verlegen haar hand. Toen hij haar aanraakte, schokte ze even, maar ze liet hem toch begaan. Hij schudde zijn hoofd. Hij kon niet bevatten wat er de afgelopen minuten was gebeurd. Hij had Hella gezocht, maar het onverwachte weerzien vond te plotseling plaats. Duizend gedachten schoten door hem heen. Waar moest hij beginnen?


  ‘Stil maar!’ mompelde Hella terwijl de bus ronkte. Het leek of ze zijn gedachten kon lezen.


  Kaminski glimlachte timide. Hij was blij dat Hella hem niet verplichtte iets te zeggen. De aanraking straalde zo veel warmte uit dat hij zich overweldigd voelde door de eindeloze, onderdrukte gevoelens van de afgelopen maanden, ook al verzette hij zich daartegen. Hij schoof zijn hand, waarmee hij nog steeds de hare omklemde, tussen haar dijen. Hella liet dat toe, maar het feit dat ze haar rug rechtte maakte duidelijk dat ze dat liever niet had.


  ‘Toen ik je de laatste keer aanraakte...’ bracht hij hortend uit.


  ‘Sst!’ onderbrak ze hem. ‘Het is al goed!’


  ‘... in Aswan, in die verlopen hotelkamer met de gesloten raamluiken.’


  ‘Ik ben het niet vergeten.’ Haar dijen lieten zijn hand nu niet meer los. ‘Dat is verleden tijd.’


  ‘Verleden tijd?’ Kaminski begreep het niet. Hij keek haar aan. ‘Je moet me uitleggen wat er toen precies gebeurd is. Wilde je me vermoorden?’


  Ze deed haar benen iets uit elkaar. Geschrokken trok hij zijn hand terug, omdat die geen houvast meer vond. Hij geneerde zich voor zijn opdringerigheid en stamelde: ‘Sorry.’


  Hella lachte met de openheid en blijdschap zoals hij die vroeger van haar gewend was. Ze pakte zijn hand vast die hij zonet beschaamd had teruggetrokken en klemde die zo stevig tussen haar dijen dat het pijn deed.


  ‘Ik heb je heus niet willen vermoorden,’ zei ze met afgewend gezicht. Ze keek naar het verkeer op de kletsnatte straten. ‘Denk je dat ik niet had geweten hoe dat moest? Ik wilde je alleen maar twee dagen uitgeschakeld hebben om een nieuw onderkomen te vinden voor de mummie. Kun je je daar iets bij voorstellen?’


  Hij had geen flauw idee wat Hella destijds in haar schild voerde. Hij waagde het niet ernaar te vragen en hield zijn hand tussen haar dijen. Het wond hem zo erg op dat hij vreesde dat Hella in elke volgende vraag - zoals wat ze in hemelsnaam met die mummie wilde, of waarom ze hem nooit de waarheid had verteld over wat er in haar omging - aanleiding zag om een eind te maken aan dat geluksgevoel. Hij wist dat ze genadeloos kon zijn. Dus zweeg hij.


  ‘Kunnen we alles niet gewoon vergeten? Zand erover, verleden tijd,’ begon Hella weer.


  Hoe moest Kaminski dat ooit vergeten? Aboe Simbel had zijn leven veranderd. Hij knikte afwezig en voelde zich min of meer een afgerichte hond die op zijn achterpoten ging zitten zodra het baasje dat vroeg. Ook werd hij boos. Boos op zichzelf en zijn eigen zwakheden. Bijna verloor hij zijn zelfbeheersing. Hij wilde schreeuwen, haar uitschelden en vragen wat haar bezielde. Dacht ze werkelijk dat haar aanwezigheid voldoende was om hem in elk opzicht meegaand te maken? Plotseling gebeurde er iets wat hij niet verwacht had. Het deed al zijn voornemens te niet.


  Hella draaide zich naar hem toe en ging schrijlings op hem zitten. Schichtig keek Kaminski om zich heen of iemand zag wat er gebeurde. Toen hij zich opnieuw realiseerde dat ze alleen waren, gaf hij zich over en liet haar begaan. Met haar rechterhand bracht ze zijn kin naar haar mond terwijl ze met haar linker aan zijn gulp frummelde. Als een amazone te paard zat ze op hem. Gretig tastte hij naar haar kleine, stevige borsten. Hella slaakte een kreet van genot en wierp haar hoofd in haar nek, alsof iemand haar een zweepslag uitdeelde.


  Goeie genade, wat een vrouw! dacht Kaminski. Daarna dacht hij niets meer. Hij voelde alleen nog, raakte bijna buiten bewustzijn, was willoos en zonder bedenkingen terwijl hij in haar was en zij op zijn schoot danste. Laat het een eeuwige dans zijn, schoot het hunkerend door hem heen.


  Maar de dans eindigde abrupt. ‘Halte Otto-Suhr-Allee!’ De hydraulische remmen sisten. Een groep luidruchtige, langharige jongeren sleurde Kaminski terug naar de werkelijkheid; ze bestormden de bovenverdieping van de dubbeldekker. Het lukte Hella nog net om van hem af te springen en haar kleren te schikken.


  Ze lachten terwijl ze daar zaten en ogenschijnlijk afwezig uit het raam staarden. Kaminski wist dat hij nooit meer los zou komen van deze vrouw.


  Die avond spraken ze af in een klein Italiaans restaurant in de Kantstrasse. Nauwelijks hadden ze plaatsgenomen of een van de talrijke rozenventers kwam langs; ze hoorden gewoon bij het Berlijnse nachtelijke uitgaansleven. De jongen was helemaal in zijn sas toen Kaminski de hele bos rozen van hem kocht en die aan Hella gaf; met alles wat hij in zich had wilde hij haar zijn liefde tonen.


  Hella kleurde ervan. Dat had Kaminski nog nooit bij haar gezien. Haar wangen werden purperrood, als glimmende appeltjes. Kaminski was verrukt, en hij besefte dat het maanden geleden was dat hij zich zo gelukkig had gevoeld - samen met Hella.


  De eerste ontmoeting na zo’n lange tijd verliep ongedwongen en ongecompliceerd omdat ze hadden afgesproken dat ze het over één onderwerp - dat heikele thema - niet zouden hebben. Kaminski koesterde de hoop dat uiteindelijk toch nog alles goed zou komen. Hij dacht dat ze in de afgelopen maanden misschien vervreemd van elkaar waren geraakt, veranderd waren als mens. Maar vanaf het allereerste moment had ze hem meegesleept in haar hartstocht. Sindsdien waren alle twijfels verdwenen. Hij kon zelfs niet geloven dat hij die vrouw gisteren nog ervan beschuldigd had dat ze had geprobeerd hem te vermoorden.


  Het zou goed zijn als ze een paar dagen samen konden ontspannen. Enkele dagen om elkaar te hervinden, om de rust te creëren die nodig was om orde te scheppen in de chaos waarin hun leven was verzand. Bestond er iets heerlijkers dan verzoening, de ommekeer van gevoelens waarnaar ze zo verlangden?


  Ze dronken Frascati, aten saltimbocca aan stokjes en wroetten in hun herinneringen aan de eerste periode dat ze samen waren in Aboe Simbel.


  ‘Herinner je je onze eerste ontmoeting nog?’ vroeg Hella lachend. ‘Je had een hoofdwond en wilde per se dat je zittend gehecht werd. Ik moest en zou zien dat jij een stoere vent was!’


  Kaminski lachte. ‘Dat werd een fiasco, hè?’


  ‘Als een zak aardappelen gleed je uit je stoel. Met z’n tweeën moesten we je naar de behandeltafel slepen.’


  Kaminski knipoogde naar haar. ‘Dat was ook de bedoeling. Ik wilde mijn hoofd op je borsten vlijen.’


  ‘Je hebt toen inderdaad goed gebruikgemaakt van de gelegenheid.’


  ‘Toen Heckmann lucht kreeg van onze relatie was er geen land meer met hem te bezeilen. Typisch iemand die niet tegen zijn verlies kan.Hij was de grote knul, maar toen ik hem strak aankeek, veranderde hij in een tuinkabouter, die Heckmann!’


  Hella gedroeg zich of hun relatie nooit moeilijkheden had gekend. En Kaminski kreeg de indruk dat ze moeite deed om dat te bewijzen. Misschien, dacht hij, was de jarenlange eenzaamheid in die verlaten woestijn debet aan die waan. Hij wilde Hella uitleggen wat hij nu voelde, maar maande zichzelf om zich aan zijn belofte te houden en dat thema voorlopig te laten rusten. Hij liet het voor wat het was.


  Kaminski vertelde over de nieuwe baan die hem in Turkije in het vooruitzicht was gesteld. Maar hij dacht dat daarover nog niet het laatste woord gezegd was, er moest nog veel geregeld worden. En wat was zij van plan?


  Hella gaf geen antwoord. In plaats daarvan zei ze plotseling: ‘Heb je zin om nog eens terug te gaan naar Aboe Simbel?’ Ze haalde de groene scarabee uit haar handtas en legde die op tafel.


  Als versteend zat Kaminski in zijn stoel en hij keek Hella aan alsof ze hem iets verschrikkelijks had verteld. Zijn hart klopte als een razende, al wist hij niet precies wat daarvan de oorzaak was. Toen hij de scarabee wilde pakken, was Hella hem voor en ze liet het voorwerp weer in haar handtas verdwijnen.


  ‘Gewoon om te kijken hoe het project is afgerond,’ voegde ze eraan toe. ‘Jij hebt er immers op een beslissende manier aan bijgedragen!’


  Natuurlijk had Kaminski daar wel oren naar. Natuurlijk wilde hij met eigen ogen zien wat er van zijn werk geworden was. De kranten berichtten lovend over dit technische hoogstandje.


  Hella stak over de tafel een hand naar hem uit. ‘Ik wil graag met je meegaan naar de plek waar alles begonnen is.’ Ze knipperde met haar ogen.


  Ze had gelijk, vond hij. Misschien was het inderdaad mogelijk om de tijd terug te draaien. Misschien konden ze op de plaats van hun eerste ontmoeting opnieuw beginnen. Misschien kon hij met die stap ook haar waan verdrijven. Misschien lukte het om haar weer met beide benen op de grond te krijgen. En plannen te maken voor een toekomst die ze samen vorm zouden geven.


  Natuurlijk zouden de roddels, de schandalen en de schande niet van de lucht zijn. Maar Kaminski hield nu eenmaal van haar. Sterker nog, hij was verslaafd aan haar, ten prooi gevallen aan haar. Dus was haar schande ook zijn schande. Hij wilde zijn leven met haar delen, dat was alles wat hij wenste.


  Terwijl hij haar hand vasthield, ervoer hij opnieuw de band met hun verleden. Dat warme gevoel wekte een ongewilde reactie op. Als een drenkeling klampte hij zich vast aan haar hand en hij hoorde zichzelf zeggen: ‘Dat is een geweldig idee, Hella. Laten we nog één keer teruggaan naar Aboe Simbel, waar alles begonnen is.’
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  In Parijs kwam Mike Mahkorn te weten dat er in het Egyptisch Museum Berlin-Charlottenburg meer informatie te vinden was over een ‘Naamloze’. Professor Ledoux had hem verwezen naar dr. Stosch. Na een telefoontje met Stosch reisde Mahkorn meteen naar Berlijn. Hij wist hoe Kaminski in elkaar zat en kreeg de indruk dat hij nog steeds belangstelling had voor Hella, ook al beweerde hij van niet.


  ‘Heeft ene Kaminski contact met u opgenomen?’ vroeg hij meteen.


  ‘Niet dat ik weet.’ Dr. Stosch was een oudere heer met grijs haar, overdreven correct gekleed in een colbertje met twee rijen knopen. Hij was voorkomend en tegelijk terughoudend. ‘Maar ik was een paar dagen op reis,’ zei hij. ‘Misschien heeft iemand in die periode naar me gevraagd. Wat is er aan de hand met die Kaminski?’


  Mahkorn vertelde zijn verhaal. Het ontging hem niet dat dr. Stosch soms met een arrogant grijnslachje luisterde.


  ‘En waarmee kan ik u van dienst zijn?’ vroeg dr. Stosch toen Mahkorn was uitverteld.


  ‘Heel eenvoudig, ik wil graag een woordelijke vertaling van de tekst op de kwartsietsteen van Hori. Of in elk geval een inhoudelijke weergave!’


  Dr. Stosch schudde zijn hoofd. ‘Dat is onmogelijk, meneer Mahkorn, met alle respect voor uw onderzoek. U moet begrijpen dat de Steen van Hori een belangrijk historisch document vertegenwoordigt. De wetenschap is er nog druk mee. U kunt niet verwachten dat de vakwereld de vertaling van die tekst in een geïllustreerd tijdschrift te lezen krijgt. Dat soort publicaties blijft voorbehouden aan onze vakbladen.’ Hij haalde een dun, ingenaaid tijdschrift te voorschijn en schoof het over het bureau naar hem toe: Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Mahkorn. Hij klonk echter geenszins berustend. Hij wist immers hoe je koppige wetenschappers moest aanpakken. Daarom zei hij voorzichtig: ‘Natuurlijk heb ik begrip voor uw standpunt. Alle deskundigen zijn beslist uw mening toegedaan. Toch wil ik u twee dingen ter overweging geven. Ten eerste heb ik er geen enkel belang bij om de Hori-tekst woordelijk te publiceren. Ik ben alleen geïnteresseerd in de inhoud. Ten tweede wil ik erop wijzen dat u er uw voordeel mee kunt doen als uw naam en uw werk in een gerenommeerd tijdschrift komen te staan. Het zal uw reputatie alleen maar vergroten. Er zijn genoeg voorbeelden van onderzoekers die dankzij een soortgelijke publicatie wereldberoemd zijn geworden. Misschien is het goed om daar eens over na te denken, dr. Stosch!’


  Dr. Stosch snoot omslachtig zijn neus. Hij had immers tijd nodig om na te denken. Die kerel had gelijk. Vaak genoeg had hij zich eraan geërgerd dat zijn onderzoek niet genoeg publiciteit kreeg. Hij wilde meer erkenning en, komaan, ook populariteit. Niemand had van de naam Stosch gehoord, afgezien van enkele vakgenoten.


  ‘Wat wilt u weten?’ vroeg hij stuurs.


  ‘Mij interesseert wat er in de Hori-tekst over de “Naamloze” staat. Ik bedoel alles, begrijpt u?’


  ‘Zult u dan ook mijn naam vermelden in het artikel?’


  ‘Uiteraard. Dat is niet meer dan fair, zoals ik ook professor Ledoux niet zal vergeten.’


  Stosch voelde zich gevleid dat hij in één adem genoemd werd met Ledoux van het Louvre. Hij stond op, liep naar een jaloeziekast en haalde een vergeeld dossier van een plank.


  ‘U moet weten dat wat ik u nu ga tonen nog niet in de openbaarheid is gebracht,’ zei hij verontschuldigend. ‘De inhoud van de Hori-tekst is slechts in grote lijnen bekend. Van een wetenschappelijk commentaar is nog geen sprake. Dat is voorbehouden aan mij.’


  Het laatste sprak hij langzaam uit, bijna devoot. Hij haalde vier bladen uit het dossier en legde ze naast elkaar op het bureau. De linkerhelft van elk blad was met hiërogliefen beschreven. Op de rechterkant waren medeklinkers en koppeltekens genoteerd, waar Mahkorn geen wijs uit kon worden. En daarachter, tussen rechte haakjes, de Duitse vertaling ervan.


  ‘Hori was een gardeofficier van Ramses II,’ begon Stosch. ‘Er waren veel van dit soort gedenkstenen. Iedere man van stand liet er wel een vervaardigen om zijn naam te vereeuwigen. Op die steen werden belangrijke gebeurtenissen uit hun leven vermeld. In het geval van Hori was dat zijn deelname aan een veldslag tegen de Hettieten.’


  ‘Wat vermeldde Hori over de “Naamloze”?’ drong Mahkorn ongeduldig aan.


  ‘Rustig,’ maande dr. Stosch. ‘Ik wil u eerst duidelijk maken waarop mijn theorie berust, mijn aanname dat het bij de “Naamloze” om koningin Bent-Anat gaat. Ik heb met professor Ledoux gecorrespondeerd, en hij is het met mij eens...’


  ‘Ja, Ledoux heeft mij alles uitgelegd,’ viel Mahkorn hem in de rede. Hij voorzag en vreesde een langdurig hoorcollege. ‘Laten we ervan uitgaan dat het bij de “Naamloze” om Bent-Anat gaat.’


  Stosch keek ontstemd. De gespierde stijl van de journalist beviel hem niet. Uiteindelijk pakte hij het derde blad op en zei: ‘Deze tekst bevat wellicht datgene waarin u geïnteresseerd bent.’ Hij las voor: ‘ “In het tweeënveertigste jaar van de grote User-maat-Re, de machtige stier, geliefd door Amon, verloor de grote koninklijke gemalin die de Hathor-kroon droeg haar naam. Haar verdiende loon voor haar ontrouw, waarbij User-maat-Re haar de ademtocht van Atoem ontnam op de top van zijn meest zuidelijk gelegen tempel...” ’


  Mahkorn keek Stosch vragend aan. ‘Wat wil dat zeggen?’


  Stosch vertrok zijn gezicht, glimlachte zuur en zei: ‘De oude Egyptenaren drukten zich nu eenmaal bloemrijk uit. Ze waren gewend om feiten met behulp van ingewikkelde zinswendingen te omschrijven. Daarom is het zo moeilijk dit soort teksten te ontcijferen. Volgens Ledoux was Bent-Anat een spion van de Hettieten. De formulering “ontrouw” heeft daar wellicht betrekking op.’


  ‘User-maat-Re, Ramses dus, had haar de ademtocht van Atoem ontnomen. Wat moet ik me daarbij voorstellen?’


  ‘Daar is een eenvoudige verklaring voor. Atoem is de personificatie van de scheppingsgod in de oertijd van de chaos. Zijn adem is de luchtgod Sjoe. Samen met zijn zus en gemalin Tefnoet vormt hij de basis van al het leven op aarde. Modern uitgedrukt is Atoem dus zuurstof, de lucht die je inademt.’


  ‘Maar in letterlijke zin wil dat toch zeggen dat Ramses Bent-Anat voor straf de zuurstof ontnam, ofwel haar adem? Hij heeft haar dus gewurgd, dr. Stosch! Ramses heeft Bent-Anat vermoord!’ Mahkorn staarde hem aan en wachtte opgewonden op wat de deskundige daarop te zeggen had.


  ‘Dat zou inderdaad een logische gevolgtrekking kunnen zijn. Ik sluit me geheel aan bij uw mening.’


  ‘En de “meest zuidelijk gelegen tempel” is...’


  ‘... Aboe Simbel.’


  ‘Ramses heeft Bent-Anat om het leven gebracht,’ herhaalde Mahkorn zachtjes. ‘In Aboe Simbel.’ Hij probeerde erachter te komen wat die informatie betekende voor het leven van Hella Hornstein. Was dit het geheim dat ze zocht? Stel dat ze achter dat geheim zou komen. Welke gevolgen kon dat voor haar hebben?


  ‘Wat symboliseert de scarabee, dr. Stosch? Kunt u mij dat vertellen?’ vroeg Mahkorn peinzend. ‘Ik vraag dat omdat de vrouw om wie het gaat voortdurend een scarabee uit het graf van de mummie bij zich draagt. Wat heeft dat te betekenen?’


  Stosch maakte een bescheiden gebaar, alsof hij wilde zeggen dat Mahkorn niet aan hem moest vragen wat die vrouw dreef. Daarna zei hij: ‘De scarabee is gewoon een ander woord voor mestkever. Bij de oude Egyptenaren was dat insect van grote betekenis. Als hiëroglief betekent scarabee zoveel als “ontstaan”. De Egyptenaren geloofden namelijk dat de mestkever zichzelf verwekte. Ze wisten niet dat die kever de eitjes legde in een beschermend mestbolletje. Ze zagen slechts dat er uit dat bolletje plotseling larven tevoorschijn kwamen. Daarom vereerden ze de kever als “Chepre”, ofwel vrij vertaald “uit de aarde ontstaan”. Vervolgens vereenzelvigden ze de kever met Atoem, later zelfs met zonnegod Re, de schepper van het leven. Scarabeeën werden meegegeven aan de doden als amulet en symbool voor een nieuw leven.’


  Mahkorn begreep het nu. Hij snapte dat alles wat Hella Hornstein tot nu toe gedaan had aan een strikt patroon was onderworpen. Niets van wat ze deed was toeval, en haar tweede leven stond in het teken van wat er gebeuren moest. Betekende dat ook dat ze zich realiseerde hoe ze aan haar einde zou komen?


  Gelukkig waren Hella Hornstein en Arthur Kaminski ver van Aboe Simbel vandaan, dacht hij.
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  Op 18 september 1968 verspreidde de Deutsche Presse-Agentur het volgende bericht.


  Hamburg/Caïro (dpa). Het meest spectaculaire bouwproject van de eeuw is voltooid. Afgelopen zondag heeft de Egyptische regering de 3200 jaar oude rotstempel van Aboe Simbel op feestelijke wijze opengesteld voor bezoekers. In vier jaar tijd hebben architecten, ingenieurs, technici en logistici de tempel in meer dan duizend blokken gezaagd, getransporteerd en 180 meter landinwaarts en 65 meter hoger weer opgebouwd. Deze reddingsactie was noodzakelijk omdat het stuwmeer achter de Aswandam de oorspronkelijke plaats onder water zou zetten. Het project stond onder leiding van een Essense firma die grote bouwprojecten uitvoert. Aan het bedrijvenconsortium namen Zweedse, Italiaanse, Franse en Egyptische firma’s deel. Het project stond onder toezicht van de UNESCO en de Egyptische regering. Ruim 50 landen gaven gehoor aan een oproep van de UNESCO, op 8 maart 1960, om de redding van de tempel in Aboe Simbel te financieren. De voorlopige kosten bedragen ruim 26 miljoen Amerikaanse dollar. De Bondsrepubliek Duitsland werd tijdens de openingsfestiviteiten vertegenwoordigd door de minister van Ontwikkelingssamenwerking Hans-Jürgen Wischnevski.
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  Drie dagen later arriveerden Arthur Kaminski en Hella Hornstein met het vliegtuig in Aboe Simbel. De zanderige woestijnpiste die de vliegenierskunst van Kurosh ‘the Eagle’ danig op de proef stelde, had plaatsgemaakt voor een brede, betonnen start- en landingsbaan; een kaarsrecht lint in de woestijn dat de piloten al van ver de weg wees. De eenmotorige toestellen moesten wijken voor straalvliegtuigen met plaats voor honderd passagiers.


  Vanaf het stuwmeer trok de chamsin aan. Om de turbines van de vliegtuigen te beschermen werden ze meteen na de landing afgedekt met aluminium kappen zo groot als wagenwielen.


  De barak van Kurosh stond er niet meer. Er was nu een stenen aankomst- en vertrekhal met een omroepinstallatie. En op de asfaltweg tussen het vliegveld en de tempels reden twee gammele pendelbussen. Het stuwmeer was sinds de periode dat Kaminski er werkte twee keer zo groot geworden.


  In de bus was de hitte ondraaglijk. De kleren plakten aan je lijf en aan de stoffige kunststof bekleding van de stoelen. De ronkende en rokende bus produceerde een stank als van een afgedankte locomotief.


  ‘Kijk,’ zei Hella. Ze wees naar buiten. ‘Alle barakken van het arbeiderskamp zijn verdwenen!’


  Kaminski lachte. ‘Maar onze huizen en het casino staan er nog.’ ‘Het ziekenhuis heeft zelfs een schilderbeurt gekregen. Zou Heckmann er nog werken?’ Ze gaf hem een por in de zij.


  De toeristen verdrongen elkaar om de bus uit te gaan en liepen luidruchtig en opgewonden het laatste stukje naar de tempels.


  ‘Ik wil alleen zijn met jou, Arthur,’ zei Hella.


  Kaminski nam haar bij de hand en draaide zich om.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze lachend.


  Kaminski gaf geen antwoord. Zij volgde hem. Zonder iets te zeggen liepen ze de heuvel op waaronder zich de tempels bevonden. Op de top hadden ze uitzicht over het hele gebied.


  ‘Kijk!’ zei Kaminski toen ze boven waren. Hij wees. ‘Herinner je je het nog? Het opslagterrein is amper te herkennen. Daar in het zand hebben we voor het eerst met elkaar gevreeën in de open lucht. Het was toen net zo warm als vandaag.’


  ‘Natuurlijk ben ik dat niet vergeten,’ zei Hella. Ze sloeg haar ogen neer, alsof ze zich schaamde. ‘Aan vrijwel elke steen kleven herinneringen.’


  ‘Aangename herinneringen?’


  ‘Mm,’ zei ze. Het klonk niet overtuigend.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Er zijn ook veel dingen gebeurd die ik het liefst ongedaan zou willen maken.’ Hij draaide zich om en keek naar het stuwmeer. De oever aan de andere kant vervloeide met de gele lucht.


  ‘Welke?’ vroeg Hella terwijl ze aan zijn arm hing, hoofd op zijn schouder. De wind trok aan. Het zand knarste tussen hun tanden terwijl ze spraken. ‘Ik heb je wat gevraagd,’ drong ze aan. ‘Welke dingen zou je het liefst ongedaan willen maken?’


  Kaminski wilde geen antwoord geven. Hella merkte dat. Ze liet zijn arm los en ging in een provocerende houding voor hem staan. Toen zei hij timide: ‘Zoals de ontdekking van de mummie.’


  Prompt kreeg Hella een andere uitdrukking op haar gezicht. De vrouwelijke trekken verruwden. En uit haar mooie ogen straalde opeens woede en verbittering.


  ‘Ik ben de afspraak heus niet vergeten,’ zei hij sussend. ‘Maar breek me de bek niet open...’


  ‘Toch moeten we het erover hebben,’ zei ze. ‘Waar kan dat beter dan hier?’


  De chamsin dreef zandwolken voor zich uit. Kaminski stelde voor om terug te lopen naar de bus.


  ‘Nee!’ riep Hella. Ze klonk weer als lang geleden. Met een toon in haar stem waar Kaminski bang van werd. ‘Waarom wil je de waarheid niet accepteren?’


  ‘De waarheid? Wat is de waarheid?’


  ‘De waarheid is dat ik niet degene ben die je voor je ziet!’


  ‘Ja, vertel mij wat!’ antwoordde hij afwijzend.


  ‘Je weet helemaal niks!’ riep Hella boos. ‘Je weet helemaal niks. Zelfs als je het wist, zou je er geen snars van begrijpen.’


  Nu raakte ook Kaminski geïrriteerd. ‘Goed, dan weet ik niks en begrijp ik niks. Leg me dan eens uit wat er met jou voor bijzonders aan de hand is.’


  Hella haalde de groene scarabee tevoorschijn. ‘Hier,’ zei ze. Ze hield de steen voor zijn gezicht alsof het een levend insect was. ‘Herinner je je nog waar je die gevonden hebt?’


  ‘Natuurlijk. Domme vraag. Die heb ik uit de hand van de mummie gehaald.’


  ‘Precies. Waarom denk je dat deze steen in de hand van de mummie is gestopt?’


  ‘Ongetwijfeld zit er een hoop symboliek achter.’


  ‘En of!’ riep Hella.


  ‘En?’


  ‘Bent-Anat hield het levenslot in haar hand. Het staat op deze steen geschreven. De steen die ik nu vasthou. Haar lot is mijn lot.’ Kaminski wilde het uitschreeuwen om zich uit deze beklemmende situatie te bevrijden. Diep doorademen lukte niet, alsof iets zijn keel dichtsnoerde. Begint nu alles opnieuw, is dit een herhaling van zetten, vroeg hij zich af.


  ‘Heb je met jouw waanideeën niet genoeg schade aangericht?’ flapte hij er in zijn machteloosheid uit. ‘Wil je ons allebei naar de verdommenis helpen?’


  ‘Waanideeën! Jij met je waanideeën!’ Met grote, boze ogen staarde ze hem aan. ‘Zo noem jij alles wat je niet begrijpt. Volgens mij zal het nooit tot je doordringen dat ik Bent-Anat ben.’


  Kaminski deed een stap naar voren, pakte haar bij de schouders en schudde haar door elkaar, alsof hij hoopte dat hij haar sinistere ideeën op die manier kon verjagen. ‘Je bent Bent-Anat niet!’ schreeuwde hij. Zijn stem sloeg over. ‘Je leeft alleen maar in de waan dat je haar bent.’


  Hella lachte honend. Dreigend stak ze de groene scarabee naar hem uit. ‘Ik zal het je bewijzen!’


  Hij probeerde haar de steen af te pakken. Maar ze verweerde zich met een ongelofelijke kracht. Ze was klein en tenger, maar o zo sterk. Kaminski verbaasde zich erover. Hij moest die afschuwelijke groene kever van haar afnemen en de steen in een grote boog de diepte in gooien, het stuwmeer in. Misschien zou ze dan weer bij zinnen komen. Maar Hella gaf zich niet gewonnen.


  Als de grijpers van een dragline omklemden zijn handen haar hals. Hij probeerde haar te wurgen, maar Hella leek daar niet van onder de indruk. Vol haat staarde ze hem aan, alsof ze wilde zeggen dat hij een zwakkeling was die niet eens de kracht had om haar van het leven te beroven.


  De wind zwol aan tot een storm. De genadeloze hitte die de chamsin meevoerde, putte hem uit. Maar misschien was de vermoeidheid ook te wijten aan de moedeloosheid als gevolg van wat Hella tegen hem had gezegd. Hij was simpelweg niet in staat om haar pijn te doen.


  Maar hij wilde dat wel. Hij wilde Hella pijnigen, haar iets aandoen, omdat hij haar haatte alsof ze zijn vijand was.


  Hij had verwacht dat ze zou jammeren, brullen en proberen zich uit zijn wurggreep te bevrijden. Maar dat gebeurde niet. Ze bleef gewoon staan, alsof ze afwachtte wat hij met haar van plan was.


  Plotseling vertoonden haar mondhoeken spiertrekkingen. Ook haar wangen en ogen deden mee. Alsof ze pijn had. Dat gaf Kaminski nieuwe kracht, hij putte er moed uit, en hij wurgde haar zo furieus dat zijn duimen, waarmee hij tegen haar strottenhoofd drukte, er pijn van deden.


  Stapje voor stapje, als een gedresseerd, dansend paard, deinsde Hella naar achteren. Ze gaf nog steeds geen kik, afgezien van zo nu en dan een reutelend geluid. Ze staarde hem slechts uitdagend aan.


  Waarom verdedigde ze zich niet? Waarom gebruikte ze de kracht niet van zonet, waarmee ze aantoonde dat ze sterk was? Waarom greep ze hem niet bij zijn polsen om zich uit de wurggreep te bevrijden?


  Kaminski stond op het punt haar te vermoorden. Hij realiseerde zich dat, hij wilde ook dat het gebeurde. Plotseling werd hij bang. Hij vreesde dat Hella opeens tot de aanval overging en hem neer zou slaan. Ze was er beslist toe in staat en had er de kracht toe.


  Hij wilde dat voorkomen en mobiliseerde zijn laatste restje energie. Op hetzelfde moment zag hij dat de spottende macht in haar ogen en op haar gezicht langzaam taande. Hij meende zelfs angst te zien. Haar gezicht was niet langer aantrekkelijk; haar ogen puilden uit, rimpels doorkliefden haar voorhoofd als messneden. Het leek of ze ingevallen wangen kreeg, als verdroogde poelen. Ook wankelde ze terwijl ze stapje voor stapje naar achteren ging.


  Heel even genoot hij van de macht die hij met zijn kracht op haar uitoefende. Zijn gezicht verkrampte. Het zand knarste tussen zijn tanden. Plotseling wankelde hij, en hij liet los om te voorkomen dat hij door haar meegesleurd werd.


  Bent-Anat viel achterwaarts op een uitstekende rots, als een getroffen vogel buitelde ze door de lucht de diepte in. Van bovenaf was te zien hoe haar lichaam de koninklijke hoofdtooi van de Ramses-kolossus raakte. Ook zag de dader nog net dat Bent-Anat na nog een buiteling op de knie van de kolossus viel en na de zoveelste buiteling voor de ingang van de tempel roerloos bleef liggen.


  De farao stond op de heuvel van Aboe Simbel, opgejaagd door de wind uit de afgrond van de tijd. Triomferend legde hij zijn armen over elkaar terwijl hij neerkeek op zijn werk. Dit was zijn uur van de wraak. Hier had hij zo lang op gewacht. Het ogenblik van de vergelding. Hij keek omhoog en lachte boosaardig. De chamsin dreef een gloeiend hete zandwolk naar hem toe. Zand dat hem omhulde als een golvende mantel. De chamsin waaide een dag en een nacht.


  De volgende dag vond men een lijk aan de voet van de tweede kolossus.
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  Wereldwijd berichtten kranten twee dagen later over een mysterieuze zelfmoord in Aboe Simbel. De voormalige bedrijfsarts van de joint venture had zich van de Ramses-tempel gestort. Volgens een verklaring van de projectleiding vertoonde ze in het verleden verschillende keren symptomen van schizofrenie. Vier maanden eerder was ze ontslagen nadat ze geprobeerd had de mummie van koningin Bent-Anat, die ze samen met haar Duitse levensgezel ontdekt had, aan het buitenland te verkopen.


  Naast het lijk lag een groene scarabee uit het graf van de koningin. De steen bevatte een inschrift. Ahmed Abd el-Kadr van het Egyptisch Museum in Caïro nam de taak op zich om de hiërogliefen te ontcijferen. De oude tekst luidde: ‘Ik, Ramses, User-maat-Re, heb je van de top van mijn meest zuidelijk gelegen tempel gestort. Zo vaak je leeft, zul je hetzelfde lot ondergaan...’
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  Toen Mike Mahkorn van het ongeluk hoorde, probeerde hij erachter te komen waar Kaminski uithing. Maar de ingenieur was spoorloos verdwenen. De baan in Turkije had hij niet aangenomen. Ook in Egypte was hij niet te vinden.


  Plotseling moest hij aan Balouet denken. Kaminski had de journalist een briefje met een adres gegeven voor het geval hij zijn erkentelijkheid wilde betonen voor het feit dat Kaminski hem op zijn vlucht had geholpen. Balouet noch Mahkorn wist wie of wat er schuilging achter de notitie Katharinenstrasse 55, Essen.


  Balouet stond erop om samen met Mahkorn naar het genoemde adres te gaan.


  Het huis lag ten zuiden van het stadspark in een villawijk en was omringd door hoge treurwilgen. Aan het tuinpoortje was een naambordje bevestigd: Kaminski. Ze belden aan. Een meisje van een jaar of twintig deed open.


  Mahkorn stelde zich voor als een vriend van Arthur Kaminski en vroeg of hij thuis was.


  Het meisje antwoordde dat ze haar vader al meer dan vier jaar niet had gezien. Wisten zij misschien hoe het met hem ging?


  De journalist begon te vertellen, waarna het meisje hen binnenliet.


  Het uitgewoonde huis getuigde niet bepaald van welstand. De ramen, de vloerbedekking en het meubilair waren aan vervanging toe. Op een donker dressoir in de woonkamer op de begane grond stond een televisie aan.


  ‘Mama,’ riep het meisje toen ze de woonkamer binnen liepen. ‘Vrienden van papa.’


  In een gebloemde stoel die voor de televisie stond, zat een bleke vrouw met hoog opgestoken, zwart haar. Haar glimlachje deed vreemd aan.


  ‘Mijn moeder is er, eh, niet helemaal meer bij,’ zei het meisje. ‘Heldere momenten heeft ze niet vaak meer.’


  Mahkorn keek bedremmeld en zei: ‘Wat vervelend. Een ongeluk?’ Het meisje knikte en vocht tegen haar tranen. ‘Heeft papa het daar nooit over gehad?’


  ‘Nee,’ zei Mahkorn. ‘Maar dat verbaast me niet; soms gedraagt hij zich heel merkwaardig. Ik wist niet dat hij een vrouw en een dochter heeft. Hij heeft me er nooit over verteld.’


  ‘Ze zijn gescheiden,’ zei het meisje. ‘Dat is beter zo. Papa betaalt alimentatie.’


  ‘Doet hij dat ook?’


  ‘Niet uit vrije wil, maar hij komt zijn verplichtingen na.’


  De vrouw die voor de televisie zat, keek over haar schouder. ‘Kom erbij zitten,’ zei ze. ‘Dan kijken we samen.’


  ‘Mama, de heren willen niet televisiekijken,’ zei het meisje nu op bevelende toon. ‘Ze komen voor Arthur.’


  ‘Arthur?’ zei de vrouw. ‘Wie is Arthur?’


  ‘Ziet u wel?’ zei de dochter van Kaminski terwijl ze zich naar de bezoekers wendde. ‘Ze weet weer eens van niets.’


  ‘Verschrikkelijk,’ zei Mahkorn. ‘Hoe is dat gebeurd?’


  Het meisje lachte verbitterd. ‘Door een waanidee. Ik weet niet hoe goed u mijn vader kent, maar hij heeft last van wanen. Telkens als hij zich de mindere voelt van een vrouw wordt hij overweldigd door steeds dezelfde waan. Maar dat hebt u ongetwijfeld ook wel eens van hem meegemaakt.’


  Mahkorn keek verbaasd. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik Arthur ooit in zo’n toestand heb gezien,’ loog hij.


  ‘Dan kent u hem niet,’ zei het meisje.


  ‘Dat kan wel zo zijn,’ gaf Balouet toe, ‘maar wat bedoel je met steeds . dezelfde waan?’


  Ze wilde antwoord geven, maar stokte en vroeg de bezoekers toen om haar te volgen.


  Terwijl ze over de bruin geverfde trap naar boven gingen, zei ze: ‘Als het aan mij lag, ging die troep vandaag nog de deur uit. Maar dat kan niet zolang mama nog heldere momenten heeft. Ze wil alles zo laten als het is. Ik weet niet waarom ze daar zo aan hecht.’


  Op de overloop deed de dochter van Kaminski een deur open. Mahkorn en Balouet liepen naar binnen.


  De verduisterde kamer was van de vloer tot aan het plafond volgestouwd met foto’s, artikelen, documenten, kleding en afbeeldingen die betrekking hadden op het oude Egypte. Een waar museum - of een vuilnishoop  van bustes, beelden en reliëfs van Ramses II. Overal staarde Ramses je aan, waar je ook keek.


  Als van een afstand hoorde Mahkorn het meisje uitleggen: ‘Mijn vader leeft in de waan dat hij Ramses is. Zodra een vrouw zich superieur aan hem toont, krijgt hij opeens een heel ander karakter. Tijdens een van die aanvallen heeft hij geprobeerd mama van de Dom in Keulen te gooien. Het was hem bijna gelukt. Mama verweerde zich echter wanhopig. Toen is ze haar verstand verloren.’


  Toen Mahkorn en Balouet weer buiten waren, liepen ze een tijdje zwijgend naast elkaar.


  ‘Mike,’ zei Balouet uiteindelijk. ‘Ik benijd je niet. Ik zou dat verhaal niet willen schrijven.’
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